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1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
– Før produktet benyttes, skal denne brugsanvisning og 

brugsanvisningerne til de tilhørende produkter læses 
grundigt igennem.

– Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå 
anvisningerne helt og følge dem nøje. Produktet må kun 
bruges i overensstemmelse med den tilsigtede 
anvendelse.

– Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugeren bærer 
ansvaret for opbevaring og kyndig anvendelse.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må benytte dette 
produkt.

– Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke 
anvendes. Der må ikke foretages ændringer af produktet.

– Informer Dräger hvis produktet eller dele af produktet 
svigter.

– Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette 
produkt, skal følges.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må kontrollere, 
reparere og vedligeholde produktet. Det anbefales at der 
indgås en serviceaftale med Dräger og at al 
vedligeholdelse udføres af Dräger.

– Der må kun benyttes originale Drägerdele og -tilbehør 
med henblik på vedligeholdelse. Ellers kan produktets 
korrekte funktion påvirkes.

2 Konventioner i dette dokument
2.1 Advarslernes betydning
Følgende advarsler benyttes i dette dokument for at gøre 
brugeren opmærksom på mulige farer. Advarslernes 
betydning er defineret således:

2.2 Varemærker

2.3 Forkortelser

3 Beskrivelse
Dräger CPS 6800 er gastætte beskyttelsesdragter iht. EN 
943-1:2015+A1:2019 (type 1b). De kan genanvendes. 

Et trykflaskeapparat eller et trykluftslangeapparat og en 
helmaske er påkrævet til forsyning af åndeluft. Helmasken 
kan integreres fast i kemikaliebeskyttelsesdragten og har en 
af følgende tilslutninger: 
– Rundgevindtilslutning (RA) iht. DIN EN 148-1
– Stiktilslutning (P) til overtryksenheder
– Enhedstilslutning (PE) iht. DIN EN 148-3
– Enhedsstiktilslutning (PE/ESA) iht. DIN 58 600

Anvend kun lungeautomater, der passer til den 
pågældende helmaske! Dette sikrer fejlfri funktion.

Alternativt kan kemikaliebeskyttelsesdragten udstyres med en 
ansigtsmanchet. På ansigtsmanchetten sættes en helmaske, 
der passer til trykflaskeapparatet eller trykluftslangeapparatet. 
Mulige kombinationer For yderligere oplysninger, se: "Testet 
personligt beskyttelsesudstyr", side 5.

Trykflaskeapparat eller trykluftslangeapparat, helmaske og 
beskyttelseshjelm bæres over kemikaliebeskyttelsesdragten. 

Kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med handsker, der 
kan udskiftes. Følgende handsker er til rådighed:
– FKM-handske, eventuelt med tricotril-overhandske
– Butyl-handske, eventuelt med tricotril-overhandske
– FKM/butyl-handske, eventuelt med trocotril-overhandske

Følgende folie-handskekombinationer er til rådighed:
– Laminat/tricotril-handskekombination

Det er ikke et krav, at der anvendes overhandsker. De giver 
dog en øget sikkerhed mod snit.

Kemikaliebeskyttelsesdragten kan enten udstyres med sokker 
af dragtmateriale eller med støvler. Sokkerne yder ikke 
tilstrækkelig beskyttelse mod mekaniske belastninger. 

Advarsel-
stegn

Signalord Klassificering af advarslen

FARE Henviser til en umiddelbar fare-
situation. Der forekommer 
dødsfald eller alvorlige kvæ-
stelser, hvis denne fare ikke 
undgås.

ADVARSEL Henviser til en potentiel faresi-
tuation. Det kan medføre døds-
fald eller alvorlige kvæstelser, 
hvis denne fare ikke undgås.

FORSIGTIG Henviser til en potentiel faresi-
tuation. Det kan medføre døds-
fald eller alvorlige kvæstelser, 
hvis dette ikke undgås. Denne 
henvisning kan også benyttes 
som advarsel mod ukorrekt 
anvendelse.

BEMÆRK Henviser til en potentiel faresi-
tuation. Der er risiko for beska-
digelser af produktet eller 
miljøet, hvis dette ikke undgås.

Varemærke Varemærkeindehaver

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Barrier® Ansell

Tricotril® KCL GmbH

Cryo-LNG™ Tempshield, Inc.

Forkortelse Forklaring
FKM fluorgummi
PVC Polyvinylchlorid
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Brugeren skal derfor også bære egnede sikkerhedsstøvler, 
der er godkendt iht. EN ISO 20345. Et opslag forhindrer, at 
substanser trænger ind mellem sokker og sikkerhedsstøvler.

Kemikaliebeskyttelsesdragten er forsynet med en lomme til 
radioudstyr og en push-to-talk-knap. Den typeidentiske 
markering er placeret på lommen. 

Følgende bestanddele kan anbringes på 
kemikaliebeskyttelsesdragten som ekstraudstyr:
– Reguleringsventil PT 120 L:

Ventilationsenhed til tilslutning af eksterne luftkilder til 
kølesystemet til dragtens indre
Der tilsluttes en ekstern luftforsyning (f.eks. et 
trykluftslangeapparat eller et trykflaskeapparat) til 
reguleringsventilens slangenippel. Via reguleringsventilen 
ledes luften ind i kemikaliebeskyttelsesdragtens inderside. 
I kemikaliebeskyttelsesdragten er luftledningsslanger 
forbundet med reguleringsventilen, som fordeler 
udluftningens volumenstrøm i dragten.

– Slangeholder:
til længdetilpasning af dragten

– Indsatsnumre:
for en nemmere registrering af indsatsteams.
En mærkning med en vandfast pen er mulig, men 
anbefales ikke.

3.1 Anvendelsesformål
Kemikaliebeskyttelsesdragten beskytter mod gasformige, 
flydende, aerosolformede og faste farestoffer og mod 
smitstoffer. Den beskytter desuden mod indtrængen af 
radioaktive partikler.

3.2 Begrænsninger for anvendelse
For visse kemikalier er aktionstiden begrænset afhængigt af 
koncentration, tilstandsform og omgivelsesbetingelser. Undgå 
varme og åben ild. Kemikaliebeskyttelsesdragten er ikke 
egnet til brandbekæmpelse. For yderligere oplysninger, se: 
"Tekniske data", side 14.

Kemikaliebeskyttelsesdragten beskytter ikke mod stråling fra 
radioaktive partikler eller mod stråleskader. 
Kemikaliebeskyttelsesdragten må ikke bruges, hvis den er 
beskadiget eller slidt.

3.3 Godkendelser
Kemikaliebeskyttelsesdragten er godkendt iht.:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (type 1b)
– EN 14126:2003+AC:2005:1b-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL: Klasse 4, nominel 

beskyttelsesfaktor 20000 (kun Dräger CPS 6800 med 
ventilationsenhed)

– EN 1073-2:2002:IL:klasse 3, nominel beskyttelsesfaktor 
500 (kun Dräger CPS 6800 uden ventilationsenhed)

– EN 14593-1:2018 (kun Dräger CPS 6800 med 
ventilationsenhed)

– EN 14594-1:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, consolidated edition 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Sikkerhedsstøvlerne i nitril er godkendt iht.:

– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Sikkerhedsstøvlerne i PVC er godkendt iht.:
– EN ISO 20345:2011

Overensstemmelseserklæringer:
– se  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Testet personligt beskyttelsesudstyr

FORSIGTIG
Fare for alvorlige kvæstelser!
Der er fare for alvorlige kvæstelser, hvis der anvendes 
kombinationer af sikkerhedsudstyr, som ikke er testet eller 
ikke er tilladt.
► Anvend kun følgende kombinationer.
► Hvis andre kombinationer skal anvendes, skal den 

driftsansvarlige kontrollere, om de kan bruges.

3.4.1 Helmasker ved udstyring med en 
ansigtsmanchet

FORSIGTIG
Risiko for forgiftning!
Der kan være betydelige forskelle mellem maskelegemernes 
og maskevisirernes beskyttelse mod gennemtrængning.
► Det er vigtigt at være opmærksom på den kemiske 

bestandighed af det kombinerede åndedrætsværn.

Brug af EPDM-masker med triplex-ruder (lamineret glas) 
bør foretrækkes, da de har en bedre kemisk bestandighed.

– Dräger FPS 7000
– Panorama Nova
– Dräger X-plore 6000

3.4.2 Trykflaskeapparater
– Serie PSS N und PSS P (f.eks. PSS 3000, PSS 4000, 

PSS 5000, PSS 7000,PSS AirBoss)

3.4.3 Kredsløbsapparater
– PSS BG 4 PLUS
– BG Pro Air

3.4.4 Trykluftslangeapparater
– PAS Lite
– PAS Micro
– PAS Colt
– PAS X-plore
– X-plore 9500

3.4.5 Lungeautomater
– Alle lungeautomater i PSS-serien

3.4.6 Beskyttelseshjelme
– Dräger HPS 3000 serie
– Dräger HPS 4000 serie
– Dräger HPS 7000 serie
– Dräger HPS SafeGuard
– Industribeskyttelseshjelm iht. EN 397

www.draeger.com/product-certificates
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3.5 Typeidentisk mærkning
På lommen i kemikaliebeskyttelsesdragten findes den 
typeidentiske markering.

4 Brug
4.1 Forudsætninger for brugen

ADVARSEL
Ved brugen skal følgende henvisninger overholdes. 
Manglende overholdelse kan medføre skader eller død.

– Kemikaliebeskyttelsesdragten skal bruges i 
overensstemmelse med de gældende standarder og 
direktiver i det pågældende land.

– Brugeren skal tage hensyn til nationale og andre krav til 
brugen af personligt beskyttelsesudstyr.

– For kemikaliebeskyttelsesdragter med ansigtsmanchet 
anbefaler Dräger at kontrollere pasformen individuelt for 
hver bruger, så der opnås maksimal beskyttelse under 
brugen.

– Den miljømæssige belastning skal være kendt før 
indsatsen, da det er for sent at fastslå 
kemikaliebeskyttelsesdragtens egnethed under indsatsen. 
Kemikaliebeskyttelsesdragten skal være egnet til 
indsatsen. Helmaske og slanger skal have en egnet 
beskyttelse mod gennemtrængning og kemikalier.

– Der skal benyttes overhandsker, hvis 
kemikaliebeskyttelsesdragtens varmebeskyttelse eller 
mekaniske beskyttelse er utilstrækkelig.

4.2 Anvisninger om håndtering af 
lukkesystemet

Lukkesystemet er specialudviklet til 
kemikaliebeskyttelsesdragter. På grund af ekstra tætninger er 
lynlåsen generelt noget sværere at lyne end lynlåse i normalt 
tøj. For at undgå folder i lukkesystemet skal det åbne område 
af lukkesystemet være afspændt og føres uden at vrides. 
Samtidig skal det lukkede område holdes fast med den ene 
hånd. Bæreren af beskyttelsesdragten skal stå oprejst, når 
lukkesystemet åbnes og lukkes.

FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse af lukkesystemet!
Utilstrækkeligt smurte lukkesystemer er vanskelige at betjene. 
Dette kan medføre beskadigelse af lukkesystemet.
► Begge halvdele af lynlåsen skal ligge parallelt over 

hinanden og være ubelastede.
► Undlad at bruge vold og rykvise bevægelser, når lynlåsen 

åbnes og lukkes.
► Smør lukkesystemet med fedtstiften, leveret af Dräger.

4.2.1 Åbning af lukkesystemet
– Åbn lukkesystemet helt.
– Træk altid i lynlåsens retning, aldrig skråt!
– Undlad at bruge vold. Lynlåsens led kan blive bøjet!
– Træk lynlåsen tilbage og frem igen, hvis den sidder fast.

4.2.2 Lukning af lukkesystemet
– Undgå tværspænding på lynlåsen, når lukkesystemet 

lukkes.
– Træk lynlåsens halvdele sammen med hånden.

Derefter er det lettere at trække skyderen.
– Fremmedlegemer (f.eks. skjorte, jakke, tråde) må ikke 

komme i klemme i lynlåsen, når den lukkes.

4.3 Forberedelser til brugen
4.3.1 Klargøring af kemikaliebeskyttelsesdragt

Dräger anbefaler at gemme fladposen, som 
kemikaliebeskyttelsesdragten blev leveret i, da den 
efterfølgende kan anvendes til opbevaring.

1. Kontroller for tæthed før første brug for at konstatere 
transportskader. Overhold herefter serviceintervallerne. 
For yderligere oplysninger, se: 
"Vedligeholdelsesintervaller", side 9.

ADVARSEL
Fare for død eller alvorlige kvæstelser!
Der er fare for død eller alvorlige kvæstelser, hvis 
beskadigede kemikaliebeskyttelsesdragter anvendes.
► Beskadigede kemikaliebeskyttelsesdragter må ikke 

benyttes.

2. Bred kemikaliebeskyttelsesdragten fladt ud på gulvet, og 
udfør visuel kontrol. For yderligere oplysninger, se: "Visuel 
kontrol af kemikaliebeskyttelsesdragten", side 9.

3. Kontrollér ventilationsenhedens funktion, hvis den er til 
stede. Hvis ikke der tilsluttes en luftforsyning, skal 
ventilationsenhedens tilslutninger tætnes for at beskytte 
dem mod forureninger.

4. Fastgør om nødvendigt slangeholderen med de tilhørende 
sjækler.

Der er anbragt flere fastgørelseslasker i 
kemikaliebeskyttelsesdragten, så slangeholderen kan 
fastgøres i den rigtige højde. Afhængigt af brugerens 
størrelse skal slangeholderen fastgøres, så 
trykflaskeapparatets eller trykluftslangeapparatets 
hofterem ikke klemmer dragtmaterialet fast.

5. Både på kemikaliebeskyttelsesdragter med integreret 
helmaske som kemikaliebeskyttelsesdragter med 
helmaske skal helmaskens stropper indstilles vidt.

OBS! Følg brugsanvisningen.

Beskyttelsestøj mod gasformige, fly-
dende, aerosolformige og faste kemika-
lier (iht. EN 943-1:2015+A1:2019, type 
1b)
Beskyttelsestøj mod smitstoffer (iht. 
EN14126:2003+AC:2005, type 1b-B)

Beskyttelsestøj mod radioaktiv kontami-
nering med faste partikler (iht. EN 1073-
1:2016+A1:2018 og EN 1073-2:2002). 
For yderligere oplysninger, se: "God-
kendelser", side 5.
Tilordning af størrelse, brystvidde og 
taljevidde til beskyttelsesdragtens stør-
relse. For yderligere oplysninger, se: 
"Tekniske data", side 14.
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4.3.2 Iklædning af kemikaliebeskyttelsesdragten

Ved iklædning skal en hjælper hjælpe til.

1. Tag underbeklædning (åndbar og svedabsorberende 
arbejdsbeklædning, bomuldshandsker) på.

Det anbefales at stikke buksebenene på 
underbeklædningen ned i sokkerne for at undgå, at 
buksebenene skrider.
Bomuldshandskerne bør fastgøres om håndleddet med 
isoleringstape for at forhindre, at de glider ned.

2. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med en 
ansigtsmanchet, skal de elastiske stropper i hætten 
indstilles til brugerens hovedstørrelse.

Korrekt placering af tætningsmanchetten på ansigtet er 
vigtig for at sikre, at helmasken slutter tæt til. 
Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med 
slangeholdere, skal kemikaliebeskyttelsesdragten tages 
på, så slangeholderne ligger ud til siderne og ikke kommer 
ind mellem benene.

3. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med 
gastætte integrerede sokker:
a. Træd først uden sko ned i højre bukseben og derefter i 

det venstre bukseben.
b. Tag sikkerhedsstøvler på.

4. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med 
gastætte, integrerede sikkerhedsstøvler skal man først 
træde ned i højre bukseben og sikkerhedsstøvlen uden 
sko og derefter i det venstre bukseben og 
sikkerhedsstøvlen.

5. Træk kemikaliebeskyttelsesdragten op til livet.
6. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med 

slangeholdere, skal slangeholderne tages på.
7. Stik venstre arm i ærme og handske.
8. Stik højre arm i ærme og handske.
9. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med en 

integreret helmaske:
a. Indstil helmaskens stropper vidt.

b. Træk hætten op over hovedet.
c. Ryk helmasken på plads, indtil tætningsrammen sidder 

rigtigt på ansigtet.
d. Stram helmaskens stropper med det samme.

10. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med en 
ansigtsmanchet:
a. Indstil ansigtsmanchetten, så den hviler mod ansigtet 

under helmaskens tætningsramme.

b. Tag helmasken på.
Hætten med manchetten må ikke flyttes under 
påtagningen.

c. Indstil helmasken, så hele tætningsfladen hviler mod 
ansigtsmanchetten.

d. Læg helmaskens bærerem om halsen.
e. Før helmaskens stropper over hovedet, så baghovedet 

omsluttes helt af stropperne. Hvis stropperne sidder 
for højt, kan masken skride.

f. Stram helmaskens stropper.
11. Lad en anden person kontrollere, at helmasken sidder 

korrekt.
12. Kontroller helmaskens funktionsevne, som beskrevet i 

brugsanvisningen til den pågældende helmaske.
13. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med en 

ansigtsmanchet, og masken ikke er tæt, skal du 
kontrollere, om ansigtsmanchettens tætningsbånd 
befinder dig omkring maskens tætningsrand. I så fald skal 
hættematerialet trækkes så langt væk fra 
tætningsrammen, at det kun er elastomeren i 
ansigtsmanchetten, der befinder sig under rammen. Vær 
opmærksom på, at ansigtsmanchetten ikke trækkes ud 
under masken.

14. Luk lukkesystemet. Træk altid i lynlåsens retning. Undlad 
at bruge vold!

15. Træk dragtens materiale opad på kroppens forside og 
nedad på kroppens bagside. Derved sikres 
bevægelsesfrihed, når trykflaskeapparatet er anlagt.

16. Tag trykflaskeapparatet på.
17. Kontroller trykflaskeapparatets funktion.
18. Hvis ventilationsenheden tilslut da bruges, skal 

luftforsyningen til ventilationsenheden.
19. Monter om nødvendigt overhandsker:

a. Træk Tricotril-overhandsken over armringen og sikr 
den med den tilhørende gummiring.

20. Tag eventuelt beskyttelseshjelm på.
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Ved kemikaliebeskyttelsesdragter med ansigtsmanchet 
må tæthedskontrollen ifølge trin 11-13 ikke betragtes som 
en pålidelig forudsætning for, at denne dragt opfylder sin 
funktion på alle brugere. Dräger anbefaler, at pasformen 
kontrolleres, så hver enkelt bruger opnår maksimal 
beskyttelse.

4.4 Bemærk følgende under indsats

ADVARSEL
Fare for kvæstelser eller død!
Der er fare for kvæstelser eller død, hvis følgende anvisninger 
ikke følges.
► Ved brugen skal følgende henvisninger overholdes.

– Gennemfør aldrig en indsats alene!
– Overhold indsatsvarighed, indsatsgrænser og nationale 

bestemmelser. Den maksimale indsatstid afhænger bl.a.af 
det anvendte trykflaskeapparat og 
anvendelsesbetingelserne.

– Varmeophobning i kemikaliebeskyttelsesdragten kan 
medføre kredsløbskollaps, bær derfor evt. en kølevest 
under dragten, eller anvend et egnet ventilationssystem.

– Især i kolde eller tørre omgivelser kan 
kemikaliebeskyttelsesdragten opbygge og afgive statisk 
elektricitet. Afgivelsen af statisk elektricitet er som regel 
kun farlig, hvis en elektrisk gnist kan antænde den 
omgivende luft. Hvis der arbejdes med antændelige 
kemikalier i omgivelserne, skal der tages forholdsregler for 
at undgå eksplosion. Dertil hører f.eks. øgning af 
luftfugtigheden i arbejdsområdet eller anvendelse af 
antistatiske sprays.

– Når der arbejdes med kryogene medier, skal der bruges 
passende overhandsker (f.eks. Cryo-LNG™ fra 
Tempshield, Inc.) og underbeklædning.1)

– Forlad omgående det kontaminerede område i tilfælde af 
fare. Lukkesystemet må først åbnes i det rene område.

4.5 Efter brug
4.5.1 Indledende rengøring af 

kemikaliebeskyttelsesdragt

ADVARSEL
Fare for død eller alvorlige kvæstelser!
Det kan medføre dødsfald eller alvorlige skader, hvis de 
nævnte sikkerhedsforanstaltninger ikke overholdes.
► Berør ikke kontaminerede dele uden 

beskyttelsesbeklædning. 
► Undgå kontaminering af den rene inderside af 

beskyttelsesdragten.

FORSIGTIG
Kontamineringsfare!
Ved den indledende rengøring kan der forekomme 
kontaminering. Kemikalier kan trænge ind i dragten.
► Hvis en indledende rengøring ikke er mulig på stedet, skal 

kemikaliebeskyttelsesdragten ubetinget lukkes, når den er 
taget af.

1. Forlad det kontaminerede område, og lad en hjælper 
foretage den indledende rengøring af 
kemikaliebeskyttelsesdragten. Hjælperen skal bære 

beskyttelsesbeklædning og om nødvendigt 
åndedrætsværn. Dräger anbefaler brug af rigeligt vand 
tilsat vaskemiddel til den indledende rengøring. Dette er 
den bedste måde at afvaske de fleste kemikalier (syrer, 
baser, organiske og uorganiske stoffer) på.

2. Rengør kemikaliebeskyttelsesdragten grundigt og ikke i 
for kort tid. Undgå spredning af kemikalier.

3. Ved tilsmudsning med farlige stoffer skal spildevandet 
bortskaffes i henhold til de gældende forskrifter for 
affaldsbortskaffelse.

4. Gennemfør om nødvendigt dekontaminering i flere trin. 
Yderligere oplysninger om dekontaminering2) fås hos 
Dräger.

4.5.2 Afklædning af kemikaliebeskyttelsesdragt

ADVARSEL
Kontamineringsfare!
► Kemikaliebeskyttelsesdragten må kun tages af i det ikke 

kontaminerede område.

FORSIGTIG
Fare for kvæstelser!
For kemikaliebeskyttelsesdragter med ansigtsmanchet kan 
der forekomme væskesprøjt eller aerosoler, som muligvis kan 
være trængt ind mellem helmaske og ansigtsmanchet.
► Bøj hovedet fremover, tag helmasken af og tør 

ansigtsmanchetten af, uden at der i den forbindelse 
kommer kemikalier i ansigtsområdet.

1. Tag eventuelt beskyttelseshjelm af. 
2. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med en 

ventilationsenhed, skal luftforsyningen frakobles af en 
anden person.

3. Kobl trykflaskeapparatet fra helmasken, og tag det af.
4. Løsn helmaskens stropper:

Stik pegefingrene ind under nakkeremmens lask, og tryk 
selespænderne fremad med tommelfingrene.

5. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med en 
integreret helmaske:
a. Åbn lukkesystemet.

Træk altid i lynlåsens retning. Undlad at bruge vold.
b. Træk hætte og maske bagud over hovedet.
c. Træk først højre og derefter venstre arm ud af ærmet.

6. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med en 
ansigtsmanchet:
a. Tag helmasken af.
b. Åbn lukkesystemet.

Træk altid i lynlåsens retning. Undlad at bruge vold.
c. Træk hovedet ud af hoveddelen.
d. Træk først højre og derefter venstre arm ud af ærmet.

7. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med 
slangeholdere, skal slangeholderne tages af.

8. Fold kemikaliebeskyttelsesdragten væk fra bæreren 
således, at der så vidt muligt ikke trænger kemikalier eller 
rengøringsmiddel ind i dragtens indre.

9. Træd ud af sikkerhedsstøvler og bukseben.

Dräger anbefaler at protokollere indsatsen (se 
"Testprotokol", side 17).

1) ikke bestanddel af EU-typeafprøvningen 2) ikke bestanddel af EU-typeafprøvningen
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5 Fejlsøgning

6 Vedligeholdelse
6.1 Vedligeholdelsesintervaller
De angivne intervaller er Dräger's anbefalinger. I givet fald 
skal afvigende nationale direktiver overholdes.

Se de tilhørende brugsanvisninger for vedligeholdelse af 
helmaske, ventilationsenhed og trykflaskeapparat.

Dräger anbefaler at protokollere alt 
vedligeholdelsesarbejde (se "Testprotokol", side 17).

6.2 Visuel kontrol af 
kemikaliebeskyttelsesdragten

Følgende kontroller skal udføres. I tilfælde af defekter, skal 
kemikaliebeskyttelsesdragten repareres eller bortskaffes.
– Der må ikke være tegn på huller, flænger eller slitage på 

kemikaliebeskyttelsesdragtens yderside.
– Sømbåndet må ikke have hævet sig eller være ved at gå 

løs.
– Ansigtsmanchet og helmaske skal være rene.
– Følgende dele skal være ubeskadigede:

– Dragtmateriale
– Handsker
– Sokker
– Ansigtsmanchet
– Helmaske
– Lukkesystem

– Dragtventilen skal være fri og ubeskadiget.
– Dragtmaterialet må ikke have slitagespor. Belægningen 

må ikke løsne sig fra tekstilet.

6.3 Rengør og desinficer 
kemikaliebeskyttelsesdragt

BEMÆRK
Fare for beskadigelse af materiale!
Brug ikke opløsningsmidler (f.eks. acetone, alkohol) eller 
rengøringsmidler med slibepartikler til rengøring og 
desinficering. 
► Brug kun de beskrevne procedurer og de anførte 

rengørings- og desinfektionsmidler. Andre midler, 
doseringer og virkningstider kan medføre skader på 
produktet.

6.3.1 Manuel rengøring og desinfektion
1. Afmonter ventilationsenheden, rengør og desinficer den 

separat.

Fejl Årsag Afhjælpning1)

1) ikke bestanddel af EU-typeafprøvningen

Lukkesystemet 
klemmer

Fremmedlegemer i 
lynlåsen

Rengør lynlåsen, 
og fjern fremmed-
legemer.

Stor friktion Smør lynlåsen 
med fedtstift.

Kemikaliebeskyt-
telsesdragt utæt

Lukningssystem 
ikke lukket

Luk lukkesystemet 
helt.

Dragtmateriale 
beskadiget

Reparer med lap-
pegrejer. Foretag 
en ny tætheds-
prøve.

Sikkerhedsstøvle 
eller handske 
defekt eller forbin-
delsessted utæt

Foretag udskift-
ning eller tætning. 
Foretag en ny tæt-
hedsprøve.

Ventilskive eller -
sæde snavset eller 
defekt

Rengør eller 
udskift. Foretag en 
ny tæthedsprøve.

Dragtrude eller 
søm utæt

Foretag udskift-
ning eller tætning. 
Foretag en ny tæt-
hedsprøve.

Kemikaliebeskyt-
telsesdragt bliver 
ikke udluftet

Ventilskive klæber Rengør eller 
udskift. Foretag en 
ny tæthedsprøve

Burrebånd går op Burrebåndet hæn-
ger fast. Rengøring 
og dekontamine-
ring kan medføre, 
at det går op.

Lim burrebåndet 
fast igen. Foretag 
en ny tætheds-
prøve.

Arbejder, der skal udføres
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Kemikaliebeskyttelsesdragt
Kontroller visuelt

X X X1)

Kemikaliebeskyttelsesdragt 
rengør og desinficer

X

Pleje af lukkesystem X X X1)

Pleje af ansigtsmanchet X X X1)

Kontrollér kemikaliebeskyttel-
sesdragtens
tæthed

X X X1)

Kontrol af dragtventilernes tæt-
hed

X X X X1)

1) Gælder for kemikaliebeskyttelsesdragter, der opbevares uden bære-
taske på køretøjer.
For kemikaliebeskyttelsesdragter, som opbevares i den tilhørende 
CPS-opbevarings- og transporttaske, forlænges intervallet til 2 år.

Information om egnede rengørings- og desinfektions-
midler og tilhørende specifikationer, se dokument 
9100081 under  www.draeger.com/IFU.

Arbejder, der skal udføres
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www.draeger.com/IFU
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2. Knap dragtventilens beskyttelseskappe og ventilskive af.
3. Afmonter eventuelt handskerne:

– Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med 
handskekombinationer, skal handskekombinationerne 
afmonteres og bortskaffes.

– Hvis der findes tricotril-overhandsker, skal de tages af, 
men ikke vaskes. Tilsmudsede tricotril-overhandsker 
skal udskiftes.

– FKM- og FKM/butyl-handsker kan forblive monterede 
under den manuelle rengøring.

ADVARSEL
Kontamineringsfare!
Det er ikke sikkert, at materialet kan holde til yderligere 
kontakt med kemikalier.
► Skift handskekombinationer.

4. Rengør ventilskiven separat med rent, varmt vand.
5. Forbered en rengøringsopløsning af vand og et 

rengøringsmiddel.
6. Rengør kemikaliebeskyttelsesdragten og samtlige 

genanvendelige komponenter med en blød klud og en 
rengøringsopløsning.

7. Skyl alle dele grundigt under rindende vand.
8. Forbered et desinfektionsbad af vand og et 

desinfektionsmiddel.
9. Alle dele, der skal desinficeres 

(kemikaliebeskyttelsesdragt, ventilskiver, 
beskyttelseskapper), skal lægges i desinficeringsbadet.

10. Skyl alle dele grundigt under rindende vand.
11. Tør alle dele. For yderligere oplysninger, se: "Tørring af 

kemikaliebeskyttelsesdragten", side 10.

6.3.2 Maskinel rengøring og desinfektion
Følgende tilbehør er påkrævet til den maskinelle rengøring:
– Industrivaskemaskine Dräger CombiClean eller 

tilsvarende
– Vaskemiddel: Eltra (vedrørende dosering se information 

9021380), neodisher® Dekonta AF1)

– Vaskepose (til kemikaliebeskyttelsesdragt med helmaske)

Industrivaskemaskinen skal have følgende egenskaber:
– Tromlevolumen >130 liter
– Tromlediameter >60 cm
– Døråbning >37cm
– Programmerbar styring
– Elektronisk temperaturstyring ±2 °C
– Tromlens omdrejningstal: Maksimalt 20 

omdrejninger/minut
(2 langsomme omdrejninger i én retning, 18 sekunders 
ventetid, 2 langsomme omdrejninger i den anden retning, 
18 sekunders ventetid)

Rengør og desinficer kemikaliebeskyttelsesdragten som 
følger:
1. Afmonter ventilationsenheden, rengør og desinficer 

separat.
Til sidst skylles grundigt med rent vand.

2. Knap dragtventilens beskyttelseskappe og ventilskive af.
3. Demonter om nødvendigt handskerne:

– Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med 
handskekombinationer, skal handskekombinationerne 
afmonteres og bortskaffes.

– Hvis der findes tricotril-overhandsker, skal de tages af, 
men ikke vaskes. Tilsmudsede tricotril-overhandsker 
skal udskiftes.

– Tag FKM-, FKM/butyl- og butyl-handsker af.

ADVARSEL
Kontamineringsfare!
Det er ikke sikkert, at materialet kan holde til yderligere 
kontakt med kemikalier.
► Skift handskekombinationer.

4. Rengør ventilskiver separat med rent, varmt vand og 
desinficér.

5. Åbn kemikaliebeskyttelsesdragtens lukkesystem helt.
6. Bred kemikaliebeskyttelsesdragten ud på en ren flade, og 

stræk folder ud.
7. Ved fast indbygget helmaske:

a. Træk vaskeposen over hætten således, at 
vaskeposens skummateriale ligger mod dragtruden.

b. Stram snoren og bind den fast.
8. Smøg sokker eller sikkerhedsstøvler op to gange. Undgå 

skarpe knæk.
9. Læg ærmerne ind til midten af brystet. Glat folder ud.
10. Fold hætten og den øverste del af 

kemikaliebeskyttelsesdragten således, at den ligger på de 
indrullede sikkerhedsstøvler. Glat folder ud.

11. Læg kemikaliebeskyttelsesdragten ind i 
industrivaskemaskinen.

FORSIGTIG
Fare på grund af beskadigelse af materialet!
Kemikaliebeskyttelsesdragten kan blive beskadiget.
► Vasketromlen må kun bevæge sig, når den er fyldt med 

vand.

12. Start vaskeprogrammet "Kemikaliebeskyttelsesdragt".
Følgende parametre skal overholdes ved vask:
– Vandtemperatur: 62 °C ±2 °C
– 4 skylninger med klart, varmt vand

13. Tør alle dele. For yderligere oplysninger, se: "Tørring af 
kemikaliebeskyttelsesdragten", side 10.

6.3.3 Tørring af kemikaliebeskyttelsesdragten

FORSIGTIG
Fare på grund af beskadigelse af materialet!
Kemikaliebeskyttelsesdragten kan blive beskadiget.
► Kemikaliebeskyttelsesdragten må ikke tørres ved 

centrifugering.

FORSIGTIG
Fare på grund af beskadigelse af materialet!
Der kan dannes skimmel på kemikaliebeskyttelsesdragten.
► Kemikaliebeskyttelsesdragten skal tørre helt.

1. Hæld overskydende væske ud af 
kemikaliebeskyttelsesdragten, eller tør det af med en 
svamp før tørringen.

2. Tør alle dele grundigt ind- og udvendigt. 
Kemikaliebeskyttelsesdragten kan tørres ved at blæse tør, 
oliefri trykluft på den eller i et beskyttelsesdragt-
tørreanlæg:1) ikke bestanddel af EU-typeafprøvningen
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– Temperatur: maks. 40 °C
– Tid: Min. 120 minutter
Undgå direkte varmestråling eller vedvarende sollys.

Følgende tørreanlæg egner sig til 
kemikaliebeskyttelsesdragten:
– TopTrock SF01 med blæser GF
– tørreanlæg med lignende konstruktion

3. Kontroller kemikaliebeskyttelsesdragt, helmaske, 
sikkerhedsstøvler og handsker visuelt.

4. Montér ventilationsenheden igen.
5. På kemikaliebeskyttelsesdragter med ansigtsmanchet 

skal ansigtsmanchetten efter hver rengøring og 
desinficering pudres indvendigt og udvendigt, så 
materialet ikke klæber.

6.4 Pleje af lukkesystem
1. Smør lukkesystemet grundigt med fedt efter hver brug og 

hver rengøring og desinfektion. Anvend kun fedtstiften, 
leveret af Dräger.

2. Især lynlåsens led og området under leddene, som 
skyderen glider på, skal fedtes tilstrækkeligt ind.

For at forhindre, at lukkesystemet sætter sig fast, skal 
udstående tekstiltråde fjernes.

6.5 Kontrol af 
kemikaliebeskyttelsesdragtens 
tæthed

Kontrollen er beskrevet for testapparatet Porta Control 3000. 
Den kan også gennemføres med andre testapparater, men de 
angivne værdier skal overholdes.

Udfør kontrollen iht. ISO 17491-1 metode A.2 ved konstant 
rumtemperatur (20 °C ±5 °C).

Den anvendte trykluft skal opfylde kravene i EN 12021.

Det nødvendige kontroltilbehør er angivet i bestillingslisten.

6.5.1 Kontrolforberedelse
1. På beskyttelsesdragter med ventilationsventil skal 

tilslutningerne tætnes.
2. For beskyttelsesdragter med ansigtsmanchet:

a. Blæs testblæren passende op og luk den med en 
slangeklemme.

b. Fugt testblæren med vand og før den ind i 
beskyttelsesdragtens hætte gennem det åbne 
lukkesystem.

c. Blæs ansigtsmanchetten op, indtil den ligger imod hele 
ansigtsmanchetten.

d. Luk testblæren med en slangeklemme.
3. Til beskyttelsedragter med integreret helmaske:

a. Træk beskyttelseskappen af helmaskens 
tilslutningsstykke.

b. Udåndingsventil og indåndingsventil skal tætnes med 
kontroltilbehøret.

4. Luk lukkesystemet.
5. Bred beskyttelsesdragten ud med bagsiden nedad
6. Knap beskyttelseskappen af dragtventilen, og tag 

ventilskiven ud.
7. Knap kontrolkappen på dragtventilen.

8. Tilslut en af kontrolkappens tilslutninger over den blå 
slange på kontrolapparatet.

9. Kontroller, at begge ventiler på kontrolapparatets sorte 
slange er lukkede.

10. Forbind kontrolkappens anden tilslutning med 
trykluftforsyningen (6 bar) via den sorte slange.

11. Udførelse af kontrol. For yderligere oplysninger, se: 
"Udførelse af kontrol", side 11.

6.5.2 Udførelse af kontrol

FORSIGTIG
Fare på grund af beskadigelse af materialet!
Hvis dragten overfyldes, bliver materialet beskadiget.
► Når kemikaliebeskyttelsesdragten fyldes, skal det 

kontrolleres, at trykket ikke stiger for langt over de angivne 
værdier.

1. Åbn blæseventilen på den sorte slange, og fyld 
kemikaliebeskyttelsesdragten, indtil testapparatet viser 
17,5 mbar. Luk blæseventilen.

2. Indstil en stabiliseringsperiode på 10 minutter, og start 
stopuret. Hold trykket på ca. 17 mbar i dette tidsrum, så 
der kan ske en tryk- og temperaturudligning. Efterfyld luft 
om nødvendigt.

3. Åbn aflastningsventilen. Sænk trykket til 16,5 mbar. Luk 
aflastningsventilen.

4. Indstil en kontrolperiode på 6 minutter, og start stopuret.
5. Aflæs trykket på kontrolenheden, når kontrolperioden er 

udløbet.

Hvis trykfaldet er mindre end eller lig med 3 mbar, anses 
kemikaliebeskyttelsesdragten for at være tæt. Afmonter 
kontrolopstillingen, og kontroller dragtventilerne.

Hvis trykfaldet er større end 3 mbar:
1. Fugt kritiske steder (f.eks. sømme, lukkesystem, handske- 

og sikkerhedstilslutninger) med sæbevand.
2. Marker utætte steder.
3. Skyl sæbevandet af og tør kemikaliebeskyttelsesdragten 

grundigt.
4. Udluft kemikaliebeskyttelsesdragten, og reparer den.
5. Tæthedskontrollen gentages.

Alternativt kan kemikaliebeskyttelsesdragten sendes til 
reparation hos Dräger.

6.6 Kontrol af dragtventilens tæthed
Kontrollen er beskrevet for testapparatet Porta Control 3000. 
Den kan også gennemføres med andre testapparater, men de 
angivne værdier skal overholdes.

Udfør kontrollen iht. EN 943-1:2015+A1:2019, 6.5.1, dog med 
10 mbar overtryk, ved konstant rumtemperatur (20 °C ±5 °C).

Den anvendte trykluft skal opfylde kravene i EN 12021.

Det nødvendige kontroltilbehør er angivet i bestillingslisten. 
For yderligere oplysninger, se: "Bestillingsliste", side 17.
1. Tag blæseventilen med stikkobling af den sorte slange.
2. Tilslut slangeenden til kontrolenheden.
3. Stik pumpebolden sådan ind i den sorte slange på 

aflastningsventilen, at pilen på pumpebolden peger ind 
mod aflastningsventilen.

4. Fugt ventilskiven med klart vand og knap i.
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5. Knap kontrolkappen udefra på den ventil, som skal 
kontrolleres, og tilslut den til kontrolenheden via den sorte 
slange.

6. Åbn aflastningsventilen, generer et overtryk på +10 mbar 
med pumpebolden. Luk aflastningsventilen.

7. Indstil en kontroltid på 1 minut, og start stopuret.
8. Aflæs trykket på kontrolenheden, når kontrolperioden er 

udløbet.

Hvis trykændringen er mindre end 1 mbar, er dragtventilen 
OK. I dette tilfælde:
1. Afmonter kontrolopstillingen.
2. Knap beskyttelseskappen på dragtventilen.

Hvis trykændringen er større end 1 mbar:
1. Tag ventilskiven ud, og kontroller den visuelt. Ventilskive 

og ventilsæde skal være rene og ubeskadigede.
2. Udskift om nødvendigt ventilskiven. For yderligere 

oplysninger, se: "Udskiftning af ventilskive", side 12.
3. Gentag kontrollen.

6.7 Særligt vedligeholdelsesarbejde
Efter vedligeholdelsesarbejde og/eller efter udskiftning af 
komponenter skal der igen udføres en tæthedskontrol. Det 
anbefales at lade Dräger gennemføre alt reparationsarbejde.

6.7.1 Udskiftning af handsker

ADVARSEL
Fare på grund af beskadigelse af materialet!
Det er ikke sikkert, at materialet kan holde til yderligere 
kontakt med kemikalier.
► Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med 

handskekombinationer, skal handskekombinationerne 
afmonteres, bortskaffes og udskiftes med nye 
handskekombinationer.

ADVARSEL
Fare på grund af beskadigelse af materialet!
Det kan betyde, at handskerne glider ud, når brugeren ved at 
strække sig meget påfører handskerne et stort tryk indefra.
► Der må ikke bruges talkum ved montering af handskerne.

Udskift altid handsker eller handskekombinationer på 
følgende måde:
1. Træk overhandske og gummiring (hvis tilstede) af.
2. Løft armringen op med tommelfingeren og tryk 

støtteringen, som sidder på handsken, ud af ærmet.
3. Alle handsker undtagen handskekombinationer:

Træk den nye handske på støtteringen og juster den efter 
armringen. Den elliptiske støtterings lange akse peger 
parallelt mod håndfladen. 
Sørg for, at der ikke danner sig folder mellem handsken og 
støtteringen.

4. Før handsken med støttering eller en ny 
handskekombination gennem det åbnede lukkesystem i 
kemikaliebeskyttelsesdragtens ærmer.

5. Før handsken med støttering eller en ny 
handskekombination gennem armringen og juster den:
– Den venstre handske skal i venstre ærme, og den 

højre handske i højre ærme.
– Håndryggen peger mod ærmesømmen.

6. Tryk handskeenheden så langt ind i armringen, at den 
nederste kant på støtteringen hviler mod armringen. 
Støtteringen skal sidde helt i armringens udhulning.

7. Monter overhandske (hvis det ønskes):
– Træk Tricotril-overhandsken over armringen og sikr 

den med den tilhørende gummiring.
8. Kontrollér kemikaliebeskyttelsesdragtens tæthed. For 

yderligere oplysninger, se: "Kontrol af 
kemikaliebeskyttelsesdragtens tæthed", side 11.

6.7.2 Udskiftning af ventilskive
1. Knap beskyttelseskappe og den gamle ventilskive af. 

Undlad at beskadige tappen på ventilsædet.
2. Knap ny ventilskive fast.
3. Sæt beskyttelseskappen på dragtventilen.

7 Opbevaring
7.1 Opbevaringsbetingelser

FORSIGTIG
Fare på grund af beskadigelse af materialet!
Der kan opstå skader på kemikaliebeskyttelsesdragten.
► Vær opmærksom på opbevaringsbetingelserne.

– Opbevar kemikaliebeskyttelsesdragten mørkt, køligt, tørt, 
luftigt, trykløst og spændingsfrit.

– Undgå UV- og direkte sollys samt ozon.
– Vær opmærksom på opbevaringstemperaturen. For 

yderligere oplysninger, se: "Tekniske data", side 14.

7.2 Forberedelse af opbevaring
1. Luk lukkesystemet til ca. 5 cm før anslag. Kontrollér 

regelmæssigt, om lukkesystemet stadig er tilstrækkeligt 
fedtet ind.

2. Fold den medfølgende fladpose over hætten.
3. Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten lægges sammen, skal 

den medfølgende fladpose foldes over støvlerne, så 
kemikaliebeskyttelsesdragten ikke bliver misfarvet.

7.3 Opbevaring af 
kemikaliebeskyttelsesdragten

Følgende varianter er mulige ved opbevaringen:
– Opbevar kemikaliebeskyttelsesdragten fladt liggende. 

Hvis kemikaliebeskyttelsesdragten opbevares i 
indsatskøretøjet, skal slitage på grund af permanent 
friktion med liggefladen undgås.

– Hæng kemikaliebeskyttelsesdragten op på en tilhørende 
bøjle eller over en stang. Hætte eller sikkerhedsstøvler 
skal have kontakt med gulvet.

– Læg kemikaliebeskyttelsesdragten sammen og opbevar 
det i en transportkasse, en opbevaringshylde eller en 
bærepose.

– Pak kemikaliebeskyttelsesdragten i en CSA-lager- og 
transporttaske.

Dräger anbefaler at pakke kemikaliebeskyttelsesdragten i 
CSA opbevarings- og transporttasken for at beskytte den mod 
påvirkning fra omgivelserne og forlænge 
vedligeholdelsesintervallerne.
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7.3.1 Læg kemikaliebeskyttelsesdragten 
sammen

Læg kemikaliebeskyttelsesdragten trykløst og skånsomt 
sammen. 
Dragtmateriale, sømme og lukkesystem må ikke udsættes for 
voldsomme knæk. Undgå skarpe knæk.

1. Ved fast indbygget helmaske:

a. Træk fladposen ud over helmasken og dragthætten.
2. Smøg sokker eller sikkerhedsstøvler op to gange. Undgå 

skarpe knæk.

3. Læg ærmerne ind til midten af brystet. Glat folder ud.

4. Fold hætten og den øverste del af 
kemikaliebeskyttelsesdragten således, at den ligger på de 
indrullede sikkerhedsstøvler. Glat folder ud.

7.3.2 Pak kemikaliebeskyttelsesdragten i en 
CSA-lager- og transporttaske

1. Læg kemikaliebeskyttelsesdragten i CSA-lager- og 
transporttasken.

2. Fastgør helmasken eller ansigtsmanchetten med 
burrebåndet.

3. Juster beskyttelsesstøvlen som vist.
4. Sikr kemikaliebeskyttelsesdragten med selerne under 

ærmerne og ved støvlerne.
5. Fold ærmerne og læg dem ud til siderne.
6. Luk CSA-lager- og transporttasken.
7. Slå CSA-lager- og transporttasken til midten ved starten af 

støvlerne og hhv. direkte under visiret og ved halsen. 
Kontroller, at dragtruden ligger mellem handskerne.

8. Slå CSA-lager- og transporttasken om i midten og luk 
selens lukninger.

8 Bortskaffelse
8.1 Kassering
Kemikaliebeskyttelsesdragten skal kasseres i følgende 
tilfælde:
– Den er blevet beskadiget, og reparation er ikke muligt.
– Den er blevet kontamineret og kan på grund af farestoffets 

egenskaber ikke dekontamineres.
– Dragtmaterialet har ændret sig: Der kan f.eks. konstateres 

sprødheder, fortykninger, farveændringer, opblødninger 
ved overfladen.

I tvivlstilfælde kan yderligere oplysninger fås hos Dräger.

8.2 Levetid
Uden en indsats og ved overholdelse af de anbefalede 
opbevaringsbetingelser og vedligeholdelsesintervaller 
bevares kemikaliebeskyttelsesdragtens materialeegenskaber 

17121963.eps

17221963.eps

17321963.eps

17421963.eps

44
36

2
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i minimum 10 år fra fremstillingsdato. Ved hyppig brug kan 
levetiden forkortes, også ved forskriftsmæssig opbevaring og 
vedligeholdelse.

8.3 Bortskaffelsesanvisninger
Bortskaf kemikaliebeskyttelsesdragten i henhold til de 
gældende forskrifter.

Kemikaliebeskyttelsesdragterne kan bortskaffes termisk 
eller på lossepladsen. Bortskaffelsesmetoden afhænger af 
kontamineringen.

9 Tekniske data
9.1 Generelt
Størrelser i cm:

9.2 Modstand mod penetrering af 
smitstoffer

9.3 Dragtmaterialets bestandighed

9.4 Modstand mod gennemtrængning af 
kemikalier iht. EN 943-
1:2015+A1:2019

Ved den europæiske godkendelse blev kontrollen udført for 
de nedenstående koncentrerede kemikalier ved komplet 
befugtning/komplet tildækning af testgenstandene.

Klasseinddelingen for kontrol af modstanden mod 
gennemtrængning af kemikalier fremgår iht. EN 943-
1:2015+A1:2019 som følger:

Dragtstør-
relse

Legems-
højde

Brystvidde Taljemål

S 150-165 82-112 68-100
M 160-175 92-118 72-110
L 170-185 93-122 77-112
XL 180-195 96-124 77-113
XXL 190-205 99-130 78-118

Vægt:
Dragtstørrelse L,
med ansigtsmanchet,
med støvler størrelse 
45,
uden tilbehør

ca. 5,4 kg

Dragtstørrelse L,
med ansigtsmanchet,
med støvler størrelse 
45,
med tilbehør

ca. 5,9 kg

Dragtstørrelse L,
med ansigtsmanchet,
med sokker,
uden tilbehør

ca. 2,9 kg

Materiale:
Kemikaliebeskyttel-
sesdragt

Umex

Handsker FKM eller
FKM/butyl eller
Butyl eller
Laminat: HPPE eller
Tricotril: Nitril/Para-Aramid

Sikkerhedsstøvler Nitril-P
sort, FPA-CR-sikkerhedsstøvler 
med kunststofhæl, skære- og ildfast, 
indvendig tekstilstof, størrelser
For yderligere oplysninger, se: 
"Bestillingsliste", side 17. 
PVC:
gul. sort profilsål, størrelser
For yderligere oplysninger, se: 
"Bestillingsliste", side 17.

Farver:

udvendig/indvendig rød/rød
Temperaturer:
Under indsats -30 °C til +60 °C1)

Lavere temperaturer ned til -80 °C 
er muligt ved kortvarig eksponering 
og er testet for materialet Umex af 
Dräger, dog ikke inden for typeaf-
prøvningens rammer.
Vær opmærksom på åndedrætsud-
styrets indsatstemperaturer!

Ved opbevaring -5 °C til +25 °C

1) testet af Dräger

Kontrol Resultat Klasse1)

1) iht. EN 14126:2003+AC:2005

Modstand mod 
kontaminerede 
væsker under 
hydrostatisk tryk 
(med bakteriofag 
Phi-X174)

Hydrostatisk tryk:
20 kPa

6

Kontrol Resultat Klasse1)

1) iht. EN 943-1:2015+A1:2019

Slidstyrke >2.000 cyklusser 6
Bøjetrækstyrke >100000 cyklusser 6
Bøjetrækstyrke 
ved 
-30°C2)

2) iht. EN 14126:2003+AC:2005

>4000 cyklusser 6

Rivestyrke 57 N 3
Sprængstyrke 643 kPa 5
Stikfasthed >50 N 33)

3) iht. EN 1073-1:2016+A1:2018 og EN 1073-2:2002: Klasse 2

Modstand mod 
flammepåvirkning

selvslukkende opfyldt

Sømstyrke >500 N 6
Trækstyrke >1000 N 6

Klasse 1 >10 minutter
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9.4.1 Klassificering af gennemtrængningsmodstand via gennemtrængningstiden for CPS 6800 iht. 
EN 14325:2018, afsnit 4.11.2

9.4.2 Klassificering af gennemtrængningsmodstand via den kumulative gennemtrængningstid for 
CPS 6800 iht. EN 14325:2018, afsnit 4.11.3

Klasseinddelingen til kontrollen af modstanden mod gennemtrængning af kemikalier fremgår iht. ISO 16 602:2007 eller EN 
14325:2018, afsnit 4.11.3 "Klassificering af gennemtrængningsmodstand via den kumulative gennemtrængningstid" som følger:

Klasse 2 >30 minutter
Klasse 3 >60 minutter
Klasse 4 >120 minutter
Klasse 5 >240 minutter
Klasse 6 >480 minutter

Umex Lukkesy-
stem

Sømme Ansigtsman-
chet

Sikkerheds-
støvler 
(PVC)

Sikkerheds-
støvler 
(Nitril)

Testkemikalier Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse
Ammoniak,
CAS-nr. 7664-41-7

6 3 4 6 6 6

Chlor,
CAS-nr. 7782-50-5

6 3 3 6 6 6

Hydrogenchlorid1),
CAS-nr. 747-01-06

4 2 4 6 6 6

n-heptan1),
CAS-nr. 142-82-5

6 2 6 2 4 6

Natriumhydroxid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Svovlsyre 96 %1),
CAS-nr. 7664-93-9

2 3 3 6 6 6

1) Dragten er ikke egnet til vedvarende eksponering for dette kemikalie

Butyl-hand-
ske

FKM-hand-
ske

FKM/butyl-
handske

Folie-hand-
skekombina-
tion1)

Integreret 
helmaske2)

Helmaske til 
ansigtsman-
chet3)

Testkemikalier Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse
Ammoniak,
CAS-nr. 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Chlor,
CAS-nr.7782-50-5

3 6 6 6 6 4

Hydrogenchlorid4),
CAS-nr. 747-01-06

6 6 6 6 6 6

n-heptan4),
CAS-nr. 142-82-5

1 6 6 6 3 3

Natriumhydroxid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Svovlsyre 96 %4),
CAS-nr. 7664-93-9

2 6 6 6 5 6

1) Laminat-/tricotril-handske (Barrier- og tricotril-handske)
2) Værdierne gælder for butyl-maskelegemer
3) Værdierne gælder for EPDM-maskelegemer
4) Dragten er ikke egnet til vedvarende eksponering for dette kemikalie

Klasse 1 ≥10 minutter
Klasse 2 ≥30 minutter
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I henhold til ISO 16 602:2007, tabel E.1, eller EN 14325:2018, tabel D.2, er klasse 4 den højeste klasse, der kan opnås med 
de fundne værdier.

Klasse 3 ≥60 minutter
Klasse 4 ≥120 minutter

Umex Lukkesy-
stem

Sømme Ansigtsman-
chet

Sikkerheds-
støvler 
(PVC)

Sikkerheds-
støvler 
(Nitril)

Testkemikalier Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse
Ammoniak,
CAS-nr. 7664-41-7

4 3 4 4 4 4

Chlor,
CAS-nr. 7782-50-5

4 3 3 4 4 4

Hydrogenchlorid1),
CAS-nr. 747-01-06

4 2 4 4 4 4

n-heptan1),
CAS-nr. 142-82-5

4 2 4 2 4 4

Natriumhydroxid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Svovlsyre 96 %1),
CAS-nr. 7664-93-9

2 3 3 4 4 4

1) Dragten er ikke egnet til vedvarende eksponering for dette kemikalie

Butyl-hand-
ske

FKM-hand-
ske

FKM/butyl-
handske

Folie-hand-
skekombina-
tion1)

Integreret 
helmaske2)

Helmaske til 
ansigtsman-
chet3)

Testkemikalier Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse
Ammoniak,
CAS-nr. 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Chlor,
CAS-nr.7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Hydrogenchlorid4),
CAS-nr. 747-01-06

4 4 4 4 4 4

n-heptan4),
CAS-nr. 142-82-5

1 4 4 4 3 3

Natriumhydroxid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Svovlsyre 96 %4),
CAS-nr. 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Laminat-/tricotril-handske (Barrier- og tricotril-handske)
2) Værdierne gælder for butyl-maskelegemer
3) Værdierne gælder for EPDM-maskelegemer
4) Dragten er ikke egnet til vedvarende eksponering for dette kemikalie
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10 Testprotokol

11 Bestillingsliste
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1) Se typeskiltet på inderlommen i kemikaliebeskyttelsesdragten

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer
Dräger CPS 6800 R 29 460

Dräger CPS 6800, str. L med ansigts-
manchet, handske str. 10, støvler str. 
43

R 62 021
Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer
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Dräger CPS 6800, str. XL med 
ansigtsmanchet, handske str. 11, 
støvler str. 46

R 62 022

Sikkerhedsstøvler til overtræk:
Nitril-P, størrelse 43 R 56 863
Nitril-P, størrelse 44 R 56 864
Nitril-P, størrelse 45 R 56 865
Nitril-P, størrelse 46/47 R 56 866
Nitril-P, størrelse 48 R 56 867
Nitril-P, størrelse 49/50 R 56 868
PVC, størrelse 43 R 52 653
PVC, størrelse 44 R 55 474
PVC, størrelse 45 R 55 477
PVC, størrelse 46 R 52 656
PVC, størrelse 47/48 R 55 413

Sikkerhedsstøvler til montering:
Nitril-P, størrelse 43, afkortet R 58 221
Nitril-P, størrelse 44, afkortet R 58 222
Nitril-P, størrelse 45, afkortet R 58 223
Nitril-P, størrelse 46/47, afkortet R 58 224
Nitril-P, størrelse 48, afkortet R 58 225
Nitril-P, størrelse 49/50, afkortet R 58 226
PVC, størrelse 43, afkortet R 62 001
PVC, størrelse 44, afkortet R 62 002
PVC, størrelse 45, afkortet R 62 003
PVC, størrelse 46, afkortet R 62 004
PVC, størrelse 47/48, afkortet R 62 005

Handsker:
Butyl, størrelse 9 R 55 538
Butyl, størrelse 10 R 53 531
Butyl, størrelse 11 R 53 560
FKM/butyl, størrelse 9 R 55 762
FKM/butyl, størrelse 10 R 55 531
FKM/butyl, størrelse 11 R 55 761
FKM, størrelse 9 R 55 537
FKM, størrelse 10 R 53 776
FKM, størrelse 11 R 53 554
Laminat + tricotril på støttering, stør-
relse 10

R 63 003

Laminat + tricotril på støttering, stør-
relse 11

R 63 004

Overhandske:

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer
Overhandske tricotril, størrelse 10 R 55 968
Overhandske tricotril, størrelse 11 R 55 966

Handske- og støvletilbehør:
Bomuldshandsker, par R 50 972
Gastæt ærmemanchet R 52 648
Gummiring til overhandske (2 stk. 
påkrævet)

R 51 358

Refleksstrimler (2 stk. påkrævet) R 58 218
Støttering R 51 265
Oversokker R 61 018

Ventilation:
Reguleringsventil PT 120 L R 55 509
Ventilationslaske sæt S, M R 58 901
Ventilationslaske sæt L, XL, XXL R 58 903
Slange 11 81 033
Muffe R 55 787
Studser 2M 12 754

Slangeholder:
Sjækel til slangeholder (4 stk. påkræ-
vet)

R 55 449

Slangeholder R 59 026

Transport og opbevaring:
CPS-opbevarings- og transporttaske R 58 152
Bæretaske R 53 373
Transportkasse T 51 525
Bøjle (klokkeformet) R 33 299
Bøjle (T-formet) R 54 746
Fladpose til hætte og støvler 87 10 071

Testapparater og -tilbehør:
Testapparat Porta Control 3000 R 62 520
Dobbelt kontrolhætte R 61 051

Til beskyttelsesdragt med ansigtsmanchet:
Testblære sæt R 52 227
Til beskyttelsesdragt med integreret helmaske RA:
Tætningsprop R 52 209
Rundgevindskruering R 52 557
Ventilkontrolprop R 53 349
Til beskyttelsesdragt med integreret helmaske P:
Prop R 46 606

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer



Bestillingsliste  |  

Brugsanvisning  |  Dräger CPS 6800  19

Kontrolprop R 51 589
til beskyttelsesdragt med integreret helmaske PE:
Skruering R 51 585
Tætningsprop R 52 603
Kontrolprop R 51 589
til beskyttelsesdragt med integreret helmaske PE/ESA:
Tætningsprop R 52 209
Rundgevindskruering R 52 557
Kontrolprop R 51 589

Rengøring og desinfektion:
Vaskepose 65 70 003
Fedtstift, 2 stk. R 27 494
Brillerensemiddel "klar-pilot" Gel R 52 560
Antidugmiddel "klar pilot" Comfort R 56 542
Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 09 333 

Pudderpose R 51 589

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer
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1 Turvallisuusohjeita
– Lue tämä käyttöohje ja tuotteen kanssa käytettävien 

muiden tuotteiden käyttöohjeet huolellisesti ennen 
käyttöä.

– Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän on ymmärrettävä ohjeet 
täydellisesti ja noudatettava niitä tarkasti. Tuotetta saa 
käyttää vain tässä käyttöohjeessa mainittuun 
tarkoitukseen.

– Käyttöohjetta ei saa hävittää. Säilytä käyttöohje 
huolellisesti ja varmista, että käyttäjä   perehtyy ohjeeseen 
asianmukaisesti.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa käyttää 
tätä tuotetta.

– Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. Tuotteeseen 
ei saa tehdä muutoksia.

– Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä 
vioista tai puutteista.

– Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia määräyksiä on 
noudatettava.

– Vain koulutettu ja pätevä henkilöstö saa tarkastaa, korjata 
ja huoltaa tätä tuotetta. Dräger suosittelee Dräger-
huoltosopimuksen solmimista ja kaikkien huolto- ja 
korjaustöiden antamista Dräger-huollon tehtäväksi.

– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia ja -
tarvikkeita. Muussa tapauksessa tuote ei välttämättä enää 
toimi oikein.

2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusten merkitys
Tässä dokumentissa on käytetty seuraavia varoituksia 
kiinnittämään käyttäjän huomio mahdollisiin vaaroihin. 
Varoitusten merkitykset ovat seuraavat:

2.2 Tavaramerkit

2.3 Lyhenteet

3 Kuvaus
Dräger CPS 6800 -tuotteet ovat kaasutiiviitä suojapukuja 
standardin EN 943-1:2015+A1:2019 (tyyppi 1b) mukaan. 
Puvut ovat uudelleenkäytettäviä. 

Hengitysilman syöttöön tarvitaan paineilmahengityslaite tai 
paineilmaletkulaite ja kokonaamari. Kokonaamari voi olla 
kiinteästi yhdistetty kemikaalisuojapukuun ja siinä on jokin 
seuraavista liitännöistä: 
– standardikierreliitäntä (RA) standardin DIN EN 148-1 

mukaan
– pistoliitäntä (P) ylipainelaitteille
– kierreliitäntä (PE) standardin DIN EN 148-3 mukaan
– pistoliitäntä (PE/ESA) standardin DIN 58 600 mukaan

Käytä vain hengitysventtiileitä, jotka sopivat käytössä 
olevaan kokonaamariin! Tämä takaa häiriöttömän käytön.

Vaihtoehtoisesti kemikaalisuojapuku voidaan varustaa 
kasvotiivisteellä. Kasvotiivisteen päälle asetetaan 
paineilmahengityslaitteelle tai paineilmaletkulaitteelle sopiva 
kokonaamari. Mahdolliset yhdistelmät Katso lisätietoja 
kohdasta: "Testatut henkilönsuojaimet", sivu 22.

Paineilmahengityslaite tai paineilmaletkulaite, kokonaamari ja 
suojakypärä puetaan kemikaalisuojapuvun päälle. 

Kemikaalisuojapuku on varustettu vaihdettavilla 
suojakäsineillä. Saatavilla on seuraavat käsineet:
– FKM-käsine, tarvittaessa yhdessä Tricotril-

päällyskäsineen kanssa
– Butyylikäsine, tarvittaessa yhdessä Tricotril-

päällyskäsineen kanssa
– FKM/butyylikäsine, tarvittaessa yhdessä Tricotril-

päällyskäsineen kanssa

Saatavilla on seuraavat kalvokäsineyhdistelmät:
– Laminaatti-/Tricotril-käsineyhdistelmä

Päällyskäsineiden käyttö ei ole pakollista. Ne antavat 
kuitenkin paremman suojan viiltoja vastaan.

Varoitus-
merkki

Huomiosana Varoituksen luokitus

VAARA Ilmaisee välittömän vaaratilan-
teen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena on kuolema tai 
vakava loukkaantuminen.

VAROITUS Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla kuolema tai 
vakava loukkaantuminen.

HUOMIO Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla 
loukkaantuminen. Voidaan 
käyttää myös varoittamaan 
vaarallisista menettelytavoista.

HUOMAUTUS Ilmaisee mahdollisen vaarati-
lanteen. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla tuotteen 
vaurioituminen tai ympäristöva-
hinko.

Merkki Merkin omistaja

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Barrier® Ansell

Tricotril® KCL GmbH

Cryo-LNG™ Tempshield Inc.

Lyhenne Selitys
FKM Fluorikumi
PVC Polyvinyylikloridi
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Kemikaalisuojapuku voidaan varustaa joko pukumateriaalia 
olevilla sukilla tai saappailla. Sukat eivät ole riittävä suoja 
mekaanista rasitusta vastaan. Käyttäjän on siksi niiden lisäksi 
käytettävä sopivia suojasaappaita, jotka on hyväksytty 
standardin EN ISO 20345 mukaan. Tiiviste estää aineiden 
pääsyn sukkien ja turvasaappaiden väliin.

Kemikaalisuojapuvussa on tasku radiopuhelimelle ja pidike 
PTT-painikkeelle. Taskun päällä on tyyppikohtainen tunniste. 

Kemikaalisuojapukuun on lisäksi saatavilla seuraavia 
varusteita:
– Säätöventtiili PT 120 L:

tuuletusyksikkö ulkoisten ilmalähteiden liittämiseksi puvun 
sisäiseen tuuletusjärjestelmään
Ulkoinen ilmansyöttö (esim. paineilmaletkulaite tai 
paineilmahengityslaite) liitetään säätöventtiilin 
liitinnippaan. Säätöventtiilin kautta johdetaan ilmaa 
kemikaalisuojapuvun sisään. Kemikaalisuojapuvussa 
säätöventtiiliin on yhdistetty tuuletusletkuja, jotka jakavat 
tuuletusilman tilavuusvirran puvun sisäpuolella.

– Olkaimet:
puvun pituuden sovitukseen

– Käyttöryhmän tunnusnumerot:
helpottamaan pelastusyksikön tunnistusta
Merkintä vedenkestävällä tussilla mahdollista, mutta ei 
suositeltavaa.

3.1 Käyttötarkoitus
Kemikaalisuojapuku suojaa kaasumaisilta, nestemäisiltä, 
aerosolimaisilta ja kiinteiltä vaarallisilta aineilta ja 
infektionaiheuttajilta. Lisäksi se ehkäisee radioaktiivisten 
hiukkasten joutumista iholle.

3.2 Käyttötarkoituksen rajoitus
Tiettyjen kemikaalien kohdalla on pitoisuuden, olomuodon ja 
ympäristöolosuhteiden mukaisia käyttöaikarajoituksia. Vältä 
kuumuutta ja avotulen läheisyyttä. Kemikaalisuojapuku ei 
sovellu palontorjuntaan. Katso lisätietoja kohdasta: "Tekniset 
tiedot", sivu 30.

Kemikaalisuojapuku ei anna suojaa radioaktiivista 
hiukkassäteilyä tai säteilyvaurioita vastaan. 
Kemikaalisuojapukua ei saa käyttää, jos se on vahingoittunut 
tai kulunut.

3.3 Hyväksynnät
Kemikaalisuojapuvulla on seuraavat hyväksynnät:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (tyyppi 1b)
– EN 14126:2003+AC:2005:1b-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL: Luokka 4, nimellinen 

suojakerroin 20000 (vain Dräger CPS 6800, jossa 
tuuletusyksikkö)

– EN 1073-2:2002:IL:luokka 3, nimellinen suojauskerroin 
500 (vain Dräger CPS 6800 ilman tuuletusyksikköä)

– EN 14593-1:2018 (vain Dräger CPS 6800, jossa 
tuuletusyksikkö)

– EN 14594-1:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, consolidated edition 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Nitriilistä valmistetuilla turvasaappailla on seuraavat 
hyväksynnät:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

PVC:stä valmistetuilla turvasaappailla on seuraavat 
hyväksynnät:
– EN ISO 20345:2011

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset:
– katso  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Testatut henkilönsuojaimet

HUOMIO
Vakavien vammojen vaara!
Jos käytetään testaamattomia ja hyväksymättömiä 
suojavarusteiden yhdistelmiä, seurauksena voi olla vakavia 
vammoja.
► Käytä vain seuraavia yhdistelmiä.
► Jos käytetään muita yhdistelmiä, käyttäjän on 

varmistettava yhdistelmien käyttökelpoisuus.

3.4.1 Kokonaamarit varustettuna kasvotiivistein

HUOMIO
Myrkytysvaara!
Kasvo-osan rungon ja visiirien kestävyydet läpäisyä vastaan 
voivat olla hyvin erilaiset.
► Yhdistettyjen hengityksensuojaintuotteiden kemiallinen 

kestävyys on ehdottomasti huomioitava.

On suositeltavaa käyttää triplex-laminoiduilla laseilla 
(monikerroslasi) varustettuja EPDM-kasvo-osia paremman 
kemiallisen kestävyyden vuoksi.

– Dräger FPS 7000
– Panorama Nova
– Dräger X-plore 6000

3.4.2 Paineilmahengityslaite
– PSS N- ja PSS P -sarja (esim. PSS 3000, PSS 4000, 

PSS 5000, PSS 7000, PSS AirBoss)

3.4.3 Happihengityslaitteet
– PSS BG 4 PLUS
– BG Pro Air

3.4.4 Paineilmaletkulaitteet
– PAS Lite
– PAS Micro
– PAS Colt
– PAS X-plore
– X-plore 9500

3.4.5 Hengitysventtiilit
– kaikki PSS-sarjan hengitysventtiilit

3.4.6 Suojakypärät
– Dräger HPS 3000 -sarja
– Dräger HPS 4000 -sarja
– Dräger HPS 7000 -sarja

www.draeger.com/product-certificates
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– Dräger HPS SafeGuard
– Teollisuuskypärä EN 397:n mukaan

3.5 Tyyppikohtaiset tunnisteet
Tunniste on merkitty kemikaalisuojapuvun taskun päälle.

4 Käyttö
4.1 Käytön edellytykset

VAROITUS
Noudata käytön aikana seuraavia ohjeita. Mikäli ohjeita ei 
noudateta, seurauksena voi olla loukkaantumisia tai jopa 
kuolema.

– Kemikaalisuojapukua on käytettävä käyttömaassa 
voimassa olevia standardeja ja direktiivejä noudattaen.

– Käyttäjän täytyy noudattaa maakohtaisia ja muita 
henkilönsuojaimen käyttöä koskevia määräyksiä.

– Dräger suosittelee tarkistamaan kasvotiivisteellä 
varustettujen kemikaalisuojapukujen istuvuuden 
yksilöllisesti jokaiselle käyttäjälle, jotta puku suojaa 
parhaalla mahdollisella tavalla käytön aikana.

– Ympäristön kuormitus on määritettävä ennen käyttöä, sillä 
kemikaalisuojapuvun soveltuvuutta ei voida todeta vasta 
käyttötilanteessa. Kemikaalisuojapuvun täytyy soveltua 
kulloiseenkin käyttötilanteeseen. Kokonaamarilla ja 
letkuilla on oltava sopiva läpäisykestävyys ja kemiallinen 
kestävyys.

– Tarvittaessa on käytettävä päällyskäsineitä, mikäli 
kemikaalisuojapuku ei takaa riittävää lämpösuojaa ja 
mekaanista suojaa.

4.2 Vetoketjujärjestelmän käsittelyohjeita
Vetoketju on kehitetty erityisesti kemikaalisuojapukuja varten. 
Lisätiivisteiden vuoksi vetoketjua suljettaessa ja avattaessa 
on oltava tavallista huolellisempi. Jotta vetoketju kulkisi 
joustavasti, pidä sen avointa puolta suorassa ja 
jännitteettömänä ja pidä samalla kun pidät suljetusta puolesta 
toisella kädellä kiinni. Suojapuvun käyttäjän on vetoketjua 
avattaessa ja suljettaessa seisottava suorassa.

HUOMIO
Vetoketjun vaurioitumisen vaara!
Riittämättömästi voideltua vetoketjua on hankala käyttää. 
Vetoketju saattaa tällöin vaurioitua.
► Pidä molemmat vetoketjun puoliskot yhdessä ja 

kuormittamattomina.
► Vetoketjua ei saa avata eikä sulkea väkisin eikä 

edestakaisella liikkeellä.
► Voitele Drägerin vetoketjun voitelupuikolla.

4.2.1 Vetoketjun avaaminen
– Avaa vetoketju kokonaan.
– Vedä aina vetoketjun suuntaan, ei koskaan vinoon!
– Älä käytä voimaa. Ketjunivelet voivat vääntyä!
– Takertelukohdissa vedä vetimestä taaksepäin ja uudelleen 

eteenpäin.

4.2.2 Vetoketjun sulkeminen
– Sulkiessasi vetoketjua vältä vetimeen kohdistuvaa 

poikittaisjännitystä.
– Vedä vetoketjun puolikkaita käsin yhteen.

Vetoketjun sulkeminen sujuu tällöin helpommin.
– Varmista, ettei ketjun väliin jää mitään (esim. 

paidanhelmaa, puseroa, langanpätkiä).

4.3 Käytön valmistelu
4.3.1 Kemikaalisuojapuvun valmistelu

Dräger suosittelee säilyttämään kemikaalisuojapuvun 
toimituspakkauksen, koska sitä voidaan käyttää myöhemmin 
uudelleen puvun varastoinnissa.

1. Kuljetusvahinkojen havaitsemiseksi tarkasta tiiviys ennen 
ensimmäistä käyttöä. Noudata sen jälkeen huoltovälejä. 
Katso lisätietoja kohdasta: "Huoltovälit", sivu 26.

VAROITUS
Kuolema tai vakavien vammojen vaara!
Vahingoittuneiden kemikaalisuojapukujen käyttö voi johtaa 
kuolemaan tai vakaviin vammoihin.
► Älä käytä vahingoittunutta kemikaalisuojapukua.

2. Levitä kemikaalisuojapuku lattialle ja tarkasta se 
silmämääräisesti. Katso lisätietoja kohdasta: 
"Kemikaalisuojapuvun silmämääräinen tarkastus", 
sivu 26.

3. Jos tuuletusjärjestelmä on käytössä, tarkasta sen toiminta. 
Jos ilmansyöttöä ei kytketä, sulje tuuletusjärjestelmän 
liitännät tiiviisti, jotta ne eivät likaannu.

4. Kiinnitä tarvittaessa olkaimet pukuun niille kuuluvilla 
sakkeleilla.

Jotta olkaimet voidaan kiinnittää oikealle korkeudelle, 
kemikaalisuojapuvussa on niitä varten useita 
kiinnityslenkkejä. Olkaimet tulee kiinnittää puvun käyttäjän 
pituuden mukaan niin, että paineilmahengityslaitteen tai 
paineilmaletkulaitteen lannevyö ei pingota puvun 
materiaalia.

5. Avaa kemikaalisuojapukuun integroidun tai 
kemikaalisuojapukuun liitettävän kokonaamarin nauhat 
löysälle.

Huomio! Noudata käyttöohjetta.

Suojavaatetus kaasumaisia, nestemäi-
siä, aerosolimaisia ja kiinteitä kemikaa-
leja vastaan (standardin EN 943-
1:2015+A1:2019, tyyppi 1b mukaan)
Suojavaatetus infektioita vastaan (stan-
dardin EN 14126:2003+AC:2005, 
tyyppi 1b-B mukaan)

Suojavaatetus kiinteiden partikkeleiden 
aiheuttamaa radioaktiivista saastetta 
vastaan (standardien EN 1073-
1:2016+A1:2018 ja EN 1073-2:2002 
mukaan). Katso lisätietoja kohdasta: 
"Hyväksynnät", sivu 22.
Suojapuvun koon valintaan vaikuttavat 
pituus, rinnanympärys ja vyötärönym-
pärys. Katso lisätietoja kohdasta: "Tek-
niset tiedot", sivu 30.
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4.3.2 Kemikaalisuojapuvun pukeminen

Pukeutumisessa tulisi käyttää avustajaa.

1. Pue puvun alle tulevat vaatteet (kosteutta siirtävä 
työvaatetus, puuvillaiset sisäkäsineet).

Dräger suosittelee, että puvun alle tulevien housujen 
lahkeet työnnetään sukkien sisään, jotta ne eivät pääse 
liukumaan ylös.
Jotta puuvillakäsineet eivät liukuisi alas, kiinnitä ne 
eristysnauhalla ranteeseen.

2. Jos kemikaalisuojapuku on varustettu kasvotiivisteellä, 
säädä hupun elastiset nauhat käyttäjän pään koon 
mukaisesti.

Kokonaamarin tiiviyden varmistamiseksi on tärkeää, 
että kasvotiiviste asetetaan oikein kasvoille. 
Jos kemikaalisuojapuku on varustettu olkaimin, 
suojapukuun on astuttava siten, että olkaimet ovat 
molemmilla sivuilla, eivätkä jää jalkojen väliin.

3. Jos kemikaalisuojapuvussa on kaasutiiviisti liitetyt sukat:
a. Astu ilman kenkiä ensin oikeaan ja sitten vasempaan 

puvun lahkeeseen.
b. Pue jalkaasi suojasaappaat.

4. Jos kemikaalisuojapuvussa on kaasutiiviisti liitetyt 
turvasaappaat, astu ilman kenkiä ensin oikeaan 
lahkeeseen ja turvasaappaaseen, sitten vasempaan 
lahkeeseen ja turvasaappaaseen.

5. Vedä kemikaalisuojapuku ylös vyötärölle asti.
6. Jos kemikaalisuojapuvussa on olkaimet, nosta ne 

paikoilleen.
7. Pujota vasen käsi hihaan ja käsineeseen.
8. Pujota oikea käsi hihaan ja käsineeseen.
9. Jos kemikaalisuojapuku on varustettu integroidulla 

kokonaamarilla:
a. Säädä kokonaamarin nauhat löysälle.
b. Vedä huppu pään yli.

c. Aseta kasvo-osa paikoilleen, kunnes tiivistereuna on 
tiiviisti kasvoja vasten.

d. Kiristä kasvo-osan nauhat välittömästi.
10. Jos kemikaalisuojapuvussa on kasvomansetti:

a. Aseta kasvotiiviste kasvoillesi siten, että se tulee 
kasvo-osan tiivistereunan alle.

b. Pue kokonaamari.
Älä siirrä huppua ja tiivistettä pois paikoiltaan 
pukemisen aikana.

c. Aseta kokonaamari siten, että tiivistepinta on joka 
puolelta kasvotiivisteen päällä.

d. Laita kokonaamarin kantohihna niskan taakse.
e. Vie kokonaamarin nauhat pään yli siten, että ne 

asettuvat tasaisesti takaraivolle. Jos hihnat ovat liian 
ylhäällä, kasvo-osa voi siirtyä paikoiltaan.

f. Kiristä kokonaamarin nauhat.
11. Anna toisen henkilön tarkastaa kokonaamarin istuvuus.
12. Tarkista kokonaamarin toiminta ko. kokonaamarin 

käyttöohjeen mukaisesti.
13. Jos kemikaalisuojapuku on varustettu kasvotiivisteellä 

eikä kasvo-osa ole tiivis, tarkista, että kasvotiiviste ulottuu 
joka puolelta kasvo-osan tiivistysreunojen alueelle. 
Tarvittaessa vedä huppumateriaalia niin paljon ulos 
tiivistysalueelta, että vain kasvotiivisteen elastomeeri jää 
tiivistysreunan alle. Huolehdi tällöin siitä, ettei 
kasvotiivistettä vedetä ulos kasvo-osan alta.

14. Sulje vetoketjujärjestelmä. Vedä aina vetoketjun 
suuntaisesti. Älä käytä voimaa!

15. Vedä pukumateriaalia etupuolelta ylöspäin ja 
selkäpuolelta alaspäin. Näin varmistetaan parempi 
liikkuvuus, kun paineilmahengityslaite on puettu.

16. Pue paineilmahengityslaite.
17. Tarkasta paineilmahengityslaitteen toiminta.
18. Tuuletusjärjestelmää käytettäessä liitä ilmansyöttö 

tuuletusjärjestelmään.
19. Asenna tarvittaessa päällyskäsineet:

a. Vedä Tricotril-päällyskäsine käsivarsirenkaan yli ja 
varmista niihin kuuluvalla kumirenkaalla.

20. Pue tarvittaessa suojakypärä.

Kasvotiivisteellä varustettujen kemikaalisuojapukujen 
kohdalla tulisi ottaa huomioon, että kohtien 11–13 
mukainen tiiviystesti ei takaa luotettavasti sitä, että tämä 
suojapuku toimisi tarkoitetulla tavalla kaikilla käyttäjillä. 
Dräger suosittelee parhaan mahdollisen suojan 
saavuttamista varten, että suojapuvun istuvuus kullekin 
käyttäjälle tarkastetaan yksilöllisesti.
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4.4 Käytön aikana huomioitavaa

VAROITUS
Vammojen tai kuoleman vaara!
Seuraavien huomautusten noudattamatta jättäminen voi 
johtaa vammoihin tai kuolemaan.
► Noudata käytön aikana seuraavia ohjeita.

– Älä koskaan mene suorittamaan tehtävää yksin!
– Noudata käyttöaikaa, käyttörajoituksia ja maakohtaisia 

määräyksiä. Suurin sallittu käyttöaika riippuu muun 
muassa käytettävästä hengityksensuojaimesta ja 
käyttöolosuhteista.

– Lämmön kerääntyminen kemikaalisuojapukuun voi johtaa 
pyörtymiseen. Käytä siksi tarpeen mukaan jäähdytysliiviä 
tai sopivaa tuuletusjärjestelmää.

– Etenkin kylmässä tai kuivassa on mahdollista, että 
kemikaalisuojapuku varautuu sähköisesti, minkä jälkeen 
varaus purkautuu. Varauksen purkautuminen on yleensä 
vaarallista vain silloin, kun kipinäpurkaus voi saada 
ympäröivän ilman syttymään. Jos työskennellään helposti 
syttyvien kemikaalien läheisyydessä, on ryhdyttävä 
räjähdykset estäviin toimenpiteisiin. Sellaisia ovat 
esimerkiksi ilmankosteuden lisääminen 
työskentelyalueella tai antistaattisten suihkeiden käyttö.

– Työskenneltäessä kylmäaineiden kanssa on käytettävä 
asianmukaisia päällyskäsineitä (esim. Cryo-LNG™, 
valmistaja Tempshield, Inc.) ja alle tulevia vaatteita.1)

– Tilanteen käydessä vaaralliseksi poistu heti saastuneelta 
alueelta. Avaa sulkujärjestelmä vasta puhtaalla alueella.

4.5 Käytön jälkeen
4.5.1 Esipuhdista kemikaalisuojapuku

VAROITUS
Kuolema tai vakavien vammojen vaara!
Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja, jos 
mainittuja varotoimenpiteitä ei noudateta.
► Älä koske kontaminoituneisiin osiin ilman suojavaatetusta. 
► Estä suojapuvun kontaminoituminen sisäpuolelta.

HUOMIO
Kontaminaatiovaara!
Esipuhdistuksen yhteydessä voi esiintyä kontaminaatiota. 
Kemikaalit voivat päästä suojapuvun sisään.
► Jos esipuhdistusta ei voida tehdä paikan päällä, on 

kemikaalisuojapuku ehdottomasti suljettava riisumisen 
jälkeen.

1. Poistu kontaminoituneelta alueelta ja anna avustajan 
esipuhdistaa kemikaalisuojapuku. Avustajan on oltava 
pukeutunut suojapukuun ja tarvittaessa 
hengityksensuojaimeen. Dräger suosittelee esipuhdistusta 
runsaalla vedellä, johon on lisätty pesuainetta. Tällä tavoin 
useimmat kemikaalit (hapot, emäkset, orgaaniset ja 
epäorgaaniset aineet) voidaan pestä hyvin pois.

2. Puhdista kemikaalisuojapuku perusteellisesti ja tarpeeksi 
pitkään. Vältä kemikaalien kulkeutumista muualle.

3. Jos suojapuku on likaantunut vaarallisista aineista, 
pesuvesi on hävitettävä voimassa olevien 
jätehuoltomääräysten mukaisesti.

4. Suorita dekontaminaatio tarvittaessa ja useassa eri 
vaiheessa. Tarkempia tietoja dekontaminaatiosta2) saa 
Drägeriltä.

4.5.2 Kemikaalisuojapuvun riisuminen

VAROITUS
Kontaminaatiovaara!
► Riisu kemikaalisuojapuku vasta, kun olet puhtaassa 

ympäristössä.

HUOMIO
Loukkaantumisvaara!
Kasvomansetilla varustettuihin kemikaalisuojapukuihin voi 
päästä nesteitä tai aerosoleja ja ne voivat joutua 
kokonaamarin ja kasvomansetin väliin.
► Taivuta päätä eteenpäin, riisu kokonaamari ja pyyhi 

kasvomansetti puhtaaksi siten, että kemiallisia aineita ei 
pääse kasvojen alueelle.

1. Riisu tarvittaessa suojakypärä. 
2. Jos kemikaalisuojapuku on varustettu tuuletusyksiköllä, 

anna avustavan henkilön kytkeä ilmansyöttö irti.
3. Irrota kokonaamari paineilmahengityslaitteesta ja riisu 

laite.
4. Avaa kokonaamarin nauhat:

Aseta etusormesi niskanauhan alle ja paina 
kiinnityssolkea peukalolla eteenpäin.

5. Jos kemikaalisuojapuku on varustettu integroidulla 
kokonaamarilla:
a. Avaa vetoketju.

Vedä aina vetoketjun suuntaisesti. Älä käytä voimaa.
b. Riisu huppu ja kasvo-osa pään yli taakse vetämällä.
c. Vedä ensin oikea, sen jälkeen vasen kätesi ulos 

hihoista.
6. Jos kemikaalisuojapuvussa on kasvomansetti:

a. Riisu kokonaamari.
b. Avaa vetoketju.

Vedä aina vetoketjun suuntaisesti. Älä käytä voimaa.
c. Vedä pääsi ulos pääosasta.
d. Vedä ensin oikea, sen jälkeen vasen kätesi ulos 

hihoista.
7. Jos kemikaalisuojapuku on varustettu olkaimin, poista 

olkaimet.
8. Käännä kemikaalisuojapukua pois päin puvun käyttäjästä, 

jotta puvun sisään ei pääse kemikaaleja tai 
puhdistusaineita.

9. Astu ulos turvasaappaista ja lahkeista.

Dräger suosittelee pitämään kirjaa käyttökerroista (katso 
"Tarkastuspöytäkirja", sivu 34).

5 Vikatapaukset

1) ei sisälly EU-tyyppitarkastukseen 2) ei sisälly EU-tyyppitarkastukseen

Vika Syy Korjaus1)

Sulkujärjestelmä 
jumissa

Vierasesineitä 
vetoketjussa

Puhdista veto-
ketju, poista viera-
sesineet.

Suuri kitka Voitele vetoketju 
rasvapuikolla.
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6 Huolto
6.1 Huoltovälit
Ilmoitetut määräajat ovat Drägerin suosituksia. Tarvittaessa 
on noudatettava niistä poikkeavia kansallisia määräyksiä.

Kokonaamaria, tuuletusyksikköä ja paineilmahengityslaitetta 
koskevat huoltotyöt, katso vastaavat käyttöohjeet.

Dräger suosittelee pitämään kirjaa kaikista 
huoltotoimenpiteistä (katso "Tarkastuspöytäkirja", sivu 34).

6.2 Kemikaalisuojapuvun 
silmämääräinen tarkastus

Seuraavat tarkastukset on tehtävä. Mikäli puutteita havaitaan, 
on kemikaalisuojapuku korjattava tai hävitettävä.
– Kemikaalisuojapuvun ulkopinnassa ei saa olla reikiä, 

viiltoja tai hankaumia.
– Saumanauha ei saa nousta koholle eikä irrota.
– Kasvotiivisteen ja kokonaamarin täytyy olla puhtaita.
– Seuraavien osien on oltava ehjät:

– Puvun materiaali
– Käsineet
– Sukat
– Kasvotiiviste
– Kokonaamari
– Vetoketjujärjestelmä

– Pukuventtiilien on oltava toimivia ja ehjiä.
– Puvun materiaalissa ei saa olla kulumisjälkiä. Pinnoite ei 

saa irrota kudoksesta.

6.3 Kemikaalisuojapuvun puhdistus ja 
desinfiointi

HUOMAUTUS
Materiaalivahinkojen vaara!
Puhdistukseen ja desinfiointiin ei saa käyttää liuotinaineita 
(esimerkiksi asetonia ja alkoholia) tai hankaavia aineita 
sisältäviä puhdistusaineita. 
► Vain kuvattuja menetelmiä ja mainittuja puhdistus- ja 

desinfiointiaineita saa käyttää. Muut aineet, väärät 
annostelut tai vaikutusajat voivat vahingoittaa tuotetta.

6.3.1 Manuaalinen puhdistus ja desinfiointi
1. Irrota tuuletusyksikkö ja puhdista ja desinfioi se erikseen.
2. Poista pukuventtiilin suojatulppa ja venttiililevy.
3. Irrota tarvittaessa käsineet:

– Jos kemikaalisuojapuvussa on käsineyhdistelmä, 
irrota ja hävitä käsineyhdistelmä.

– Irrota mahdolliset Tricotril-päällyskäsineet, mutta älä 
pese niitä. Likaantuneet Tricotril-päällyskäsineet on 
vaihdettava.

– FKM- ja FKM-/butyylikäsineet voivat jäädä paikalleen 
manuaalisen puhdistuksen ajaksi.

VAROITUS
Kontaminaatiovaara!
Ei ole varmaa, kestääkö materiaali toistuvaa altistumista 
kemiallisille aineille.
► Vaihda käsineyhdistelmät.

4. Puhdista venttiililevy erikseen puhtaalla, lämpimällä 
vedellä.

5. Valmista puhdistusliuos vedestä ja puhdistusaineesta.

Kemikaalisuoja-
puku vuotaa.

Vetoketju ei ole 
kiinni.

Sulje vetoketjujär-
jestelmä koko-
naan.

Puvun materiaali 
vahingoittunut

Korjaa paikkausvä-
lineillä. Tarkasta tii-
viys uudestaan.

Turvasaapas tai 
käsine viallinen tai 
liitoskohta ei ole tii-
vis

Vaihda tai tiivistä. 
Tarkasta tiiviys 
uudestaan.

Venttiililevy tai -
istukka likainen tai 
viallinen

Puhdista tai 
vaihda. Tarkasta 
tiiviys uudestaan.

Ikkunalevy tai 
sauma vuotaa

Vaihda tai tiivistä. 
Tarkasta tiiviys 
uudestaan.

Kemikaalisuoja-
puku ei tuuletu.

Puvun venttiilin 
venttiililevy jumit-
tuu.

Puhdista tai 
vaihda. Tarkasta 
tiiviys uudestaan

Tarranauha irtoaa Tarranauha on lii-
mattu. Puhdistus ja 
dekontaminaatio 
voi johtaa irtoami-
seen.

Liimaa tarranauha 
paikalleen. Tar-
kasta tiiviys uudes-
taan.

1) ei sisälly EU-tyyppitarkastukseen

Suoritettavat toimenpiteet
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Kemikaalisuojapuvun
silmämääräinen tarkastus

X X X1)

1) Koskee kemikaalisuojapukuja, jotka on varastoitu ilman kantolaukkua 
ajoneuvoihin.
Kyseisessä CPS-säilytys- ja kuljetuslaukussa varastoitavien kemikaa-
lisuojapukujen huoltoväli on normaalia pidempi eli 2 vuotta.

Kemikaalisuojapuvun 
puhdistus ja desinfiointi

X

Vetoketjujärjestelmän hoito X X X1)

Kasvotiivisteen huolto X X X1)

Kemikaalisuojapuvun tiiviy-
den tarkastaminen

X X X1)

Puvun venttiilien tiiviyden tar-
kastus

X X X X1)

Vika Syy Korjaus1)

Tietoja sopivista puhdistus- ja desinfiointiaineista sekä 
niiden eritelmät, katso asiakirja 9100081 osoitteessa  

www.draeger.com/IFU.

www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
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6. Puhdista kemikaalisuojapuku ja kaikki 
uudelleenkäytettävät osat pehmeällä liinalla ja 
puhdistusliuoksella.

7. Huuhtele kaikki osat huolellisesti juoksevalla vedellä.
8. Valmista desinfiointiliuos vedestä ja desinfiointiaineesta.
9. Aseta kaikki desinfioitavat osat (kemikaalisuojapuku, 

venttiililevyt, suojatulpat) desinfiointiliuokseen.
10. Huuhtele kaikki osat huolellisesti juoksevalla vedellä.
11. Kuivaa kaikki osat. Katso lisätietoja kohdasta: 

"Kemikaalisuojapuvun kuivaus", sivu 27.

6.3.2 Koneellinen puhdistus ja desinfiointi
Seuraavat tarvikkeet tarvitaan koneelliseen puhdistukseen:
– Teollisuuspesukone Dräger CombiClean tai rakenteeltaan 

vastaava
– Pesuaine: Eltra (annostelu, katso tiedot 9021380), 

neodisher® Dekonta AF1)

– Pesupussi (kemikaalisuojapuvuille kokonaamarein)

Teollisuuspesukoneessa on oltava seuraavat ominaisuudet:
– Rummun tilavuus > 130 litraa
– Rummun halkaisija > 60 cm
– Oviaukko >37cm
– Ohjelmoitu ohjaus
– Elektroninen lämpötilan säätö ±2 °C
– Rummun pyörintänopeus: enintään 20 

kierrosta/minuutissa
(2 hidasta kierrosta yhteen suuntaan, 18 sekunnin 
odotusaika, 2 hidasta kierrosta toiseen suuntaan, 
18 sekunnin odotusaika)

Puhdista ja desinfioi kemikaalisuojapuku seuraavasti:
1. Irrota tuuletusyksikkö ja puhdista ja desinfioi se erikseen.

Huuhdo lopuksi perusteellisesti puhtaalla vedellä.
2. Poista pukuventtiilin suojatulppa ja venttiililevy.
3. Irrota tarvittaessa käsineet:

– Jos kemikaalisuojapuvussa on käsineyhdistelmä, 
irrota ja hävitä käsineyhdistelmä.

– Irrota mahdolliset Tricotril-päällyskäsineet, mutta älä 
pese niitä. Likaantuneet Tricotril-päällyskäsineet on 
vaihdettava.

– FKM-, FKM/butyyli- ja butyylikäsineet on irrotettava.

VAROITUS
Kontaminaatiovaara!
Ei ole varmaa, kestääkö materiaali toistuvaa altistumista 
kemiallisille aineille.
► Vaihda käsineyhdistelmät.

4. Puhdista venttiililevyt erikseen puhtaalla, lämpimällä 
vedellä ja desinfioi lopuksi.

5. Avaa kemikaalisuojapuvun vetoketjujärjestelmä 
kokonaan.

6. Levitä kemikaalisuojapuku puhtaalle alustalle ja suorista 
rypyt kädellä sileäksi.

7. Kiinteällä kokonaamarilla:
a. Vedä pesupussi hupun päälle siten, että pesupussin 

vaahtomuovi on kokonaamarin ikkunalevyn päällä.
b. Kiristä ja solmi nauha.

8. Käännä sukat tai turvasaappaat kahteen kertaan ylös. 
Vältä teräviä taitoksia.

9. Aseta hihat keskelle puvun rinnalle. Suorista rypyt kädellä 
sileäksi.

10. Taita huppu ja kemikaalisuojapuvun yläosa niin, että ne 
ovat sisäänkäännettyjen turvasaappaiden päällä. Suorista 
rypyt kädellä sileäksi.

11. Aseta kemikaalisuojapuku teollisuuspesukoneeseen.

HUOMIO
Materiaalivahinkojen vaara!
Kemikaalisuojapuku voi vahingoittua.
► Pesurumpu saa liikkua vain, kun se on täytetty vedellä.

12. Käynnistä pesuohjelma "Kemikaalisuojapuku".
Noudata pesussa seuraavia parametreja:
– Veden lämpötila: 62 °C ±2 °C
– 4 huuhdontakertaa puhtaalla, lämpimällä vedellä

13. Kuivaa kaikki osat. Katso lisätietoja kohdasta: 
"Kemikaalisuojapuvun kuivaus", sivu 27.

6.3.3 Kemikaalisuojapuvun kuivaus

HUOMIO
Materiaalivahinkojen vaara!
Kemikaalisuojapuku voi vahingoittua.
► Älä linkoa kemikaalisuojapukua kuivaksi.

HUOMIO
Materiaalivahinkojen vaara!
Kemikaalisuojapukuun voi muodostua hometta.
► Kuivaa kemikaalisuojapuku kokonaan.

1. Valuta ennen kuivausta kaikki vesi pois 
kemikaalisuojapuvusta tai pyyhi sienellä.

2. Kuivaa kaikki osat sisältä ja ulkoa perusteellisesti. 
Kemikaalisuojapuku voidaan kuivata puhaltamalla 
kuivalla, öljyttömällä paineilmalla tai suojapukujen 
kuivauslaitteessa:
– Lämpötila: enintään 40 °C
– Aika: vähintään 120 minuuttia
Vältä suoraa lämpösäteilyä tai jatkuvaa auringonvaloa.

Kemikaalisuojapuvulle sopivia kuivauslaitteita ovat:
– TopTrock SF01 varustettuna GF-puhaltimella
– ominaisuuksiltaan vastaavat kuivauslaitteet

3. Tarkasta kemikaalisuojapuku, kokonaamari, 
turvasaappaat ja käsineet silmämääräisesti.

4. Asenna tuuletusyksikkö takaisin paikalleen.
5. Kemikaalisuojapuvut kasvotiivistein: talkitse kasvotiiviste 

jokaisen puhdistuksen ja desinfioinnin jälkeen sisältä ja 
ulkoa, jotta materiaali ei tartu kiinni.

6.4 Vetoketjujärjestelmän hoito
1. Voitele vetoketju hyvin jokaisen käytön ja jokaisen 

puhdistuksen jälkeen. Käytä ainoastaan Drägerin 
voitelupuikkoa.

2. Voitele riittävästi erityisesti vetoketjun nivelet ja nivelien 
alla oleva alue, jonka päällä vedin kulkee.

Vetoketjun takertumisen estämiseksi on irralliset 
langanpäät poistettava.

1) ei sisälly EU-tyyppitarkastukseen



28 Käyttöohje  |  Dräger CPS 6800  

  |  Huolto

6.5 Kemikaalisuojapuvun tiiviyden 
tarkastus

Tarkastuksen kuvaus koskee Porta Control 3000 -
testauslaitetta. Tarkastus voidaan tehdä myös muilla 
testauslaitteilla, annettuja arvoja on kuitenkin noudatettava.

Suorita tarkastus standardissa ISO 17491-1 kuvatun 
menetelmän A.2 mukaan tasaisessa huoneenlämpötilassa 
(20 °C ±5 °C).

Käytettävän paineilman on täytettävä standardin EN 12021 
vaatimukset.

Tarvittavat tarkastusvälineet on ilmoitettu tilausluettelossa.

6.5.1 Testauksen valmistelu
1. Tiivistä tuuletusjärjestelmällä varustettujen suojapukujen 

liitännät.
2. Kemikaalisuojapuvut kasvotiivistein:

a. Puhalla testauspalloon kohtuullisesti ilmaa ja sulje se 
letkunpuristimella.

b. Kostuta testauspallo vedellä ja vie se avatun 
vetoketjun kautta suojapuvun hupun sisälle.

c. Puhalla testauspalloon lisää ilmaa, kunnes 
kasvotiiviste on joka puolelta tiiviisti sitä vasten.

d. Sulje testauspallo letkunpuristimella.
3. Suojapuvut integroiduin kokonaamarein:

a. Irrota suojus kokonaamarin liitäntäosasta.
b. Tiivistä uloshengitysventtiili ja sisäänhengitysventtiili 

testausvälineiden avulla.
4. Sulje vetoketjujärjestelmä.
5. Levitä suojapuku selkäpuoli alaspäin
6. Poista pukuventtiilin suojatulppa ja irrota venttiililevy.
7. Aseta kaksinkertainen koestusliitin pukuventtiiliin.
8. Yhdistä koestusliittimen toinen liitäntä sinisellä letkulla 

testauslaitteeseen.
9. Varmista, että molemmat testauslaitteen mustaan letkuun 

kuuluvat venttiilit ovat kiinni.
10. Yhdistä toinen koestusliittimen liitäntä mustalla letkulla 

(6 bar) paineilmansyöttöön.
11. Testaa. Katso lisätietoja kohdasta: "Testaus", sivu 28.

6.5.2 Testaus

HUOMIO
Materiaalivahinkojen vaara!
Materiaali vaurioituu puvun ylitäytön seurauksena.
► Kemikaalisuojapuvun täytön yhteydessä on varmistettava, 

että paine ei ole liian paljon ilmoitettuja arvoja suurempi.

1. Avaa mustan letkun puhallusventtiili ja anna paineilman 
virrata kemikaalisuojapuvun sisälle, kunnes 
testauslaitteen näyttämä paine on 17,5 mbar. Sulje 
puhallusventtiili.

2. Aseta tasaantumisajaksi 10 minuuttia ja käynnistä 
ajanottokello. Pidä paine tämän ajan kuluessa noin 
lukemassa 17 mbar, jotta paine- ja lämpötilaerot pääsevät 
tasaantumaan. Puhalla lisää ilmaa tarvittaessa.

3. Avaa kevennysventtiili. Pienennä paineeksi 16,5 mbar. 
Sulje kevennysventtiili.

4. Aseta testausajaksi 6 minuuttia ja käynnistä ajanottokello.
5. Lue paine testausajan päätyttyä testauslaitteesta.

Kemikaalisuojapuku on tiivis, jos paine on laskenut enintään 3 
mbar. Poista sitten testauskokoonpano ja tarkasta puvun 
venttiilit.

Jos paine laskee yli 3 mbar:
1. Kostuta kriittiset kohdat (esim. saumat, sulkujärjestelmä, 

käsine- ja saapasliitännät) saippuavedellä.
2. Merkitse vuotavat kohdat.
3. Huuhdo saippuavesi pois ja kuivaa kemikaalisuojapuku 

perusteellisesti.
4. Poista ilma kemikaalisuojapuvusta ja korjaa vuotavat 

kohdat.
5. Tarkasta tiiviys uudelleen.

Vaihtoehtoisesti kemikaalisuojapuvun voi lähettää 
korjattavaksi Dräger-huoltoon.

6.6 Puvun venttiilin tiiviyden tarkastus
Tarkastuksen kuvaus koskee Porta Control 3000 -
testauslaitetta. Tarkastus voidaan tehdä myös muilla 
testauslaitteilla, annettuja arvoja on kuitenkin noudatettava.

Suorita tarkastus standardin EN 943-1:2015+A1:2019, 6.5.1 
mukaisesti, tässä tapauksessa kuitenkin 10 mbarin 
ylipaineella ja tasaisessa huoneenlämpötilassa (20 °C ±5 °C).

Käytettävän paineilman on täytettävä standardin EN 12021 
vaatimukset.

Tarvittavat tarkastusvälineet on ilmoitettu tilausluettelossa. 
Katso lisätietoja kohdasta: "Tilauslista", sivu 34.
1. Irrota pikaliittimellä varustettu puhallusventtiili mustasta 

letkusta.
2. Yhdistä letkun pää testauslaitteeseen.
3. Vie kevennysventtiilin pallopumppu mustan letkun sisään 

siten, että pallopumpussa oleva nuoli osoittaa 
kevennysventtiiliä kohti.

4. Kostuta venttiililevy puhtaalla vedellä ja kiinnitä paikalleen.
5. Liitä koestusliitin ulkopuolelta testattavaan venttiiliin ja 

yhdistä liitin mustalla letkulla testauslaitteeseen.
6. Avaa kevennysventtiili ja tuota pallopumpulla +10 mbarin 

ylipaine. Sulje kevennysventtiili.
7. Aseta testausajaksi 1 minuutti ja käynnistä ajanottokello.
8. Lue paine testausajan päätyttyä testauslaitteesta.

Jos paineen muutos on alle 1 mbar, puvun venttiili on 
kunnossa. Siinä tapauksessa:
1. Irrota testauskokoonpano.
2. Kiinnitä suojatulppa pukuventtiiliin.

Jos paineen muutos on yli 1 mbar:
1. Irrota venttiililevy ja tarkasta se silmämääräisesti. 

Venttiililevyn ja venttiili-istukan täytyy olla puhtaita ja ehjiä.
2. Vaihda venttiililevy tarvittaessa. Katso lisätietoja kohdasta: 

"Venttiililevyn vaihtaminen", sivu 29.
3. Toista tarkastus.

6.7 Erityisiä huoltotoimenpiteitä
Tarkasta tiiviys uudelleen huoltotoimenpiteiden ja/tai osien 
vaihdon jälkeen. Kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet on 
suositeltavaa antaa Dräger-huollon tehtäväksi.
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6.7.1 Käsineiden vaihtaminen

VAROITUS
Materiaalivahinkojen vaara!
Ei ole varmaa, kestääkö materiaali toistuvaa altistumista 
kemiallisille aineille.
► Jos kemikaalisuojapuvussa on käsineyhdistelmä, 

käsineyhdistelmä on irrotettava, hävitettävä ja korvattava 
uudella käsineyhdistelmällä.

VAROITUS
Materiaalivahinkojen vaara!
Käsineet voivat luisua paikoiltaan, jos käyttäjä kohdistaa niihin 
sisältäpäin suurta painetta esim. voimakkaan kurkottelun 
seurauksena.
► Älä käytä käsineiden asennukseen talkkia.

Käsineet tai käsineyhdistelmät on aina vaihdettava 
seuraavasti:
1. Irrota päällyskäsine ja kumirengas (jos käytössä).
2. Nosta käsivarsirengasta peukalolla ja paina tukirengas 

käsineineen ulos hihasta.
3. Kaikki käsineet käsineyhdistelmiä lukuun ottamatta:

Vedä uusi käsine tukirenkaan päälle ja suorista käsine 
käsivarsirenkaan kohdalta. Elliptisen tukirenkaan pitkä 
akseli on kämmenpuolen suuntaisesti. 
Varmista, että käsineen ja tukirenkaan väliin ei jää ryppyjä.

4. Vie tukirenkaaseen asennettu käsine tai uusi 
käsineyhdistelmä avatun vetoketjun kautta 
kemikaalisuojapuvun hihaan.

5. Työnnä tukirengas käsineineen tai uusi käsineyhdistelmä 
käsivarsirenkaan läpi ja oikaise paikalleen:
– Vasen käsine on vasemmassa hihassa, oikea käsine 

oikeassa hihassa.
– Kämmenselkä osoittaa hihan saumaan.

6. Työnnä käsineyksikkö niin pitkälle käsivarsirenkaaseen, 
että tukirenkaan reuna on käsivarsirenkaan reunaa 
vasten. Tukirenkaan on oltava kokonaan käsivarsirenkaan 
uurteessa.

7. Päällyskäsineiden asentaminen (tarvittaessa):
– Vedä Tricotril-päällyskäsine käsivarsirenkaan yli ja 

varmista niihin kuuluvalla kumirenkaalla.
8. Tarkasta kemikaalisuojapuvun tiiviys. Katso lisätietoja 

kohdasta: "Kemikaalisuojapuvun tiiviyden tarkastus", 
sivu 28.

6.7.2 Venttiililevyn vaihtaminen
1. Irrota suojatulppa ja vanha venttiililevy. Älä vaurioita 

venttiili-istukan tappia.
2. Kiinnitä uusi venttiililevy.
3. Aseta suojatulppa pukuventtiiliin.

7 Säilytys
7.1 Säilytysolosuhteet

HUOMIO
Materiaalivahinkojen vaara!
Kemikaalisuojapuku voi vaurioitua.
► Huomioi varastointiolosuhteet.

– Säilytä kemikaalisuojapukua pimeässä, viileässä, 
kuivassa ja ilmavassa paikassa, paineettomana ja 
jännitteettömänä.

– Vältä UV-säteilyä ja suoraa auringonvaloa sekä otsonia.
– Huomioi säilytyslämpötila. Katso lisätietoja kohdasta: 

"Tekniset tiedot", sivu 30.

7.2 Säilytyksen valmistelut
1. Sulje vetoketju noin 5 cm:n päähän vasteesta. Tarkasta 

säännöllisesti, onko vetoketju riittävästi voideltu.
2. Vedä mukana toimitettu suojapussi hupun yli.
3. Mikäli kemikaalisuojapuku taitellaan kokoon, vedä 

mukana toimitettu säilytyspussi saappaiden päälle, jotta 
kemikaalisuojapuku ei värjäänny.

7.3 Kemikaalisuojapuvun säilyttäminen
Seuraavat vaihtoehdot ovat säilytyksen yhteydessä 
mahdollisia:
– Kemikaalisuojapuku säilytetään vaakasuoran tason 

päällä. Jos kemikaalisuojapukua säilytetään 
hälytysajoneuvossa, puku ei saa hangata jatkuvasti 
alustaa vasten, sillä tämä voi kuluttaa pukua.

– Säilytä kemikaalisuojapuku sille tarkoitetussa 
vaateripustimessa tai jätä puku tangon päälle roikkumaan. 
Hupun tai turvasaappaiden on oltava lattiaa vasten.

– Taittele kemikaalisuojapuku kokoon ja sijoita se 
kuljetuslaatikkoon, säilytyslokeroon tai kantolaukkuun.

– Pakkaa kemikaalisuojapuku CPS-säilytys- ja 
kuljetuslaukkuun.

Dräger suosittelee, että kemikaalisuojapuku pakataan 
CPS-säilytys- ja kuljetuslaukkuun, jolloin se on suojassa 
ympäristövaikutuksilta ja huoltovälejä voidaan pidentää.

7.3.1 Kemikaalisuojapuvun taitteleminen 
kokoon

Kemikaalisuojapuku taitellaan varovasti kokoon niin, ettei 
siihen kohdistu minkäänlaista rasitusta. 
Puvun materiaalia, saumoja tai vetoketjua ei saa taivuttaa 
voimakkaasti. Vältä teräviä taitoksia.

1. Kiinteällä kokonaamarilla:

a. Vedä säilytyspussi kokonaamarin ja puvun hupun 
päälle.

17121963.eps
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2. Käännä sukat tai turvasaappaat kahteen kertaan ylös. 
Vältä teräviä taitoksia.

3. Aseta hihat keskelle puvun rinnalle. Suorista rypyt kädellä 
sileäksi.

4. Taita huppu ja kemikaalisuojapuvun yläosa niin, että ne 
ovat sisäänkäännettyjen turvasaappaiden päällä. Suorista 
rypyt kädellä sileäksi.

7.3.2 Kemikaalisuojapuvun pakkaaminen CPS-
säilytys- ja kuljetuslaukkuun

1. Sijoita kemikaalisuojapuku CPS-säilytys- ja 
kuljetuslaukkuun.

2. Kiinnitä kokonaamari ja kasvotiiviste tarranauhalla.
3. Asemoi turvasaappaat kuvan mukaisesti.
4. Kiinnitä kemikaalisuojapuku hihnoilla hihojen alapuolelta 

ja saappaista.
5. Taita hihat olkapäiden kohdalta ja aseta ne sivuille.
6. Sulje CPS-säilytys- ja kuljetuslaukku.
7. Käännä CPS-säilytys- ja kuljetuslaukku saappaiden 

reunan kohdalta ja heti visiirin alapuolelta / kaulaosan 
kohdalta keskelle. Varmista, että ikkunalevy on käsineiden 
välissä.

8. Taita CPS-säilytys- ja kuljetuslaukku keskeltä ja sulje 
hihnojen soljet.

8 Hävittäminen
8.1 Käytöstä poistaminen
Kemikaalisuojapuku on poistettava käytöstä seuraavissa 
tapauksissa:
– Se on vahingoittunut, eikä korjaaminen ole enää 

mahdollista.
– Se on kontaminoitunut eikä sitä vaarallisen aineen 

ominaisuuksien vuoksi voida dekontaminoida.
– Kemikaalisuojapuvun materiaali on muuttunut: siinä 

voidaan havaita esim. haurastumista, paksuuntumista, 
värinmuutoksia tai pinnan pehmenemistä.

Epävarmoissa tapauksissa Dräger voi toimittaa lisäohjeita.

8.2 Käyttöikä
Mikäli suositeltuja säilytysolosuhteita ja huoltovälejä 
noudatetaan, käyttämättömän kemikaalisuojapuvun 
materiaaliominaisuudet säilyvät vähintään 10 vuotta 
valmistuspäivämäärästä lukien. Jos kemikaalisuojapukua 
käytetään usein, sen käyttöikä voi myös ohjeenmukaisesti 
säilytettynä ja huollettuna lyhentyä.

8.3 Hävittämisohjeet
Kemikaalisuojapuku on hävitettävä voimassa olevien 
määräysten mukaisesti.

Kemikaalisuojapuvut voidaan hävittää polttamalla tai 
toimittaa kaatopaikalle. Hävittämistapa riippuu 
kontaminoitumisen tasosta.

9 Tekniset tiedot
9.1 Yleistä
Koot (cm):

44
36

2

17221963.eps

17321963.eps

17421963.eps

Puvun koko Käyttäjän 
pituus

Rinnanym-
pärys

Vyötärönym-
pärys

S 150 - 165 82 - 112 68 - 100
M 160 - 175 92 - 118 72 - 110
L 170 - 185 93 - 122 77 - 112
XL 180 - 195 96 - 124 77 - 113
XXL 190 - 205 99 - 130 78 - 118
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9.2 Suoja infektioita vastaan 
(läpitunkeutuminen)

9.3 Kemikaalisuojapuvun materiaalin 
kestävyys

9.4 Kestävyys kemikaalien permeaatiota 
vastaan standardin EN 943-
1:2015+A1:2019 mukaan

Eurooppalaista hyväksyntää varten testaukset seuraavassa 
lueteltuja kemikaaleja vastaan suoritettiin 
kastelemalla/peittämällä testattava tuote kokonaan 
konsentroidulla kemikaalilla.

Kemikaalien läpitunkeutumista testattaessa käytettiin 
standardin EN 943-1:2015+A1:2019 mukaista luokitusta:

9.4.1 Läpäisykestävyyden luokittelu CPS 6800 -mallin normalisoidun läpäisyajan mukaan standardin 
EN 14325:2018 kohdan 4.11.2 mukaisesti

Puvun paino:
L-koon puku,
kasvomansetti,
saappaat kokoa 45,
ilman lisävarusteita

n. 5,4 kg

L-koon puku,
kasvomansetti,
saappaat kokoa 45,
sis. lisävarusteet

n. 5,9 kg

L-koon puku,
kasvomansetti,
sis. sukat,
ilman lisävarusteita

n. 2,9 kg

Materiaali:
Kemikaalisuojapuku Umex
Käsineet FKM tai

FKM/butyyli tai
Butyyli tai
Laminaatti: HPPE tai
Tricotril: nitriili/para-aramidi

Turvasaappaat Nitriili-P
mustat, muovipohjaiset FPA-CR-tur-
vasaappaat, viillon- ja liekinkestä-
vät, sisäpuoli kangasta, koot
Katso lisätietoja kohdasta: "Tilaus-
lista", sivu 34. 
PVC:
keltainen, kuvioitu musta pohja, koot
Katso lisätietoja kohdasta: "Tilaus-
lista", sivu 34.

Värit:
ulko-/sisäpuoli punainen/punainen
Lämpötilat:
Käytön aikana -30 °C…+60 °C1)

1) Drägerin testaama

Alemmat lämpötilat -80 °C:seen 
saakka mahdollisia lyhytaikaisessa 
altistuksessa ja käytettäessä Umex-
materiaalia; Drägerin testaama, 
mutta ei tyyppitarkastustestin puit-
teissa.
Huomioi hengityksensuojainten 
käyttölämpötilat!

säilytyksen aikana -5 °C...+25 °C

Testi Tulos Luokka1)

1) standardin EN 14126:2003+AC:2005 mukaan

Suoja saastuneita 
nesteitä vastaan 
hydrostaattisessa 
paineessa (tes-
tattu bakteriofa-
gilla Phi-X174)

Hydrostaattinen 
paine:
20 kPa

6

Testi Tulos Luokka1)

1) standardin EN 943-1:2015+A1:2019 mukaan

Hankauskestävyys >2 000 jaksoa 6
Taivutuskestävyys > 100 000 jaksoa 6
Taivutuskestävyys 
-30 °C2)

2) standardin EN 14126:2003+AC:2005 mukaan

> 4 000 jaksoa 6

Repäisylujuus 57 N 3
Puhkaisulujuus 643 kPa 5
Pistonkestävyys > 50 N 33)

3) standardien EN 1073-1:2016+A1:2018 ja EN 1073-2:2002 mukaan: 
Luokka 2

Liekinkestävyys itsestään sam-
muva

täyttää vaatimuk-
set

Saumalujuus > 500 N 6
Vetolujuus > 1 000 N 6

Luokka 1 > 10 minuuttia
Luokka 2 > 30 minuuttia
Luokka 3 > 60 minuuttia
Luokka 4 > 120 minuuttia
Luokka 5 > 240 minuuttia
Luokka 6 > 480 minuuttia

Umex Vetoketjujär-
jestelmä

Saumat Kasvotiiviste Turvasaap-
paat (PVC)

Turvasaap-
paat (nitriili)

Testikemikaalit Luokka Luokka Luokka Luokka Luokka Luokka
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9.4.2 CPS 6800 -mallin läpäisykestävyyden luokittelu kumulatiivisen läpäisyajan mukaan standardin 
EN 14325:2018 kohdan 4.11.3 mukaisesti

Kun testattiin kestävyyttä kemikaalien permeaatiota vastaan, käytettiin standardin ISO 16 602:2007 tai EN 14325:2018 kohdan 
4.11.3 mukaista luokitusta ”Läpäisykestävyyden luokittelu kumulatiivisen läpäisyajan mukaan” seuraavasti:

Standardin ISO 16 602:2007 taulukon E.1 tai EN 14325:2018 taulukon D.2 mukaan luokka 4 on ylin testauksessa 
saavutettavissa oleva luokka.

Ammoniakki,
CAS-nro 7664-41-7

6 3 4 6 6 6

Kloori,
CAS-nro 7782-50-5

6 3 3 6 6 6

Kloorivety1),
CAS-nro 747-01-06

4 2 4 6 6 6

n-heptaani1),
CAS-nro 142-82-5

6 2 6 2 4 6

Natriumhydroksidi, 40-prosentti-
nen,
CAS-nro 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Rikkihappo, 96-prosenttinen1),
CAS-nro 7664-93-9

2 3 3 6 6 6

1) Suojapuku ei sovellu jatkuvaan kosketukseen tämän kemikaalin kanssa.

Umex Vetoketjujär-
jestelmä

Saumat Kasvotiiviste Turvasaap-
paat (PVC)

Turvasaap-
paat (nitriili)

Butyylikä-
sine

FKM-käsine FKM-/butyy-
likäsineet

Kalvokäsi-
neyhdis-
telmä1)

Integroitu 
kokonaa-
mari2)

Kokonaa-
mari kasvo-
tiivisteelle3)

Testikemikaalit Luokka Luokka Luokka Luokka Luokka Luokka
Ammoniakki,
CAS-nro 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Kloori,
CAS-nro 7782-50-5

3 6 6 6 6 4

Kloorivety4),
CAS-nro 747-01-06

6 6 6 6 6 6

n-heptaani4),
CAS-nro 142-82-5

1 6 6 6 3 3

Natriumhydroksidi, 40-prosentti-
nen,
CAS-nro 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Rikkihappo, 96-prosenttinen4),
CAS-nro 7664-93-9

2 6 6 6 5 6

1) Laminaatti-/Tricotril-käsine (Barrier- ja Tricotril-käsine)
2) Arvot koskevat butyylikasvo-osan runkoa
3) Arvot koskevat EPDM-kasvo-osan runkoa
4) Suojapuku ei sovellu jatkuvaan kosketukseen tämän kemikaalin kanssa.

Luokka 1 ≥ 10 minuuttia
Luokka 2 ≥ 30 minuuttia
Luokka 3 ≥ 60 minuuttia
Luokka 4 ≥ 120 minuuttia

Umex Vetoketjujär-
jestelmä

Saumat Kasvotiiviste Turvasaap-
paat (PVC)

Turvasaap-
paat (nitriili)

Testikemikaalit Luokka Luokka Luokka Luokka Luokka Luokka
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Ammoniakki,
CAS-nro 7664-41-7

4 3 4 4 4 4

Kloori,
CAS-nro 7782-50-5

4 3 3 4 4 4

Kloorivety1),
CAS-nro 747-01-06

4 2 4 4 4 4

n-heptaani1),
CAS-nro 142-82-5

4 2 4 2 4 4

Natriumhydroksidi, 40-prosentti-
nen,
CAS-nro 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Rikkihappo, 96-prosenttinen1),
CAS-nro 7664-93-9

2 3 3 4 4 4

1) Suojapuku ei sovellu jatkuvaan kosketukseen tämän kemikaalin kanssa.

Umex Vetoketjujär-
jestelmä

Saumat Kasvotiiviste Turvasaap-
paat (PVC)

Turvasaap-
paat (nitriili)

Butyylikäsine FKM-käsine FKM-/butyyli-
käsineet

Kalvokäsi-
neyhdis-
telmä1)

Integroitu 
kokonaa-
mari2)

Kokonaa-
mari kasvotii-
visteelle3)

Testikemikaalit Luokka Luokka Luokka Luokka Luokka Luokka
Ammoniakki,
CAS-nro 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Kloori,
CAS-nro 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Kloorivety4),
CAS-nro 747-01-06

4 4 4 4 4 4

n-heptaani4),
CAS-nro 142-82-5

1 4 4 4 3 3

Natriumhydroksidi, 40-pro-
senttinen,
CAS-nro 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Rikkihappo, 96-prosentti-
nen4),
CAS-nro 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Laminaatti-/Tricotril-käsine (Barrier- ja Tricotril-käsine)
2) Arvot koskevat butyylikasvo-osan runkoa
3) Arvot koskevat EPDM-kasvo-osan runkoa
4) Suojapuku ei sovellu jatkuvaan kosketukseen tämän kemikaalin kanssa.
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10 Tarkastuspöytäkirja

11 Tilauslista
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1) Katso tyyppikilpi kemikaalisuojapuvun sisätaskussa

Nimike ja kuvaus Tilausnumero
Dräger CPS 6800 R 29 460

Dräger CPS 6800, L-koko sis. kasvo-
mansetin, käsineet kokoa 10, saap-
paat kokoa 43

R 62 021
Nimike ja kuvaus Tilausnumero
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Dräger CPS 6800, XL-koko sis. kas-
vomansetin, käsineet kokoa 11, saap-
paat kokoa 46

R 62 022

Päälle vedettävät turvasaappaat:
Nitriili-P, koko 43 R 56 863
Nitriili-P, koko 44 R 56 864
Nitriili-P, koko 45 R 56 865
Nitriili-P, koko 46/47 R 56 866
Nitriili-P, koko 48 R 56 867
Nitriili-P, koko 49/50 R 56 868
PVC, koko 43 R 52 653
PVC, koko 44 R 55 474
PVC, koko 45 R 55 477
PVC, koko 46 R 52 656
PVC, koko 47/48 R 55 413

Asennettavat turvasaappaat:
Nitriili-P, koko 43, lyhyet R 58 221
Nitriili-P, koko 44, lyhyet R 58 222
Nitriili-P, koko 45, lyhyet R 58 223
Nitriili-P, koko 46/47, lyhyet R 58 224
Nitriili-P, koko 48, lyhyet R 58 225
Nitriili-P, koko 49/50, lyhyet R 58 226
PVC, koko 43, lyhyet R 62 001
PVC, koko 44, lyhyet R 62 002
PVC, koko 45, lyhyet R 62 003
PVC, koko 46, lyhyet R 62 004
PVC, koko 47/48, lyhyet R 62 005

Käsineet:
Butyyli, koko 9 R 55 538
Butyyli, koko 10 R 53 531
Butyyli, koko 11 R 53 560
FKM/butyyli, koko 9 R 55 762
FKM/butyyli, koko 10 R 55 531
FKM/butyyli, koko 11 R 55 761
FKM, koko 9 R 55 537
FKM, koko 10 R 53 776
FKM, koko 11 R 53 554
Laminaatti + Tricotril tukirenkaan 
päällä, koko 10

R 63 003

Laminaatti + Tricotril tukirenkaan 
päällä, koko 11

R 63 004

Päällyskäsineet:

Nimike ja kuvaus Tilausnumero
Päällyskäsineet Tricotril, koko 10 R 55 968
Päällyskäsineet Tricotril, koko 11 R 55 966

Lisätarvikkeet käsineisiin ja saap-
paisiin:
Puuvillakäsineet, pari R 50 972
Kaasutiivis käsivarsitiiviste R 52 648
Kumirengas päällyskäsineille (tarvi-
taan 2 kpl)

R 51 358

Heijastinnauha (tarvitaan 2 kpl) R 58 218
Tukirengas R 51 265
Päällyssukat R 61 018

Tuuletus:
Säätöventtiili PT 120 L R 55 509
Tuuletuslevysarja S, M R 58 901
Tuuletuslevysarja L, XL, XXL R 58 903
Letku 11 81 033
Kara R 55 787
Istukka 2M 12 754

Olkaimet:
Sakkeli olkaimille (tarvitaan 4 kpl) R 55 449
Olkaimet R 59 026

Kuljetus ja säilytys:
CPS-säilytys- ja kuljetuslaukku R 58 152
Kantolaukku R 53 373
Kuljetuslaatikko T 51 525
Ripustin (kellonmuotoinen) R 33 299
Ripustin (T-muoto) R 54 746
Pussi hupulle ja saappaille 87 10 071

Testauslaitteet ja -varusteet:
Testauslaite Porta Control 3000 R 62 520
Kaksinkertainen koestusliitin R 61 051

Kemikaalisuojapuku kasvomansetein:
Testauspallosarja R 52 227
Kemikaalisuojapuvut kiintein RA-kokonaamarein:
Tiivistystulppa R 52 209
Pyörökierrerengas R 52 557
Venttiilin testaustulppa R 53 349
Kemikaalisuojapuvut kiintein P-kokonaamarein:
Tulppa R 46 606

Nimike ja kuvaus Tilausnumero
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Testaustulppa R 51 589
Kemikaalisuojapuvut kiintein PE-kokonaamarein:
Kierrerengas R 51 585
Tiivistystulppa R 52 603
Testaustulppa R 51 589
Kemikaalisuojapuvut kiintein PE-/ESA-kokonaamarein:
Tiivistystulppa R 52 209
Pyörökierrerengas R 52 557
Testaustulppa R 51 589

Puhdistus ja desinfiointi:
Pesupussi 65 70 003
Vetoketjun voitelupuikko, 2 kpl R 27 494
Huurtumista estävä "klar-pilot"-geeli R 52 560
Huurtumista estävä aine ”klar-pilot” 
Comfort

R 56 542

Eltra (20kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 09 333 

Talkkipussi R 51 589

Nimike ja kuvaus Tilausnumero
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1 Sikkerhetsrelevant informasjon
– Før bruk av produktet skal denne bruksanvisningen og 

bruksanvisningene for tilhørende produkter leses nøye.
– Følg bruksanvisningen. Brukeren må forstå hele 

bruksanvisningen og være i stand til å følge anvisningene. 
Produktet skal bare brukes i henhold til bruksområdet.

– Bruksanvisningen må ikke kastes. Brukeren skal sørge for 
riktig oppbevaring og forskriftsmessig bruk.

– Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke dette 
produktet.

– Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes. 
Ikke foreta endringer på produktet.

– Dräger skal informeres ved feil på produktet eller 
produktdeler.

– Lokale og nasjonale retningslinjer som angår produktet 
skal følges.

– Kun opplært og fagkyndig personell skal kontrollere, 
reparere og vedlikeholde produktet. Vi anbefaler at det 
tegnes en servicekontrakt med Dräger og at alt 
vedlikehold utføres av Dräger.

– Bruk bare originale Dräger-deler til vedlikeholdsarbeider. 
Ellers kan korrekt funksjon av produktet reduseres.

2 Retningslinjer i dette dokumentet
2.1 Betydning av advarsler
Følgende advarsler anvendes i dette dokumentet for å gjøre 
brukeren oppmerksom på mulige farer. Betydningen av 
advarslene defineres som følger:

2.2 Merker

2.3 Forkortelser 

3 Beskrivelse
Dräger CPS 6800 er gasstette drakter i henhold til 
EN 943-1:2015+A1:2019 (type 1b). De kan brukes flere 
ganger. 

Pressluftapparat eller trykkluftslangeapparat og masker er 
nødvendig for å sørge for tilførsel av pusteluft. Maske kan 
integreres fast i den kjemikaliesikre drakten og har en av 
følgende tilkoblinger: 
– Rundgjengekobling (RA) i henhold til DIN EN 148-1
– Pluggkobling (P) for overtrykksapparater
– Enhetstilkobling (PE) i henhold til DIN EN 148-3
– Enhetspluggtilkobling (PE/ESA) i henhold til DIN 58 600

Bruk kun lungeautomater som passer til respektive maske! 
Dette sikrer feilfri bruk.

Alternativt kan man utstyre den kjemikaliesikre drakten med 
ansiktsmansjett. Bruk en maske som passer til 
pressluftapparatet eller trykkluftslangeapparatet på 
ansiktsmansjetten. Mulige kombinasjoner For mer 
informasjon, se: "Testet personlig verneutstyr", side 39.

Pressluftapparat eller trykkluftslangeapparat, maske og 
beskyttelseshjelm brukes over den kjemikaliesikre drakten. 

Den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med hansker som kan 
byttes. Følgende hansker er tilgjengelige:
– FKM-hanske, om nødvendig med Tricotril-overhanske
– Butylhanske, om nødvendig med Tricotril-overhanske
– FKM/butyl-hanske, om nødvendig med Tricotril-

overhanske

Følgende kombinasjoner av folie og hanske er tilgjengelige:
– Laminat/Tricotril-hanskekombinasjon

Overhansker behøver ikke brukes. Men de gir større 
kuttmotstand.

Den kjemikaliesikre drakten kan enten utstyres med strømper 
i samme materiale som overallen eller med støvler. 
Strømpene gir ikke tilstrekkelig beskyttelse mot mekaniske 
belastninger. Brukeren må derfor i tillegg bruke egnede 
vernestøvler som er godkjent iht. EN ISO 20345. En pakning 
hindrer inntrenging av stoffer mellom strømper og 
vernestøvler.

Den kjemikaliesikre drakten har en lomme for radiotelefoner 
og en flik for push-to-talk-knapp. På innerlommen finner du 
typemerkene. 

Varsel-
symbol

Signalord Klassifisering av advarsel

FARE Angir en overhengende faresi-
tuasjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, vil det føre 
til dødsulykker eller alvorlige 
personskader.

ADVARSEL Angir en potensiell faresitua-
sjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det føre 
til dødsulykker eller alvorlige 
personskader.

FORSIKTIG Angir en potensiell faresitua-
sjon. Hvis man ikke unngår 
denne situasjonen, kan det føre 
til personskader. Kan også bru-
kes som advarsel mot feil bruk.

MERKNAD Angir en potensiell faresitua-
sjon. Hvis den ikke forhindres, 
kan det medføre personskader 
eller skader på produkt eller 
miljø.

Merke Merkeinnehaver

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Barrier® Ansell

Tricotril® KCL GmbH

Cryo-LNG™ Tempshield, Inc.

Forkortelse Forklaring
FKM Fluorkarbongummi
PVC Polyvinylklorid

Merke Merkeinnehaver
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Den kjemikaliesikre drakten kan også ha følgende 
bestanddeler:
– Reguleringsventil PT 120 L:

Ventilasjonsenhet for tilkobling til ekstern lufttilførsel på 
kjølesystemet i slangefestet
En ekstern lufttilførsel (f.eks. et trykkluftslangeapparat 
eller et pressluftapparat) kobles til reguleringsventilens 
pluggnippel. Luften føres inn i den kjemikaliesikre drakten 
gjennom reguleringsventilen. I den kjemikaliesikre drakten 
er luftføringsslangen koblet til reguleringsventilen, som 
fordeler luftstrømmen i drakten.

– Bukseseler:
for lengdetilpasning av drakten

– Bruksidentifikasjonsnummer:
for enklere gjenkjenning av innsatsteamene
Merking kan foretas med vannfast tusj, men det anbefales 
ikke.

3.1 Bruksområde
Den kjemikaliesikre drakten beskytter mot farlige stoffer i 
gassform, i flytende form, i aerosolform og i fast form, samt 
mot smittekilder. Den beskytter dessuten mot inkorporasjon 
av radioaktive partikler.

3.2 Begrensning av bruksområde
For visse kjemikalier er det bruksbegrensninger, dette 
avhenger av konsentrasjon, aggregattilstand og 
omgivelsesbetingelser. Unngå varme og åpne flammer. Den 
kjemikaliesikre drakten er ikke egnet å bekjempe brann. For 
mer informasjon, se: "Tekniske data", side 47.

Den kjemikaliesikre drakten beskytter ikke mot stråling fra 
radioaktive partikler eller mot stråleskader. Den 
kjemikaliesikre drakten må ikke brukes hvis den er skadet 
eller revet i stykker.

3.3 Godkjennelser
Den kjemikaliesikre drakten er godkjent i henhold til:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (type 1b)
– EN 14126:2003+AC:2005:1b-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL: Klasse 4, nominell 

beskyttelsesfaktor 20000 (kun Dräger CPS 6800 med 
ventilasjonsenhet)

– EN 1073-2:2002:IL:Klasse 3 nominell beskyttelsesfraktor 
500 (kun Dräger CPS 6800 uten ventilasjonsenhet)

– EN 14593-1:2018 (kun Dräger CPS 6800 med 
ventilasjonsenhet)

– EN 14594-1:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, consolidated edition 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Vernestøvlene av nitril er godkjente i henhold til:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Vernestøvlene av PVC er godkjente i henhold til:
– EN ISO 20345:2011

Samsvarserklæringer:
– se  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Testet personlig verneutstyr

FORSIKTIG
Fare for alvorlige personskader!
Bruk av uprøvde og uautoriserte kombinasjoner av 
verneutstyr kan føre til alvorlige personskader.
► Bruk kun følgende kombinasjoner.
► Dersom kombinasjoner brukes, må brukeren kontrollere 

om disse kan brukes.

3.4.1 Maske utstyrt med ansiktsmansjett

FORSIKTIG
Fare for forgiftning!
Permeasjonsbestandigheten på maskekroppen og på 
maskevisiret kan være svært ulike.
► Pass alltid på kjemisk bestandighet på kombinerte 

produkter for pustebeskyttelse.

På grunn av bedre kjemisk bestandighet foretrekkes bruk 
av EPDM-masker med Triplex-visir (laminert glass-visir).

– Dräger FPS 7000
– Panorama Nova
– Dräger X-plore 6000

3.4.2 Pressluftapparat
– Serie PSS N og PSS P (f.eks. PSS 3000, PSS 4000, PSS 

5000, PSS 7000, PSS AirBoss)

3.4.3 Kretsløp pusteapparat
– PSS BG 4 PLUS
– BG Pro Air

3.4.4 Trykkluftslangeapparat
– PAS Lite
– PAS Micro
– PAS Colt
– PAS X-Plore
– X-plore 9500

3.4.5 Lungeautomater
– Alle lungeautomater i PSS-serien

3.4.6 Beskyttelseshjelmer
– Dräger HPS 3000 Serie
– Dräger HPS 4000 Serie
– Dräger HPS 7000 Serie
– Dräger HPS SafeGuard
– Industrivernehjelm i henhold til EN 397

3.5 Type merking
Typeidentifikasjonen sitter på lommen til den kjemikaliesikre 
drakten.

Advarsel! Følg bruksanvisningen.

www.draeger.com/product-certificates
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4 Bruk
4.1 Forutsetninger for bruk

ADVARSEL
Pass på følgende merknader ved bruk. Dersom de ikke følges 
kan det føre til personskader eller død.

– Den kjemikaliesikre drakten må brukes i 
overensstemmelse med gjeldende normer og direktiver i 
det aktuelle landet.

– Brukere må overholde nasjonale og andre regler når det 
gjelder bruk av personlig verneutstyr.

– Dräger anbefaler for kjemikaliesikre drakter med 
ansiktsmansjett at passformen sjekkes for hver enkelt 
bruker for å sikre maksimal beskyttelse under bruken.

– Belastningen på omgivelsene må fastslås før bruk, da det 
er for sent å fastslå om den kjemikaliesikre drakten er 
egnet når den først er i bruk. Den kjemikaliesikre drakten 
må være egnet for bruken. Maske og slanger skal ha 
egnet permeasjonsbestandighet og kjemisk bestandighet.

– Eventuelt må det brukes overhansker dersom den 
kjemikaliesikre drakten gir utilstrekkelig varmebeskyttelse 
og mekanisk beskyttelse.

4.2 Henvisninger for bruk av glidelåsen
Låsesystemet ble spesialutviklet for de kjemikaliesikre 
draktene. På grunn av ekstra tetninger er bevegeligheten 
generelt litt dårligere enn med glidelås på vanlige klær. For å 
hindre at låsesystemet draperes, må den åpne delen av 
låsesystemet være fritt for spenninger og det må ikke være 
vridd. Samtidig må den lukkede delen holdes fast med en 
hånd. Brukeren av vernedrakten skal stå oppreist under 
åpning og lukking av lukkesystemet.

FORSIKTIG
Fare for skade på glidelåsen!
Glidelåser som ikke er nok smurt, er vanskelig å betjene. 
Dette kan føre til skade på glidelåsen.
► Plasser begge glidelåshalvdelene overfor hverandre uten 

belastning.
► Ikke bruk makt ved åpning og lukking, og unngå rykkvise 

trekkbevegelser.
► Smør glidelåsen med fettstift som selges av Dräger.

4.2.1 Åpne glidelåsen
– Åpne glidelåsen fullstendig.
– Trekk alltid i retning av låsekjeden, ikke trekk på skrå!
– Ikke bruk makt. Kjedeledd kan bøyes!
– Ved stans trekker du skyveren tilbake og fram igjen.

4.2.2 Lukke glidelåsen
– Hvis låsesystemet er lukket unngår man tverrspenninger 

på skyveren.
– Trekk samme låsekjeder med hånden.

Det blir da lettere å trekke skyveren bakover.
– Ved lukking må ikke fremmedlegemer (f.eks. skjorter, 

jakker, tråder) komme mellom leddene i glidelåsen.

4.3 Forberedelser for bruk
4.3.1 Klargjøring av den kjemikaliesikre drakten

Dräger anbefaler at man tar vare på de flate posene som 
den kjemikaliesikre drakten ble levert i, da de kan brukes 
senere til lagring.

1. For å oppdage transportskader, må man kontrollere 
tettheten før første gangs bruk. Følg deretter 
vedlikeholdsintervallene. For mer informasjon, se: 
"Vedlikeholdsintervaller", side 43.

ADVARSEL
Fare for død eller alvorlig personskade!
Bruk av ødelagte kjemikaliesikre drakter kan føre til dødsfall 
eller alvorlig personskade.
► Hvis den kjemikaliesikre drakten er skadet, må den ikke 

brukes.

2. Legg den kjemikaliesikre drakten flatt på gulvet og foreta 
visuelt ettersyn. For mer informasjon, se: "Visuell kontroll 
av kjemikaliesikker drakt", side 43.

3. Hvis tilgjengelig kontrollerer man funksjonen til 
ventilasjonsenheten. Hvis luftforsyningssystem ikke er 
tilkoblet, må tilkoblingen til ventilasjonsenheten tettes for å 
beskytte mot forurensinger.

4. Evt. må bukseselen festes med de tilhørende sjaklene i 
drakten.

For at det skal være mulig å feste bukseselen i riktig 
høyde, er den kjemikaliesikre drakten utstyrt med flere 
festelasker. Avhengig av hvor stor den som bærer drakten 
er, festes bukseselen slik at hoftebeltet til 
pressluftapparatet eller trykkluftslangeapparatet ikke 
klemmer mot draktmaterialet.

5. Både på kjemikaliesikre drakter med integrert maske og 
kjemikaliesikre drakter med maske stilles festebåndene på 
masken helt ut.

4.3.2 Ta på den kjemikaliesikre drakten

Ved påkledning bør man ha en medhjelper.

1. Ta på underbekledning (arbeidsklær som transporterer 
fuktighet, bomullshansker).

Dräger anbefaler å stikke buksebeina til underklærne 
inn i sokkene, for å hindre at buksebeina sklir.
For å unngå at bomullshanskene glir ned, må de festes 
med isolasjonsbånd rundt håndleddet.

Klær for beskyttelse mot kjemikalier i 
gassform, i flytende form, i sprayform 
og faste kjemikalier (i henhold til 
EN 943-1:2015+A1:2019, type 1b)
Vernetøy mot infeksjoner (i henhold til 
EN 14126:2003+AC:2005, type 1b-B)

Vernetøy for beskyttelses mot radioak-
tiv kontaminering på grunn av faste par-
tikler (i henhold til EN 1073-
1:2016+A1:2018 og EN 1073-2:2002). 
For mer informasjon, se: "Godkjennel-
ser", side 39.
Tilordning av størrelse, brystvidde og 
livvidde for størrelser av vernedrakt. For 
mer informasjon, se: "Tekniske data", 
side 47.
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2. Hvis den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med 
ansiktsmansjett, må man justere det elastiske båndet i 
hodehetten til brukeren.

Korrekt feste av tetningsmansjetten til ansiktet er viktig 
for at masken skal sitte tett. 
Hvis den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med 
bukseseler, må man ta på drakten slik at bukseselene 
ligger på sidene og ikke mellom beina.

3. Når den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med gasstett 
påbygde sokker:
a. Trå først uten sko inn i høyre buksebein, trå deretter 

inn i venstre buksebein.
b. Ta på vernestøvler.

4. Dersom den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med 
gasstett påmonterte vernestøvler, stig først uten sko inn i 
høyre buksebein og vernestøvel, deretter inn i venstre 
buksebein og vernestøvel.

5. Trekk den kjemikaliesikre drakten opp til midjen.
6. Hvis den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med 

bukseseler, ta på bukseselene.
7. Smyg armen inn i venstre erme og hanske.
8. Smyg armen inn i høyre erme og hanske.
9. Hvis den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med integrert 

maske:
a. Juster ut båndene til masken.
b. Før hodehetten over hodet.
c. Trekk masken rett på til tetningsrammen sitter riktig på 

ansiktet.
d. Stram festebåndene til masken umiddelbart.

10. Når den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med en 
ansiktsmansjett:

a. Innrett ansiktsmansjetten slik at slik at den ligger an 
mot ansiktet under tetningslinjen til masken.

b. Sett masken på.
Ikke forskyv hodehetten med mansjett når den tas på.

c. Innrett masken slik at tetningsflaten ligger an langs 
hele ansiktsmansjetten.

d. Legg bærestroppen til masken rundt nakken.
e. Båndene på masken føres over hodet slik at bakhodet 

omsluttes helt av båndene. Dersom bånd sitter for høyt 
kan masken skli.

f. Stram festebåndene til masken.
11. Få en annen til at kontrollere om helmasken sitter riktig.
12. Kontroller at masken fungerer, se beskrivelsen i 

bruksanvisningen for den aktuelle masken.
13. Dersom den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med 

ansiktsmansjett og masken ikke er tett, må man 
kontrollere at tetningsbåndene for ansiktsmansjetten 
befinner seg i tetningsområdet for maskens 
tetningslepper. I så fall trekkes hettematerialet så langt ut 
fra tetningsrammens område at det bare er gummien fra 
ansiktsmansjetten som befinner seg under rammen. Pass 
da på at ansiktsmansjetten selv ikke trekkes ut under 
masken.

14. Lukk låsesystemet. Trekk alltid i retningen til låsekjeden. 
Ikke bruk makt!

15. Trekk draktmaterialet opp foran kroppen og ned bak 
kroppen. Dette sørger for at bevegelsesfriheten beholdes 
når pusteapparatet er tilkoblet.

16. Koble til pusteapparatet.
17. Kontroller funksjonen til pusteapparatet.
18. Hvis man skal bruke en ventilasjonsenhet, må man koble 

luftforsyningssystemet til ventilasjonsenheten.
19. Monter overhansker om nødvendig:

a. Tricotril-overhanske trekkes over armringen og festes 
med den tilhørende gummiring.

20. Sett evt. på beskyttelseshjelm.

Ved kjemikaliesikre drakter med ansiktsmansjett skal 
tetthetskontrollen i henhold til trinn 11 til 13 ikke regnes 
som pålitelig forutsetning for bruk, da denne drakten skal 
oppfylle sin funksjon på nøyaktig samme måte for andre 
brukere. Dräger anbefaler at passformen kontrolleres for 
hver enkelt bruker for å oppnå maksimal beskyttelse.
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4.4 Vær oppmerksom på dette ved bruk

ADVARSEL
Fare for personskade eller dødsfall!
Hvis du ikke følger følgende instruksjoner, kan det føre til 
personskade eller død.
► Pass på følgende merknader ved bruk.

– Gå aldri alene inn i arbeidsområdet!
– Følg brukstid, bruksbegrensninger og forskrifter som er 

spesifikke for hvert enkelt land. Maksimal brukstid 
avhenger bl.a. av hvilket åndedrettsvern som brukes og 
bruksbetingelsene.

– Varmeoppbygging i den kjemikaliesikre drakten kan føre til 
at kretsløpet bryter sammen, bruk derfor evt. en kjølevest 
under, eller et egnet ventilasjonssystem.

– Spesielt ved kulde eller tørt vær kan det være at den 
kjemikaliesikre drakten lades opp med statisk elektrisitet, 
og deretter utlades igjen. Utladningen er som regel bare 
farlig dersom en elektrisk gnist kan antenne 
omgivelsesluften. Dersom det arbeides i nærheten av 
antennelige kjemikalier, må det foretas tiltak for å forhindre 
en eksplosjon. Til dette hører for eksempel økning av 
luftfuktigheten i arbeidsområdet eller bruk av antistatiske 
midler.

– Bruk egnede overhansker (f.eks. Cryo-LNG™ fra 
Tempshield, Inc.) og undertøy når du arbeider med 
kryogene medier.1)

– Ved fare skal det kontaminerte området forlates 
umiddelbart. Låsesystemet må først åpnes i det rene 
området.

4.5 Etter bruk
4.5.1 Grovrengjør den kjemikaliesikre drakten

ADVARSEL
Fare for død eller alvorlig personskade!
Det kan oppstå dødsulykker eller alvorlige personskader hvis 
man ikke overholder beskrevne sikkerhetstiltak.
► Ikke berør kontaminerte deler uten vernetøy. 
► Sørg for å hindre at den rene vernedrakten ikke blir 

kontaminert innvendig.

FORSIKTIG
Fare for kontaminering!
Kontaminering kan forekomme under forrengjøring. 
Kjemikalier kan trenge inn i drakten.
► Hvis det ikke er mulig å rengjøre på stedet, må den 

kjemikaliesikre drakten lukkes etter at du har tatt den av.

1. Forlat det kontaminerte området og la en medhjelper 
grovrengjøre den kjemikaliesikre drakten. Medhjelperen 
må bruke vernetøy og evt. åndedrettsvern. Dräger 
anbefaler å bruke mye vann tilsatt vaskemiddel under 
grovrengjøringen. På denne måten kan man vaske av de 
fleste kjemikalier (syrer, alkaliske stoffer, organiske stoffer 
og uorganiske stoffer).

2. Rengjør den kjemikaliesikre drakten grundig. Unngå å 
spre kjemikaliene.

3. Ved tilsmussing med farlige stoffer, må avløpsvannet 
avhendes i overensstemmelse med gjeldende forskrifter 
for avfallshåndtering.

4. Gjennomfør om nødvendig dekontaminering i flere trinn. 
Mer informasjon om dekontaminering2) er tilgjengelig hos 
Dräger.

4.5.2 Ta av den kjemikaliesikre drakten

ADVARSEL
Fare for kontaminering!
► Ta av den kjemikaliesikre drakten kun i det ikke-

kontaminerte området.

FORSIKTIG
Fare for personskader!
I kjemikaliesikre drakter med ansiktsmansjett kan det 
forekomme væskesprut eller aerosoler som kan komme inn 
mellom masken og ansiktsmansjetten.
► Bøy hodet forover, ta av masken og tørk av 

ansiktsmansjetten uten at kjemikalier kommer inn i 
ansiktet.

1. Ta av beskyttelseshjelmen om nødvendig. 
2. Hvis den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med 

ventilasjonsenhet, kobler man fra luftforsyningen.
3. Ta lungeautomaten av masken og legg den bort.
4. Løsne festebåndene til masken:

Stikk pekefingeren bak haken til nakkereimen og trykk 
spennene forover med tommelen.

5. Hvis den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med integrert 
maske:
a. Åpne glidelåsen.

Trekk alltid i retningen til låsekjeden. Ikke bruk makt.
b. Før hetten og masken bakover over hodet.
c. Trekk først høyre, deretter venstre arm ut av ermene.

6. Når den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med en 
ansiktsmansjett:
a. Legg bort masken.
b. Åpne glidelåsen.

Trekk alltid i retningen til låsekjeden. Ikke bruk makt.
c. Trekk hodet ut av hodedelen.
d. Trekk først høyre, deretter venstre arm ut av ermene.

7. Hvis den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med 
bukseseler, ta av bukseselene.

8. Brett den kjemikaliesikre drakten bort fra brukeren på en 
slik måte at det om mulig ikke kommer kjemikalier eller 
rengjøringsmiddel inn i drakten.

9. Tre ut av vernestøvlene og buksebeina.

Dräger anbefaler at alt bruk protokollføres (se 
"Testprotokoll", side 51).

5 Hjelp ved uhell

1) ikke del av EU-designsertifisering 2) ikke del av EU-designsertifisering

Feil Årsak Tiltak1)

Låsesystemer er i 
klem

Fremmedlegemer i 
låsekjeden

Rengjør låsekje-
den, fjern frem-
medlegemer.

Stor friksjon Smør glidelåsen 
med fettstift.
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6 Vedlikehold
6.1 Vedlikeholdsintervaller
De angitte intervallene er anbefalinger fra Dräger. Om 
nødvendig skal avvikende nasjonale retningslinjer følges.

Se tilhørende bruksanvisninger for informasjon om 
vedlikehold av maske, ventilasjonsenhet og pressluftapparat.

Dräger anbefaler at alt vedlikehold protokollføres (se 
"Testprotokoll", side 51).

6.2 Visuell kontroll av kjemikaliesikker 
drakt

Følgende kontroller må utføres. Hvis det finnes feil, må den 
kjemikaliesikre drakten repareres eller avhendes.
– Utsiden av den kjemikaliesikre drakten må ikke ha huller, 

kutt eller være slitt.
– Sømbåndet må ikke løftes av eller løsnes.
– Ansiktsmansjetten og masken må være rene.
– Følgende deler skal være uten skader:

– Draktmateriale
– Hansker
– Sokker
– Ansiktsmansjett
– Maske
– Låsesystem

– Draktventilen må være åpen og uskadet.
– Draktmaterialet skal ikke ha slitasjespor. Belegget må ikke 

løsne fra stoffet.

6.3 Rengjøring og desinfisering av den 
kjemikaliesikre drakten

MERKNAD
Fare for materialskader!
Ikke bruk løsemidler (f.eks. aceton, alkohol) eller 
rengjøringsmidler med slipende partikler til rengjøring og 
desinfisering. 
► Bruk kun beskrevne metoder og rengjørings- og 

desinfeksjonsmidler. Andre midler, doseringer og 
påvirkninger kan skade produktet.

6.3.1 Manuell rengjøring og desinfeksjon
1. Demontèr ventilasjonsenheten, rengjør og desinfiser den 

separat.
2. Knepp av beskyttelseshette og ventilskive på 

draktventilene.
3. Demonter ev. hansker:

– Dersom den kjemikaliesikre vernedrakten er utstyrt 
med hanskekombinasjon, demonter og kast 
hanskekombinasjonen.

– Dersom det brukes Tricotril-overhansker, skal de tas 
av, men ikke vaskes. Skitne Tricotril-overhansker må 
skiftes ut.

– FKM- og FKM/butyl-hanske kan beholdes montert ved 
manuell rengjøring.

ADVARSEL
Fare for kontaminering!
Man kan ikke være sikker på at den tåler gjentatt eksponering 
for kjemikalier.
► Bytt ut hanskekombinasjoner.

4. Rengjør ventilskiven separat med rent, varmt vann.

Kjemikaliesikker 
drakt er utett

Låsesystemet er 
ikke lukket

Lukk glidelåsen 
fullstendig.

Materialet i drakten 
er skadet

Reparer med lap-
pesaker. Ny tett-
hetskontroll.

Defekte vernestøv-
ler eller hansker 
eller forbindelses-
stedet er utett

Bytt ut eller tett. Ny 
tetthetskontroll.

Ventilskiven eller -
setet er skitten 
eller defekt

Rengjør eller bytt. 
Ny tetthetskontroll.

Utett visir eller søm Bytt ut eller tett. Ny 
tetthetskontroll.

Den kjemikalie-
sikre drakten venti-
leres ikke

Ventilskiven til 
draktventilen sitter 
fast

Rengjør eller bytt. 
Ny tetthetskontroll

Borrelåsen løsner Borrelåsen sitter 
fast. Rengjøring og 
dekontaminering 
kan føre til at løs-
ner.

Etterlim borrelå-
sen. Ny tetthets-
kontroll.

1) ikke del av EU-designsertifisering
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Kjemikaliesikker
Visuell kontroll

X X X1)

1) Gjelder kjemikaliesikre drakter som oppbevares i kjøretøy uten bære-
veske.
Ved kjemikaliesikre drakter som er lagret i den tilhørende CPS-oppbe-
varings- og transportvesken, forlenges intervallet til 2 år.

Kjemikaliesikker 
rengjøring og desinfisering

X

Vedlikehold av låsesystemet X X X1)

Vedlikehold av ansiktsmansjet-
ten

X X X1)

Kontroller den kjemikaliesikre
draktens tetthet

X X X1)

Kontroller om draktventilene er 
tette

X X X X1)

Feil Årsak Tiltak1)

For informasjon om egnede rengjørings- og desinfek-
sjonsmidler med spesifikasjoner, se dokument 
9100081 under  www.draeger.com/IFU.

www.draeger.com/IFU
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5. Klargjør en rengjøringsløsning av vann og 
rengjøringsmiddel.

6. Kjemikaliesikker drakt og alle gjenbrukbare komponenter 
rengjøres med myke kluter og rengjøringsløsningen.

7. Alle deler skylles grundig under rennende vann.
8. Forbered et desinfeksjonsbad av vann og 

desinfeksjonssmiddel.
9. Alle deler som skal desinfiseres (kjemikaliesikker drakt, 

ventilskiver, beskyttelseshetter) legges i 
desinfeksjonsbad.

10. Alle deler skylles grundig under rennende vann.
11. Tørk alle deler. For mer informasjon, se: "Tørking av den 

kjemikaliesikre drakten", side 44.

6.3.2 Maskinell rengjøring og desinfeksjon
Følgende tilbehør trengs til den maskinelle rengjøringen:
– Industrivaskemaskin Dräger CombiClean eller tilsvarende
– Vaskemiddel: Eltra (for dosering, se informasjon 

9021380), neodisher® Dekonta AF1)

– Vaskepose (for den kjemikaliesikre drakten med maske)

Industrivaskemaskinen må ha følgende egenskaper:
– Trommelvolum >130 liter
– Trommeldiameter >60 cm
– Døråpning >37 cm
– Programmerbar styring
– Elektronisk temperaturregulering ±2°C
– Trommelhastighet: maksimalt 20 omdreininger/minutt

(2 langsomme omdreininger i en retning, 18 sekunders 
ventetid, 2 langsomme omdreininger i den andre 
retningen, 18 sekunders ventetid)

Rengjør og desinfiser den kjemikaliesikre drakten på følgende 
måte:
1. Demonter ventilasjonsenhet, rengjør og desinfiser 

separat.
Spyl deretter grundig med rent vann.

2. Knepp av beskyttelseshette og ventilskive på 
draktventilene.

3. Demonter ev. hansker:
– Dersom den kjemikaliesikre vernedrakten er utstyrt 

med hanskekombinasjon, demonter og kast 
hanskekombinasjonen.

– Dersom det brukes Tricotril-overhansker, skal de tas 
av, men ikke vaskes. Skitne Tricotril-overhansker må 
skiftes ut.

– Demonter FKM-, FKM/butyl- og butylhansker.

ADVARSEL
Fare for kontaminering!
Man kan ikke være sikker på at den tåler gjentatt eksponering 
for kjemikalier.
► Bytt ut hanskekombinasjoner.

4. Rengjør ventilskivene separat med rent, varmt vann, og 
desinfiser etterpå.

5. Åpne låsesystemet til den kjemikaliesikre drakten helt.
6. Fold ut den kjemikaliesikre drakten på et rent 

arbeidsunderlag og glatt ut bretter,
7. Ved fast montert maske:

a. Trekk vaskeposen over hetten slik at skumstoffet til 
vaskeposen ligger mot visiret til masken.

b. Trekk til snoren og knytt igjen.
8. Brett opp over enten sokker, eller vernestøvler to ganger. 

Unngå skarpe knekk.
9. Legg ermene mot midten på brystdelen. Glatt ut brettene.
10. Brett hetten og den øvre delen av den kjemikaliesikre 

drakten slik at den ligger på de innrullede vernestøvlene. 
Glatt ut brettene.

11. Legg den kjemikaliesikre drakten i industrivaskemaskinen.

FORSIKTIG
Fare for materialskader!
Den kjemikaliesikre drakten kan bli skadet.
► Vasketrommelen kan bare bevege seg når den er fylt med 

vann.

12. Start vaskeprogrammet "Kjemikaliesikker drakt".
Under vaskingen må følgende parametere overholdes:
– Vanntemperatur: 62 °C ±2 °C
– 4 skyllinger med rent, varmt vann

13. Tørk alle deler. For mer informasjon, se: "Tørking av den 
kjemikaliesikre drakten", side 44.

6.3.3 Tørking av den kjemikaliesikre drakten

FORSIKTIG
Fare for materialskader!
Den kjemikaliesikre drakten kan bli skadet.
► Ikke sentrifuger den kjemikaliesikre drakten.

FORSIKTIG
Fare for materialskader!
Det kan dannes mugg på den kjemikaliesikre drakten.
► Tørk den kjemikaliesikre drakten helt.

1. Tøm ut resterende væske fra den kjemikaliesikre drakten 
før tørking, eller tørk ut av den med en svamp.

2. Tørk alle innvendige og utvendige deler grundig. Den 
kjemikaliesikre drakten kan tørkes ved å blåse på den 
med tørr, oljefri trykkluft, eller den kan tørkes i et 
tørkeanlegg for vernedrakter:
– Temperatur: maksimalt 40 °C
– Tid: minst 120 minutter
Unngå direkte varmestråling eller langvarig eksponering 
for sollys.

Egnede tørkeanlegg for den kjemikaliesikre drakten er:
– TopTrock SF01 med vifte GF
– Tilsvarende tørkeanlegg

3. Kontroller den kjemikaliesikre drakten, masken, 
vernestøvler og hanskene visuelt.

4. Sett på igjen ventilasjonsenheten.
5. For den kjemikaliesikre drakten med ansiktsmansjett skal 

man sette inn ansiktsmansjetten med talkum etter at den 
er rengjort og desinfisert, slik at materialet ikke kleber.

6.4 Vedlikehold av låsesystemet
1. Smør låsesystemet godt etter hver bruk og etter hver 

rengjøring og desinfeksjon. Bruk kun fettstift som selges 
av Dräger.

2. Spesielt må kjedeleddene til låsekjeden og området under 
kjedeleddene, som skyveren går på, smøres tilstrekkelig.

1) ikke del av EU-designsertifisering



Vedlikehold  |  

Bruksanvisning  |  Dräger CPS 6800  45

For å hindre at låsesystemet setter seg fast, må man fjerne 
tekstiltråder som stikker ut .

6.5 Kontroller at den kjemikaliesikre 
drakten er tett

Kontrollen er beskrevet for testapparatet Porta Control 3000. 
Den kan også utføres med andre testapparater, men de 
angitte verdiene må overholdes.

Kontrollen gjennomføres i henhold til ISO 17491-1 metode 
A.2 ved konstant romtemperatur (20 °C ±5 °C).

Anvendt trykkluft skal samsvare med kravene i EN 12021.

Nødvendig testutstyr er angitt i bestillingslisten.

6.5.1 Forberedelse for test
1. Tett tilkoblingene til drakter utstyrt med ventilasjonsenhet.
2. For drakter med ansiktsmansjett:

a. Blås opp testballongen passelig og steng med 
slangeklemme.

b. Fukt testballongen med vann og før inn gjennom det 
åpne glidelåsen i hodehetten til drakten.

c. Blås opp testballongen videre til ansiktsmansjetten 
tetter godt.

d. Steng testballongen med en slangeklemme.
3. For vernedrakt med integrert maske:

a. Trekk beskyttelseshetten av tilkoblingsstykket til 
masken.

b. Tett utåndingsventil og innåndingventil med 
testutstyret.

4. Lukk låsesystemet.
5. Brett ut beskyttelsesdrakten med ryggdelen ned
6. Demonter beskyttelseshetten og ta ut ventilskiven.
7. Montèr dobbel testhette på draktventilen.
8. Koble en tilkobling på testhetten ved hjelp av den blå 

slangen til testapparatet.
9. Forsikre degom at begge ventilene på den svarte slangen 

på testapparatet er lukket.
10. Koble den andre tilkoblingen på testhetten til 

trykkluftforsyningen (6 bar) via den svarte slangen.
11. Gjennomføre kontroll. For mer informasjon, se: 

"Gjennomføre kontroll", side 45.

6.5.2 Gjennomføre kontroll

FORSIKTIG
Fare for materialskader!
Dersom drakten overfylles, tar materialet skade.
► Ved fylling av den kjemikalie drakten, pass på at trykket 

ikke stiger for mye over de angitte verdiene.

1. Åpne utblåsingsventil på den svarte slangen, og fyll den 
kjemikaliesikre drakten til testapparatet viser 17,5 mbar. 
Lukk utblåsningsventilen.

2. Still inn en beroligelsestid på 10 minutter, og start 
stoppeklokken. I løpet av denne tiden holdes trykket på 
ca. 17 mbar slik at en trykk- og temperaturutjevning kan 
finne sted. Etterfyll luft hvis nødvendig.

3. Åpne avlastingsventilen. Senk trykket til 16,5 mbar. Lukk 
avlastingsventilen.

4. Still inn en testtid på 6 minutter, og start stoppeklokken.

5. Når testtiden er utløpt, leses av trykket på testapparatet.

Hvis trykkfallet er mindre enn eller lik 3 mbar, kan man anse 
den kjemikaliesikre drakten som tett. Da kan man demontere 
testanordningen og kontrollere draktventilene.

Hvis trykkfallet er større enn 3 mbar:
1. Fukt kritiske steder (som f.eks. sømmer, glidelås, hanske- 

og vernestøveltilkoblinger) med såpeskum.
2. Marker utette steder.
3. Skyll av såpeskummet og la den kjemikaliesikre drakten 

tørke grundig.
4. Luft den kjemikaliesikre drakten og reparer den.
5. Gjenta tetthetskontrollen.

Alternativt kan man sende den kjemikaliesikre drakten til 
Dräger for reparasjon.

6.6 Kontroller at draktventilen er tett
Kontrollen er beskrevet for testapparatet Porta Control 3000. 
Den kan også utføres med andre testapparater, men de 
angitte verdiene må overholdes.

Kontrollen gjennomføres i henhold til EN 943-
1:2015+A1:2019, 6.5.1, men ved 10 mbar overtrykk, ved 
konstant romtemperatur (20 °C ±5 °C).

Anvendt trykkluft skal samsvare med kravene i EN 12021.

Nødvendig testutstyr er angitt i bestillingslisten. For mer 
informasjon, se: "Bestillingsliste", side 51.
1. Ta utblåsningsventilen med pluggkobling av den svarte 

slangen.
2. Koble slangeenden til testapparatet.
3. Sett pumpballen på enden av avlastingsventilen slik i den 

svarte slangen at pilen på punpeballen peker mot 
avlastingsventilen.

4. Fukt ventilskiven med rentvann og sett den på.
5. Sett på  en testhette utenfra på ventilen som skal testes, 

og koble til testapparatet ved hjelp av den svarte slangen.
6. Åpne avlastingsventilen, pump opp et overtrykk +10 mbar 

med pumpeballen. Lukk avlastingsventilen.
7. Still inn en testtid på 1 minutt, og start stoppeklokken.
8. Når testtiden er utløpt, leses av trykket på testapparatet.

Hvis trykkendringen er mindre enn 1 mbar er draktventilen i 
orden. I dette tilfellet:
1. Demonter testanordningen.
2. Montèr beskyttelseshetten på draktventilen.

Hvis trykkfallet er større enn 1 mbar:
1. Ta ut ventilskiven og kontroller visuelt. Ventilskive og 

ventilsete må være rene og uskadet.
2. Skift ventilskiven om nødvendig. For mer informasjon, se: 

"Skifte ventilskive", side 46.
3. Gjenta kontrollen.

6.7 Spesielle vedlikeholdsarbeider
Foreta ny tetthetskontroll etter vedlikeholdsarbeider og/eller 
utskifting av deler. Det anbefales at alt vedlikeholdsarbeid 
utføres av Dräger.
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6.7.1 Skifte hansker

ADVARSEL
Fare for materialskader!
Man kan ikke være sikker på at den tåler gjentatt eksponering 
for kjemikalier.
► Dersom den kjemikaliesikre drakten er utstyrt med en 

hanskekombinasjon, må hanskekombinasjonen 
demonteres, kastes og erstattes med en ny 
hanskekombinasjon.

ADVARSEL
Fare for materialskader!
Det kan skje at hanskene sklir av dersom brukeren strekker 
armen innenfra med for stor kraft mot hansken.
► Ikke bruk talkum til å få på hanskene.

Bytt alltid hansker eller hanskekombinasjon som følger:
1. Trekk av overhansker og gummiring (hvis den brukes).
2. Løft armringen med tommelen og trykk støtteringen som 

hansken sitter på ut av ermet.
3. Alle hansker unntatt hanskekombinasjoner:

Trekk de nye hanskene på støtteringene og rett inn 
armringen. Den lange akselen på den elliptiske 
støtteringen ligger parallelt med håndflaten. 
Sørg for at det ikke blir bretter mellom hansken og 
støtteringen.

4. Før inn en hanske med støttering eller ny 
hanskekombinasjon gjennom den åpnede glidelåsen i 
ermet på den kjemikaliesikre drakten.

5. Stikk hanske med støttering eller en ny 
hanskekombinasjon gjennom armringen og rett den opp:
– Venstre hanske sitter i venstre erme, høyre hanske i 

høyre erme.
– Håndbakene vender mot sømmen på ermet.

6. Trykk hanskeenheten så langt inn i armringen at kanten 
på støtteringen ligger an mot kanten av armringen. 
Støtteringen må sitte fullstendig i utsparingen i armringen.

7. Montere overhansker (hvis de brukes):
– Tricotril-overhanske trekkes over armringen og festes 

med den tilhørende gummiring.
8. Kontroller at den kjemikaliesikre drakten er tett. For mer 

informasjon, se: "Kontroller at den kjemikaliesikre drakten 
er tett", side 45.

6.7.2 Skifte ventilskive
1. Demonter beskyttelseshette for utåndingsventil og den 

gamle ventilskiven. Ikke skad tappene på ventilsetet.
2. Monter ny ventilskive.
3. Sett beskyttelseshetten på draktventilen.

7 Lagring
7.1 Lagerbetingelser

FORSIKTIG
Fare for materialskader!
Den kjemikaliesikre drakten kan bli skadet.
► Overhold oppbevaringsbetingelsene.

– Den kjemikaliesikre drakten skal lagres, mørkt, kaldt, tørt, 
luftig, uten trykk og ikke i spenn.

– Unngå UV-stråling, direkte sollys samt ozon.

– Pass på lagringstemperaturen. For mer informasjon, se: 
"Tekniske data", side 47.

7.2 Forberede lagring
1. Lukk glidelåsen inntil ca. 5 cm før anslaget. Kontroller 

regelmessig om låsesystemet fortsatt er tilstrekkelig 
smurt.

2. Trekk den medleverte flate posen over hetten.
3. Hvis den kjemikaliesikre drakten legges sammen, trekkes 

den flate posen, som følger med, over støvlene, slik at den 
kjemikaliesikre drakten ikke skifter farge.

7.3 Lagre den kjemikaliesikre drakten
Følgende varianter er mulige for lagring:
– Lagre den kjemikaliesikre drakten liggende flatt. Dersom 

den kjemikaliesikre drakten lagres i utrykningskjøretøy, 
pass på at det ikke oppstår slitasje ved stadig gnissing mot 
anleggsflaten.

– Heng den kjemikaliesikre drakten på den medfølgende 
kleshengeren eller over en stang. Hette eller vernestøvler 
må være i kontakt med gulvet.

– Legg sammen den kjemikaliesikre drakten og legg den i 
en transportkasse, en lagerhylle eller en bæreveske.

– Pakk den kjemikaliesikre drakten i en CSA lager- og 
transportveske.

Dräger anbefaler å pakke den kjemikaliesikre drakten i 
CSA lager- og transportvesken for å beskytte den mot 
påvirkninger fra miljøet og forlenge vedlikeholdsintervallene.

7.3.1 Legge sammen den kjemikaliesikre 
drakten

Legg forsiktig sammen den kjemikaliesikre drakten. 
Ikke bende draktmateriale, sømmer og glidelåsen med makt. 
Unngå skarpe knekk.

1. Ved fast montert maske:

a. Trekk posen over helmasken og drakthetten.
17121963.eps
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2. Brett opp over enten sokker, eller vernestøvler to ganger. 
Unngå skarpe knekk.

3. Legg ermene mot midten på brystdelen. Glatt ut brettene.

4. Brett hetten og den øvre delen av den kjemikaliesikre 
drakten slik at den ligger på de innrullede vernestøvlene. 
Glatt ut brettene.

7.3.2 Pakke den kjemikaliesikre drakten i en 
CSA lager- og transportveske

1. Legg den kjemikaliesikre drakten i en CSA lager- og 
transportveske.

2. Fest helmasken eller ansiktsmansjetten med borrelåsen.
3. Rett opp vernestøvlene som vist.
4. Fest den kjemikaliesikre drakten under ermene og på 

støvlene ved hjelp av beltene.
5. Folde ermene ved skuldrene og legg de på sidene.
6. Lukk CPS-oppbevarings- og transportbagen.
7. Brett CPS-oppbevarings- og transportbagen mot midten, 

på støvelkanten og rett under visiret eller halsen. Pass da 
på at visiret ligger mellom hanskene.

8. Brett CPS-oppbevarings- og transportbagen i midten, og 
lukk remspennen.

8 Avfallshåndtering
8.1 Kastes
I følgende tilfeller må den kjemikaliesikre drakten kastes:
– Den er  skadet, og det er ikke mulig å reparere den.
– Den er kontaminert, og kan ikke dekontamineres på grunn 

av egenskapene til farestoffene.
– Draktmaterialet har endret seg: Det kan for eksempel 

oppdages sprøhet, fortykkelse, fargeforandringer og 
oppmykninger på overflaten.

Hvis man er i tvil, kan man få mer informasjon hos Dräger.

8.2 Levetid
Uten bruk og når de anbefalte lagringsbetingelsene og 
reparasjonsintervallene overholdes, blir materialegenskapene 
til den kjemikaliesikre drakten beholdt min. 10 år fra 
produksjonsdato. Ved hyppig bruk kan levetiden reduseres 
betydelig også ved forskriftsmessig lagring og reparasjon.

8.3 Anvisninger for avhending
Den kjemikaliesikre drakten avhendes iht. gjeldende 
forskrifter.

De kjemikaliesikre draktene kan avhendes termisk eller på 
deponier. Type deponering avhenger av kontamineringen.

9 Tekniske data
9.1 Generelt
Størrelser i cm:

44
36

2

17221963.eps

17321963.eps

17421963.eps

Draktstør-
relse

Kroppsstør-
rels

Brystvidde Livvidde

S 150-165 82-112 68-100
M 160-175 92-118 72-110
L 170-185 93-122 77-112
XL 180-195 96-124 77-113
XXL 190-205 99-130 78-118

Vekt:
Draktstørrelse L,
Med ansiktsmansjett,
Med støvler str. 45,
Uten tilbehør

ca. 5,4 kg
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9.2 Motstand mot penetrering av 
smittestoffer

9.3 Motstandsevne til draktmaterialet

9.4 Motstand mot penetrering av 
kjemikalier i henhold til EN 943-
1:2015+A1:2019

For europeisk godkjenning skjedde kontrollene mot de 
konsentrerte kjemikaliene listet opp nedenfor under 
fullstendig fukting/fullstendig tildekning av prøvestykkene.

Klasseinndelingen for kontroll av motstand mot penetrering av 
kjemikalier gis iht. EN 943-1:2015+A1:2019 på følgende 
måte:

9.4.1 Klassifisering av gjennomtrengningsmotstand ut fra normalisert gjennombruddstid for 
CPS 6800 i henhold til avsnitt 4.11.2 i EN 14325:2018

Draktstørrelse L,
Med ansiktsmansjett,
Med støvler str. 45,
Med tilbehør

ca. 5,9 kg

Draktstørrelse L,
Med ansiktsmansjett,
Med sokker,
Uten tilbehør

ca. 2,9 kg

Materiale:
Kjemikaliesikker Umex
Hansker FKM eller

FKM/butyl eller
Butyl eller
Laminat: HPPE eller
Tricotril: Nitril/para-aramid

Vernestøvler Nitril-P
svart, FPA-CR vernesko med synte-
tisk såle, kutt- og brannsikker, tek-
stilfôr innvendig, str.
For mer informasjon, se: "Bestil-
lingsliste", side 51. 
PVC:
gul, sort såle med mønster, str.
For mer informasjon, se: "Bestil-
lingsliste", side 51.

Farger:
utvendig/innvendig rød/rød
Temperaturer:
I bruk -30 °C til +60 °C1)

Eksponering for lavere temperaturer 
ned til -80 °C er mulig i korte tidsrom 
og er testet for materialet Umex av 
Dräger, dog ikke innenfor typegod-
kjenningen.
Pass på brukstemperaturen for 
pusteutstyret!

Ved lagring -5 °C til +25 °C

1) testet av Dräger

Kontroll Resultat Klasse1)

Motstand mot kon-
taminerte væsker 
under hydrostatisk 
trykk (med bakteri-
ofag Phi-X174)

Hydrostatisk trykk:
20 kPa

6

1) i henhold til EN 14126:2003+AC:2005

Kontroll Resultat Klasse1)

1) i henhold til EN 943-1:2015+A1:2019

Slitasjebestandig-
het

>2 000 sykluser 6

Bøyningssprekk-
fasthet

>100000 sykluser 6

Bøyningssprekk-
fasthet ved 
-30 °C2)

2) i henhold til EN 14126:2003+AC:2005

>4000 sykluser 6

Videre bristefast-
het

57 N 3

Bruddstyrke 643 kPa 5
Gjennomskjæ-
ringsfasthet

>50 N 33)

3) i henhold til EN 1073-1:2016+A1:2018 und EN 1073-2:2002: Klasse 2

Motstand mot flam-
mepåvirkning

Selvslukkende oppfylt

Sømfasthet >500 N 6
Strekkfasthet >1000 N 6

Klasse 1 >10 minutter
Klasse 2 >30 minutter
Klasse 3 >60 minutter
Klasse 4 >120 minutter
Klasse 5 >240 minutter
Klasse 6 >480 minutter

Umex Låsesystem Sømmer Ansiktsman-
sjett

Vernestøvel 
(PVC)

Vernestøvel 
(Nitril)

Testkjemikalier Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse
Ammoniakk,
CAS-nr. 7664-41-7

6 3 4 6 6 6

Klor,
CAS-Nr. 7782-50-5

6 3 3 6 6 6
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9.4.2 Klassifisering av gjennomtrengningsmotstand ut fra akkumulert gjennombruddstid for 
CPS 6800 i henhold til avsnitt 4.11.3 i EN 14325:2018

Klassifiseringen for testing av motstand mot penetrering av kjemikalier er som følger i henhold til ISO 16 602:2007 og EN 
14325:2018, avsnitt 4.11.3 "Klassifisering av gjennomtrengningsmotstand ut fra akkumulert gjennombrudstid":

I henhold til ISO 16 602:2007, tabell E.1 og EN 14325:2018, er klasse 4 den høyeste klassen som kan oppnås med de 
bestemte verdiene.

Hydrogenklorid1),
CAS-nr. 747-01-06

4 2 4 6 6 6

n-heptan1),
CAS-nr. 142-82-5

6 2 6 2 4 6

Natriumhydroksid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Svovelsyre 96 %1),
CAS-nr. 7664-93-9

2 3 3 6 6 6

1) Drakten er ikke egnet for kontinuerlig påvirkning av disse kjemikaliene

Umex Låsesystem Sømmer Ansiktsman-
sjett

Vernestøvel 
(PVC)

Vernestøvel 
(Nitril)

Butylhanske FKM-hanske FKM/butyl-
hanske

Folie-han-
skekombina-
sjon1)

Integrert 
maske2)

Maske for 
ansiktsman-
sjett3)

Testkjemikalier Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse
Ammoniakk,
CAS-nr. 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Klor,
CAS-nr. 7782-50-5

3 6 6 6 6 4

Hydrogenklorid4),
CAS-nr. 747-01-06

6 6 6 6 6 6

n-heptan4),
CAS-nr. 142-82-5

1 6 6 6 3 3

Natriumhydroksid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Svovelsyre 96 %4),
CAS-nr. 7664-93-9

2 6 6 6 5 6

1) Laminat-/tricotril-hanske (barrier- og tricotril-hanske)
2) Verdiene gjelder for maskekropp av butyl
3) Verdiene gjelder for maskekropp av EPDM
4) Drakten er ikke egnet for kontinuerlig påvirkning av disse kjemikaliene

Klasse 1 ≥10 minutter
Klasse 2 ≥30 minutter
Klasse 3 ≥60 minutter
Klasse 4 ≥120 minutter

Umex Låsesystem Sømmer Ansiktsman-
sjett

Vernestøvel 
(PVC)

Vernestøvel 
(Nitril)

Testkjemikalier Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse
Ammoniakk,
CAS-nr. 7664-41-7

4 3 4 4 4 4

Klor,
CAS-Nr. 7782-50-5

4 3 3 4 4 4

Hydrogenklorid1),
CAS-nr. 747-01-06

4 2 4 4 4 4
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n-heptan1),
CAS-nr. 142-82-5

4 2 4 2 4 4

Natriumhydroksid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Svovelsyre 96 %1),
CAS-nr. 7664-93-9

2 3 3 4 4 4

1) Drakten er ikke egnet for kontinuerlig påvirkning av disse kjemikaliene

Umex Låsesystem Sømmer Ansiktsman-
sjett

Vernestøvel 
(PVC)

Vernestøvel 
(Nitril)

Butylhanske FKM-hanske FKM/butyl-
hanske

Folie-hanske-
kombina-
sjon1)

Integrert 
maske2)

Maske for 
ansiktsman-
sjett3)

Testkjemikalier Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse Klasse
Ammoniakk,
CAS-nr. 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Klor,
CAS-nr. 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Hydrogenklorid4),
CAS-nr. 747-01-06

4 4 4 4 4 4

n-heptan4),
CAS-nr. 142-82-5

1 4 4 4 3 3

Natriumhydroksid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Svovelsyre 96 %4),
CAS-nr. 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Laminat-/tricotril-hanske (barrier- og tricotril-hanske)
2) Verdiene gjelder for maskekropp av butyl
3) Verdiene gjelder for maskekropp av EPDM
4) Drakten er ikke egnet for kontinuerlig påvirkning av disse kjemikaliene
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10 Testprotokoll

11 Bestillingsliste
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1) Se merkeskilt på innerlommen til den kjemikaliesikre drakten

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer
Dräger CPS 6800 R 29 460
Dräger CPS 6800, str. L med ansikts-
mansjett, hansker str. 10, støvler 
str. 43

R 62 021

Dräger CPS 6800, str. XL med 
ansiktsmansjett, hansker str. 11, 
støvler str. 46

R 62 022

Vernestøvler for overtrekk:
Nitril-P, str. 43 R 56 863
Nitril-P, str. 44 R 56 864
Nitril-P, str. 45 R 56 865
Nitril-P, str. 46/47 R 56 866
Nitril-P, str. 48 R 56 867
Nitril-P, str. 49/50 R 56 868
PVC str. 43 R 52 653

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer
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PVC, str. 44 R 55 474
PVC str. 45 R 55 477
PVC str. 46 R 52 656
PVC, str. 47/48 R 55 413

Vernestøvler for montering:
Nitril-P, str. 43, forkortet R 58 221
Nitril-P, str. 44, forkortet R 58 222
Nitril-P, str. 45, forkortet R 58 223
Nitril-P, str. 46/47, forkortet R 58 224
Nitril-P, str. 48, forkortet R 58 225
Nitril-P, str. 49/50, forkortet R 58 226
PVC str. 43, forkortet R 62 001
PVC str. 44, forkortet R 62 002
PVC str. 45, forkortet R 62 003
PVC str. 46, forkortet R 62 004
PVC, str. 47/48, forkortet R 62 005

Hansker:
Butyl str. 9 R 55 538
Butyl str. 10 R 53 531
Butyl str. 11 R 53 560
FKM/butyl, str. 9 R 55 762
FKM/butyl, str. 10 R 55 531
FKM/butyl, str. 11 R 55 761
FKM, str. 9 R 55 537
FKM, str. 10 R 53 776
FKM, str. 11 R 53 554
Laminat + Tricotril på støtteringen, 
str. 10

R 63 003

Laminat + Tricotril på støtteringen, 
str. 11

R 63 004

Overhanske:
Overhanske Tricotril, str. 10 R 55 968
Overhanske Tricotril, str. 11 R 55 966

Hanske- og støveltilbehør:
Bomullshansker, par R 50 972
Gasstett armmansjett R 52 648
Gummiring for overhansker (2 stk. 
nødvendig)

R 51 358

Refleksbånd (2 stk. nødvendig) R 58 218
Støttering R 51 265
Oversokker R 61 018

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer
Ventilasjon:
Reguleringsventil PT 120 L R 55 509
Ventilasjonsklaffer sett S, M R 58 901
Ventilasjonsklaffer sett L, XL, XXL R 58 903
Slange 11 81 033
Stuss R 55 787
Kort stuss 2M 12 754

Bukseseler:
Sjakkel for bukseseler (4 stk. nødven-
dig)

R 55 449

Bukseseler R 59 026

Transport og lagring:
CPS-oppbevarings- og trans-
portveske

R 58 152

Bæreveske R 53 373
Transportkasse T 51 525
Hengebøyle (kuppelformet) R 33 299
Kleshenger (T-formet) R 54 746
Flat pose for hette og støvler 87 10 071

Prøveapparater og -tilbehør:
Testapparat Porta Control 3000 R 62 520
Dobbel testhette R 61 051

for drakter med ansiktsmansjett:
Sett med testplugger R 52 227
for drakt med integrert maske RA:
Tetningsplugger R 52 209
Rundgjenge-skruring R 52 557
Ventiltestpropper R 53 349
for drakt med integrert maske P:
Plugger R 46 606
Testpropper R 51 589
for drakt med integrert maske PE:
Skruering R 51 585
Tetningsplugger R 52 603
Testpropper R 51 589
for drakter med integrert maske PE/ESA:
Tetningsplugger R 52 209
Rundgjenge-skruring R 52 557
Testpropper R 51 589

Rengjøring og desinfeksjon:

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer
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Vaskepose 65 70 003
Fettstift, 2 stk. R 27 494
Antiduggmiddel "klar-pilot" Gel R 52 560
Antiduggmiddel "klar-pilot" Comfort R 56 542
Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 09 333 

Talkumpose R 51 589

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnummer
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1 Säkerhetsrelaterad information
– Läs bruksanvisningarna för produkten och tillhörande 

produkter noggrant före användning.
– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste förstå 

anvisningarna helt och följa dem noggrant. Produkten får 
endast användas som avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt 
användning ska säkerställas av användaren.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får använda 
denna produkt.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej användas. 
Utför inga ändringar på produkten.

– Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.
– Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna produkt 

skall följas.
– Endast utbildad och fackkunnig personal får kontrollera, 

reparera och underhålla denna produkt. Dräger 
rekommenderar att du tecknar ett serviceavtal med Dräger 
och att alla underhållsarbeten utförs av Dräger.

– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger original 
vid underhållsarbete. Annars kan produktens funktion 
påverkas.

2 Konventioner i det här dokumentet
2.1 Varningarnas betydelse
Följande varningar används i detta dokument för att 
uppmärksamma användaren på möjliga risker. Varningarnas 
betydelse definieras enligt följande:

2.2 Varumärken

2.3 Förkortningar

3 Beskrivning
Dräger CPS 6800 är gastäta skyddsdräkter enligt EN 
943-1:2015+A1:2019 (typ 1b). De är återanvändbara. 

För andningsluftsförsörjningen krävs en rökdykarapparat eller 
en tryckluftsapparat och en helmask. Helmasken kan 
integreras i kemikalieskyddsdräkten och har en av följande 
anslutningar: 
– Rundgängad anslutning (RA) enligt DIN EN 148-1
– Kontaktanslutning (P) för övertrycksapparat
– Enhetsanslutning (PE) enligt DIN EN 148-3
– Enhetskontaktanslutning (PE/ESA) enligt DIN 58 600

Använd endast andningsventiler som passar till respektive 
helmask! På så vis garanteras felfri drift.

Alternativt kan kemikalieskyddsdräkten utrustas med en 
ansiktsmanschett. På ansiktsmanschetten placeras en 
helmask, som passar till rökdykarappareten eller 
tryckluftsapparaten. Möjliga kombinationer För mer 
information se: "Testad personlig skyddsutrustning", sida 56.

Rökdykarapparat eller tryckluftsapparat, helmask och 
skyddshjälm bärs under kemikalieskyddsdräkten. 

Kemikalieskyddsdräkten är utrustad med utbytbara handskar. 
Det finns följande handskar:
– FKM-handske, i förekommande fall med Tricotril-

överhandske
– Butyl-handske, i förekommande fall med Tricotril-

överhandske
– FKM/Butyl-handske, i förekommande fall med Tricotril-

överhandske

Det finns följande folie-handskkombinationer:
– Laminat/Tricotril-handskkombination

Överhandskarna måste inte användas. De ger dock ett 
ökat skärmotstånd.

Kemikalieskyddsdräkten kan antingen utrustas med strumpor 
av dräktmaterial eller med stövlar. Strumporna ger inget 
uthålligt skydd mot mekanisk belastning. Användaren måste 
därför även använda lämpliga skyddsstövlar som är 
godkända enligt EN ISO 20345. En manschett förhindrar att 
ämnen tränger in mellan strumpan och stöveln.

Kemikalieskyddsdräkten har en ficka för radio och en flik för 
PTT-knappen. På fickan sitter den typidentiska märkningen. 

Följande beståndsdelar kan fästas på 
kemikalieskyddsdräkten som tillval:

Varnings-
tecken

Signalord Klassificering av varningar

FARA Omedelbar risksituation. Om 
inte denna undviks, orsakas 
dödsfall eller svåra personska-
dor.

VARNING Potentiell risksituation. Om inte 
denna undviks, kan dödsfall 
eller svåra personskador orsa-
kas.

OBSERVERA Potentiell risksituation. Att inte 
undvika denna risk kan leda till 
personskador. Kan också 
användas som varning för icke 
fackmässig användning.

NOTERING Potentiell risksituation. Om 
denna inte undviks kan skador 
på produkten eller miljön orsa-
kas.

Varumärke Varumärket ägs av

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Barrier® Ansell

Tricotril® KCL GmbH

Cryo-LNG™ Tempshield, Inc.

Förkortning Förklaring
FKM Fluorgummi
PVC Polyvinylklorid

Varumärke Varumärket ägs av
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– Reglerventil PT 120 L:
Ventilationsenhet för anslutning av externa luftkällor till 
kylsystemet inuti dräkten
En extern luftförsörjning ansluts till reglerventilens 
snabbkoppling (t.ex. en tryckluftapparat eller en 
rökdykarapparat). Via reglerventilen tillförs luften till 
kemikalieskyddsdräktens insida. I kemikalieskyddsdräkten 
finns luftledningsslangar anslutna till reglerventilen, som 
fördelar ventilationsvolymflödet i dräkten.

– Hängslen:
för längdanpassning av dräkten

– Identitetsnummer:
för enkel igenkänning av användarteamet
En markering med vattenfast stift är möjlig, men 
rekommenderas inte.

3.1 Användning
Kemikalieskyddsdräkten skyddar mot gasformiga, 
vätskeformiga, aerosolformiga och fasta skadliga ämnen och 
mot infektionsrisker. Den skyddar dessutom mot upptagning 
av radioaktiva partiklar.

3.2 Begränsad användning
För vissa kemikalier kan användningen begränsas beroende 
på koncentration, aggregatstatus och omgivningsvillkor. 
Undvik hetta och öppna lågor. Kemikalieskyddsdräkten är inte 
avsedd för brandbekämpning. För mer information se: 
"Tekniska data", sida 65.

Kemikalieskyddsdräkten skyddar inte mot strålning från 
radioaktiva partiklar eller mot strålskador. 
Kemikalieskyddsdräkten får inte användas, om den är skadad 
eller sliten.

3.3 Typgodkännanden
Kemikalieskyddsdräkten är godkänd enligt:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (typ 1b)
– EN 14126:2003+AC:2005:1b-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL: Klass 4, nominell 

skyddsfaktor 20000 (endast Dräger CPS 6800 med 
ventilationsenhet)

– EN 1073-2:2002:IL:Klass 3, nominell skyddsfaktor 500 
(endast Dräger CPS 6800 utan ventilationsenhet)

– EN 14593-1:2018 (endast Dräger CPS 6800 med 
ventilationsenhet)

– EN 14594-1:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, consolidated edition 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Dessa skyddsstövlar av nitril är godkända enligt:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Dessa skyddsstövlar av PVC är godkända enligt:
– EN ISO 20345:2011

Försäkran om överensstämmelse:
– se  www.draeger.com/product-certificates

3.4 Testad personlig skyddsutrustning

OBSERVERA
Risk för allvarliga personskador!
Om ej testade och ej tillåtna skyddsutrustningskombinationer 
används kan det leda till allvarliga personskador.
► Använd endast följande kombinationer.
► Om andra kombinationer ska användas, måste 

användaren kontrollera att dessa kan användas.

3.4.1 Helmasker utrustade med en 
ansiktsmanschett

OBSERVERA
Risk för förgiftning!
Maskkropparnas och maskvisirens motståndskraft mot 
permeation kan variera kraftigt.
► Det är viktigt att beakta den kemiska motståndskraften av 

de kombinerade andningsskydden.

På grund av den bättre kemiska beständigheten används 
företrädesvis EPDM-masker med triplexrutor (laminerade 
glasrutor).

– Dräger FPS 7000
– Panorama Nova
– Dräger X-plore 6000

3.4.2 Rökdykarapparat
– Serie PSS N och PSS P (t.ex. PSS 3000, PSS 4000, PSS 

5000, PSS 7000, PSS AirBoss)

3.4.3 Andningsapparater med slutet luftsystem
– PSS BG 4 PLUS
– BG Pro Air

3.4.4 Tryckluftsapparat
– PAS Lite
– PAS Micro
– PAS Colt
– PAS X-plore
– X-plore 9500

3.4.5 Andningsventiler
– alla andningsventiler i PSS-serien

3.4.6 Skyddshjälmar
– Dräger HPS 3000-serien
– Dräger HPS 4000-serien
– Dräger HPS 7000-serien
– Dräger HPS SafeGuard
– Industriskyddshjälm enligt EN 397

3.5 Typmärkning
Den typidentiska märkningen sitter på fickan i 
kemikalieskyddsdräkten.

OBS! Följ bruksanvisningen.

www.draeger.com/product-certificates
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4 Användning
4.1 Förutsättningar för användning

VARNING
Beakta följande hänvisningar vid användning. Underlåtenhet 
kan leda till personskador eller dödsfall.

– Kemikalieskyddsdräkten måste användas i enlighet med 
tillämpliga standarder och riktlinjer i respektive land.

– Användaren måste följa nationella och andra föreskrifter 
för användning av personlig skyddsutrustning.

– För kemikalieskyddsdräkter med ansiktsmanschett 
rekommenderar Dräger att passformen kontrolleras 
individuellt för varje användare så att maximalt skydd 
uppnås under användning.

– Påverkan i omgivningen måste fastslås före användning, 
eftersom kemikalieskyddsdräktens lämplighet inte kan 
fastställas först vid användning. Kemikalieskyddsdräkten 
måste vara avsedd för användningen. Helmasken och 
slangarna måste ha lämpligt motstånd mot permeation av 
kemikalier och lämplig kemikaliebeständighet.

– Vid behov måste överhandskar användas om 
kemikalieskyddsdräktens termiska skydd och mekaniska 
skydd är otillräckliga.

4.2 Anvisningar för användning av 
förslutningssystemet

Förslutningssystemet är särskilt utvecklat för 
kemikalieskyddsdräkter. Ytterligare tätningar gör att 
dragkedjan är mindre rörlig än på normala kläder. För att 
förhindra veck i förslutningssystemet, måste det öppna 
området i förslutningssystemet dras spänningsfritt och utan 
vridningar. Samtidigt måste det slutna området hållas fast 
med en hand. Bäraren ska stå upprätt vid öppning och 
stängning av förslutningssystemet.

OBSERVERA
Risk för att förslutningssystemet skadas!
Otillräckligt smorda förslutningssystem är svåra att använda. 
Detta kan leda till skador på förslutningssystemet.
► Lägg båda kedjehalvorna parallellt och utan belastning.
► Vid öppning och stängning får inget våld och inga ryckiga 

dragrörelser användas.
► Fetta in förslutningssystemet med fettstiftet från Dräger.

4.2.1 Öppna förslutningssystemet
– Öppna förslutningssystemet helt.
– Dra alltid i förslutningskedjans riktning, aldrig snett!
– Använd aldrig våld. Kuggarna kan böjas!
– Dra dragkedjan fram och tillbaka om den fastnat.

4.2.2 Stänga förslutningssystemet
– Undvik tvärspänning av dragkedjans löpare när 

förslutningssystemet stängs.
– Dra ihop förslutningskedjan för hand.

Sliden kan då lättare dras upp.
– Främmande föremål (t.ex. skjorta, jacka, trådar) får inte 

hamna i blixtlåset när det stängs.

4.3 Förberedelser för användning
4.3.1 Förbereda kemikalieskyddsdräkt

Dräger rekommenderar att påsen som 
kemikalieskyddsdräkten levereras i sparas, eftersom den kan 
användas vid senare förvaring.

1. Kontrollera tätheten före första användning så att 
eventuella transportskador upptäcks. Följ sedan 
underhållsintervallen. För mer information se: 
"Underhållsintervall", sida 60.

VARNING
Dödsfall eller allvarliga personskador!
Användning av skadade kemikalieskyddsdräkter kan leda till 
dödsfall eller allvarliga personskador.
► Använd inte skadade kemikalieskyddsdräkter.

2. Lägg kemikalieskyddsdräkten platt på marken och 
kontrollera den visuellt. För mer information se: "Visuell 
kontroll av kemikalieskyddsdräkten", sida 60.

3. Kontrollera att ventilationsenheten fungerar, om sådan 
finns. Om ingen luftförsörjning ansluts, ska 
ventilationsenhetens anslutningar förslutas som skydd 
mot föroreningar.

4. Fäst vid behov hängslena med tillhörande schackel i 
dräkten.

För att kunna fästa hängslena i rätt höjd, sitter flera 
fästflikar på kemikalieskyddsdräkten. Beroende på 
användarens storlek, ska hängslena fästas så att 
höftgördeln på rökdykarapparaten eller 
tryckluftsapparaten inte klämmer dräktmaterialet.

5. Både för kemikalieskyddsdräkter med integrerad helmask 
och för kemikalieskyddsdräkter med helmask, ska 
helmaskens remmar ställas in brett.

4.3.2 Ta på kemikalieskyddsdräkten

Vid påtagning behövs en medhjälpare.

1. Ta på underställ (fuktighetstransporterande arbetsställ, 
bomullshandskar).

Dräger rekommenderar att du sticker ned underställets 
byxben i strumporna så du inte snubblar på dem.
För att förhindra att bomullshandskarna halkar ned, ska de 
fästas runt handleden med isoleringsband.

Kläder för skydd mot kemikalier i gas-
form, vätskeform, aerosolform och fasta 
kemikalier (enligt EN 943-
1:2015+A1:2019, typ 1b)
Skyddskläder mot smittsamma ämnen 
(enligt EN14126:2003+AC:2005, typ 
1b-B)

Kläder för skydd mot radioaktiva förore-
ningar i partikelform (enligt EN 1073-
1:2016+A1:2018 och EN 1073-2:2002). 
För mer information se: "Typgodkän-
nanden", sida 56.
Information om storlek, byst- och mid-
jemått för storlek på skyddsdräkten. För 
mer information se: "Tekniska data", 
sida 65.
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2. Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 
ansiktsmanschett, ställs de elastiska remmarna i huvan in 
efter användarens huvudstorlek.

Ansiktsmanschetten måste sitta korrekt på ansiktet så 
att helmasken ska sitta tätt. 
Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med hängslena, 
ska kemikalieskyddsdräkten klivas i på så sätt att 
hängslena ligger på sidan och inte mellan benen.

3. Om kemikaleskyddsdräkten är utrustad med gastätt 
monterade strumpor:
a. Kliv utan skor först in i höger byxben och sedan in i 

vänster byxben.
b. Ta på skyddsstöveln.

4. Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med gastätt 
monterade skyddsstövlar: Kliv utan skor ned i det högra 
byxbenet och skyddsstöveln, därefter i det vänstra 
byxbenet och skyddsstöveln.

5. Dra upp kemikalieskyddsdräkten till midjan.
6. Sätt på hängslena, om kemikalieskyddsdräkten är 

utrustad med hängslen.
7. För in vänster arm i ärmen och handsken.
8. För in höger arm i ärmen och handsken.
9. Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 

integrerad helmask:
a. Ställ in helmaskens remmar brett.
b. Dra huvan över huvudet.
c. Justera helmasken, så att tätningsramen sitter som 

den ska på ansiktet.
d. Dra genast åt helmaskens remmar.

10. Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 
ansiktsmanschett:

a. Justera ansiktsmanschetten så att den ligger under 
helmaskens tätningsram på ansiktet.

b. Ta på helmasken.
Flytta inte huvan med manschetten när du tar på den.

c. Justera helmasken så att tätningsytan ligger på 
ansiktsmanschetten överallt.

d. Lägg helmaskens bärrem runt nacken.
e. Dra helmaskens remmar över huvudet på ett sådant 

sätt att bakhuvudet helt omges av remmar. Om 
remmarna sitter för högt, kan masken glida.

f. Dra åt helmaskens remmar.
11. Kontrollera helmaskens placering med hjälp av en andra 

person.
12. Kontrollera helmaskens funktionsduglighet, enligt 

beskrivningarna i respektive helmasks bruksanvisning.
13. Kontrollera att ansiktsmanschettens tätningsremmar 

befinner sig i masktätningsflikarnas tätningsområde, om 
kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 
ansiktsmanschett och masken inte är tät. Dra annars ut 
huvmaterialet så långt ur tätningsramområdet, att endast 
elastomeren hos ansiktsmanschetten befinner sig under 
ramen. Var noga med att ansiktsmanschetten inte dras ut 
under masken.

14. Stäng förslutningssystemet. Dra alltid i dragkedjans 
riktning. Använd aldrig våld!

15. Dräktmaterial framför kroppen dras uppåt, och material 
bakom kroppen dras nedåt. Därigenom bevaras 
rörelsefriheten, när andningsapparaten tas på.

16. Ta på andningsapparaten.
17. Kontrollera funktionen hos andningsapparaten.
18. Anslut luftförsörjningen till ventilationsenheten, om 

ventilationsenheten ska användas.
19. Montera överhandskar vid behov:

a. Dra Tricotril-överhandsken över armringen och fixera 
med tillhörande gummiring.

20. Ta vid behov på skyddshjälm.

För kemikalieskyddsdräkter med ansiktmanschett bör 
tätningskontrollen enligt steg 11 till 13 inte anses vara en 
tillförlitlig garanti att denna dräkt även är tät hos andra 
personer. För att uppnå ett maximalt skydd 
rekommenderar Dräger att passformen testas individuellt 
med varje bärare.
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4.4 Att beakta vid användning

VARNING
Risk för personskador eller dödsfall!
Om följande hänvisningar inte beaktas kan det leda till 
personskador eller dödsfall.
► Beakta följande hänvisningar vid användning.

– Använd aldrig dräkten ensam!
– Beakta användningstid, gränser för användning och 

landsspecifika föreskrifter. Den maximala 
användningstiden beror bl.a. på den använda 
andningsapparaten och användningens förutsättningar.

– Värmeuppbyggnad i kemikalieskyddsdräkten kan leda till 
en värmekollaps. Ta därför vid behov på en kylväst under 
eller använd ett lämpligt ventilationssystem.

– Särskilt vid kalla eller torra förhållanden kan 
kemikalieskyddsdräkten laddas upp och sedan laddas ur 
elektriskt. Urladdningen är i allmänhet endast farlig om en 
elektrisk gnista kan antända omgivningsluften. Vid arbeten 
i närheten av antändliga kemikalier måste åtgärder vidtas 
för att förhindra explosion. Detta omfattar t.ex. en ökning 
av luftfuktigheten i arbetsområdet eller användning av 
antistatiska sprayer.

– Vid arbete med djupfrysta medier ska motsvarande 
överhandskar (t.ex. Cryo-LNG™ från Tempshield, Inc.) 
och underkläder användas.1)

– Vid fara ska det kontaminerade området genast lämnas. 
Förslutningssystemet får öppnas först i rent område.

4.5 Efter användning
4.5.1 Förrengöring av kemikalieskyddsdräkten

VARNING
Dödsfall eller allvarliga personskador!
Dödsolyckor eller allvarliga personskador kan inträffa om inte 
lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas.
► Kontaminerade delar får inte vidröras utan skyddsdräkt. 
► Undvik kontaminering av skyddsdräktens rena insida.

OBSERVERA
Risk för kontaminering!
Föroreningen kan leda till kontaminering. Kemikalier kan 
tränga in i dräkten.
► Om en förrengöring inte kan utföras på plats, ska 

kemikalieskyddsdräkten stängas så fort den tagits av.

1. Lämna det kontaminerade området och förrengör 
kemikalieskyddsdräkten. Medhjälparen måste bära 
skyddsdräkt och vid behov andningsskydd. Dräger 
rekommenderar förrengöring med mycket vatten som 
tillsatstvättmedel. På detta sätt kan de flesta kemikalier 
(syror, alkalier, organiska och icke-organiska) sköljas bort.

2. Rengör kemikalieskyddsdräkten grundligt och under 
tillräckligt lång tid. Undvik utsläpp av kemikalier.

3. Vid nedsmutsning med farliga ämnen ska avloppsvattnet 
kasseras enligt gällande avfallshanteringsföreskrifter.

4. Utför vid behov dekontaminering i flera steg. Mer 
information om dekontaminering2) kan fås från Dräger.

4.5.2 Ta av kemikalieskyddsdräkten

VARNING
Risk för kontaminering!
► Kemikalieskyddsdräkten får endast tas av i icke 

kontaminerat område.

OBSERVERA
Risk för personskador!
Vid kemikalieskyddsdräkter med ansiktsmanschett kan 
vätskestänk eller aerosoler eventuellt tränga in mellan 
helmask och ansiktsmanschett.
► Böj huvudet framåt, lägg ner helmasken och torka av 

ansiktsmanschetten utan att kemikalier därmed kommer in 
i området runt ansiktet.

1. Ta vid behov av skyddshjälmen. 
2. Koppla från luftförsörjningen med hjälp av en andra 

person, om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 
ventilationsenhet.

3. Lossa andningsapparaten från helmasken och ta av den.
4. Lossa helmaskens remmar:

Stick in pekfingret bakom fliken på nackremmen och tryck 
klämmorna framåt med tummen.

5. Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 
integrerad helmask:
a. Öppna förslutningssystemet.

Dra alltid i dragkedjans riktning. Använd aldrig våld.
b. Dra huvan och masken bakåt över huvudet.
c. Dra först ut höger, sedan vänster arm ur ärmen.

6. Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 
ansiktsmanschett:
a. Ta av helmasken.
b. Öppna förslutningssystemet.

Dra alltid i dragkedjans riktning. Använd aldrig våld.
c. Dra ut huvudet ur huvuddelen.
d. Dra först ut höger, sedan vänster arm ur ärmen.

7. Dra av hängslena, om kemikalieskyddsdräkten är utrustad 
med hängslen.

8. Fäll undan kemikalieskyddsdräkten från apparatbäraren, 
så att inga kemikalier eller rengöringsmedel kan tränga in i 
dräktens inre.

9. Kliv ur skyddsstövlar och byxben.

Dräger rekommenderar att användningen protokollförs (se 
"Testprotokoll", sida 68).

5 Felsökning

1) Inte del av EU-typprovningen
2) Inte del av EU-typprovningen

Fel Orsak Åtgärd1)

Förslutningssyste-
met klämmer

Främmande före-
mål i dragkedjan

Rengör dragked-
jan, ta bort främ-
mande föremål.

stort slitage Smörj dragkedjan 
med fettstift.
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6 Underhåll
6.1 Underhållsintervall
De specificerade intervallerna är rekommendationer från 
Dräger. De måste eventuellt anpassas efter avvikande 
nationella riktlinjer.

För underhållsarbete på helmask, ventilationsenhet och 
röddykarapparat, se tillhörande bruksanvisningar.

Dräger rekommenderar att alla underhållsarbeten 
protokollförs (se "Testprotokoll", sida 68).

6.2 Visuell kontroll av 
kemikalieskyddsdräkten

Följande kontroller måste utföras. Om ett fel upptäcks måste 
kemikalieskyddsdräkten repareras eller kasseras.
– Kemikalieskyddsdräktens utsida får inte ha hål, snitt eller 

slitage.
– Sömmarna måste vara helt intakta.
– Ansiktsmanschetten och helmasken måste vara rena.
– Följande komponenter måste vara oskadade:

– Dräktmaterial
– Handskar
– Strumpor
– Ansiktsmanschett
– Helmask
– Förslutningssystem

– Dräktventilen måste vara fri och oskadd.
– Dräktmaterialet får inte ha några slitagespår. 

Beläggningen får inte ha lossat från väven.

6.3 Rengöra och desinficera 
kemikalieskyddsdräkten

NOTERING
Risk för materialskador!
Använd inga lösningsmedel (t.ex. aceton, alkohol) eller 
rengöringsmedel med slippartiklar vid rengöring och 
desinficering. 
► Använd endast de nedan listade metoderna samt 

rengörings- och desinfektionsmedlen. Andra medel, 
doseringar och verkningstider kan ge skador på 
produkten.

6.3.1 Manuell rengöring och desinficering
1. Demontera ventilationsenheten och rengör och 

desinficera den separat.
2. Knäpp av skyddshättan och ventilskivan från 

dräktventilen.
3. Demontera handskarna vid behov:

– Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 
handskkombination, ska denna demonteras och 
avfallshanteras.

– Om Tricotril-överhandskar är monterade, ska dessa 
tas loss men inte tvättas. Smutsiga Tricotril-
överhandskar måste bytas.

– FKM- och FKM/Butyl-handskar kan förbli monterade 
under manuell rengöring.

Otät kemikalie-
skyddsdräkt

Förslutningssys-
tem inte stängt

Stäng förslutnings-
systemet helt.

Dräktmaterialet 
skadat

Åtgärda med repa-
rationskit. Testa 
tätheten igen.

Skyddsstövel eller 
handske defekt 
eller anslutnings-
ställe otätt

Byt ut eller täta. 
Testa tätheten 
igen.

Ventilskiva eller -
säte nedsmutsad 
eller defekt

Rengör eller byt ut. 
Testa tätheten 
igen.

Siktruta eller söm 
otät

Byt ut eller täta. 
Testa tätheten 
igen.

Kemikalieskydds-
dräkten ventileras 
inte

Ventilskivan fast-
nar i dräktventilen

Rengör eller byt ut. 
Testa tätheten igen

Kardborrbandet 
lossnar

Kardborrbandet är 
fastlimmat. Rengö-
ring och dekonta-
minering kan få det 
att lossa.

Klistra fast kard-
borrbandet. Testa 
tätheten igen.

1) Inte del av EU-typprovningen

Arbeten som ska utföras
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Kemikalieskyddsdräkt
visuell kontroll

X X X1)

Kemikalieskyddsdräkt 
rengör och desinficera

X

Underhåll av förslutningssyste-
met

X X X1)

Skötsel av ansiktsmanschett X X X1)

Kontrollera tätheten i kemika-
lieskydds-
dräkten

X X X1)

Kontrollera tätheten i dräktven-
tilerna

X X X X1)

Fel Orsak Åtgärd1) 1) Gäller för kemikalieskyddsdräkter som förvaras utan bärväska på for-
don.
För kemikalieskyddsdräkter som förvaras i tillhörande CPS-förva-
rings- och transportväska förlängs intervallet till 2 år.

Information om lämpliga rengörings- och desinfice-
ringsmedel och deras specifikation, se dokumentet 
9100081 på  www.draeger.com/IFU.

www.draeger.com/IFU
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VARNING
Risk för kontaminering!
Det kan inte garanteras att materialet tål upprepad utsättning 
för kemikalier.
► Byt handskkombinationer.

4. Rengör ventilskivan separat med rent, varmt vatten.
5. Förbered en rengöringslösning av vatten och ett 

rengöringsmedel.
6. Gör rent kemikalieskyddsdräkt och alla återanvändbara 

komponenter med en mjuk trasa och en 
rengöringslösning.

7. Skölj alla delar noggrant under rinnande vatten.
8. Förbered ett desinfektionsbad bestående av vatten och ett 

rengöringsmedel.
9. Lägg alla delar som måste desinficeras 

(kemikalieskyddsdräkt, ventilskivor, skyddshättor) i 
desinfektionsbadet.

10. Skölj alla delar noggrant under rinnande vatten.
11. Torka alla delar. För mer information se: "Torka 

kemikalieskyddsdräkten", sida 61.

6.3.2 Maskinell rengöring och desinficering
Följande tillbehör krävs för maskinell rengöring:
– Industritvättmaskinen Dräger CombiClean eller 

motsvarande
– Tvättmedel: Eltra (för dosering se Information 9021380), 

neodisher® Dekonta AF1)

– Tvättpåse (för kemikalieskyddsdräkt med helmask)

Industritvättmaskinen måste ha följande egenskaper:
– Trumvolym > 130 liter
– Trumdiameter > 60 cm
– Dörröppning >37cm
– Programmerbar styrning
– Elektronisk temperaturreglering ±2 °C
– Trumvarvtal: max 20 varv/minut

(2 långsamma varv i en riktning, 18 sekunders väntetid, 2 
långsamma varv i den andra riktningen, 18 sekunders 
väntetid)

Rengör och desinficera kemikalieskyddsdräkten enligt 
följande:
1. Demontera ventilationsenheten och rengör och 

desinficera den separat.
Skölj därefter noga med rent vatten.

2. Knäpp av skyddshättan och ventilskivan från 
dräktventilen.

3. Demontera handskarna vid behov:
– Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 

handskkombination, ska denna demonteras och 
avfallshanteras.

– Om Tricotril-överhandskar är monterade, ska dessa 
tas loss men inte tvättas. Smutsiga Tricotril-
överhandskar måste bytas.

– Demontera FKM-, FKM/Butyl- och Butyl-handskarna.

VARNING
Risk för kontaminering!
Det kan inte garanteras att materialet tål upprepad utsättning 
för kemikalier.
► Byt handskkombinationer.

4. Rengör ventilskivorna separat med rent, varmt vatten, 
desinficera sedan.

5. Öppna förslutningssystemet på kemikalieskyddsdräkten 
helt.

6. Bred ut kemikalieskyddsdräkten på en ren arbetsyta och 
släta ut vecken.

7. Med fast inbyggd helmask:
a. Dra tvättpåsen över huvan, så att tvättpåsens 

skumplast ligger mot helmaskens siktskiva.
b. Dra åt snöret och knyt.

8. Slå in strumpor eller stövlar två gånger enligt ovan. Undvik 
skarpa krökningar.

9. Placera ärmar i mitten av bröstdelen. Släta ut vecken.
10. Vik huvan och kemikalieskyddsdräktens överdel, så att de 

ligger på den inrullade skyddsstöveln. Släta ut vecken.
11. Lägg in kemikalieskyddsdräkten i industritvättmaskinen.

OBSERVERA
Risk för skador på materialet!
Kemikalieskyddsdräkten kan skadas.
► Tvättrumman får endast röra sig när den är fylld med 

vatten.

12. Starta tvättprogrammet "kemikalieskyddsdräkt".
Följande parametrar gäller vid tvätt:
– Vattentemperatur: 62 °C ±2 °C
– 4 sköljningar med klart, varmt vatten

13. Torka alla delar. För mer information se: "Torka 
kemikalieskyddsdräkten", sida 61.

6.3.3 Torka kemikalieskyddsdräkten

OBSERVERA
Risk för skador på materialet!
Kemikalieskyddsdräkten kan skadas.
► Centrifugera inte kemikalieskyddsdräkten torr.

OBSERVERA
Risk för skador på materialet!
Det kan bildas mögel på kemikalieskyddsdräkten.
► Torka kemikalieskyddsdräkten helt.

1. Häll ut resterande vätska från kemikalieskyddsdräkten 
före torkning, eller torka av den med en svamp.

2. Torka alla delar noggrant inuti och utanpå. 
Kemikalieskyddsdräkten kan torkas genom att blåsas med 
torr, oljefri tryckluft eller i en torkanläggning för 
skyddsdräkter:
– Temperatur: max 40 °C
– Tid: minst 120 minuter
Undvik direkt värmestrålning eller varaktig solstrålning.

Följande torkanläggningar är lämpliga för 
kemikalieskyddsdräkten:
– TopTrock SF01 med fläkt GF
– motsvarande torkanläggningar

1) Inte del av EU-typprovningen
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3. Kontrollera kemikalieskyddsdräkten, helmasken, 
skyddsstövlarna och handskarna visuellt.

4. Montera tillbaka ventilationsenheten.
5. Om kemikalieskyddsdräkten har ansiktsmanschett, ska 

ansiktsmanschetten talkas in- och utvändigt efter varje 
rengöring och desinficering, så att materialet inte klistrar 
sig.

6.4 Underhåll av förslutningssystemet
1. Smörj in förslutningssystemet ordentligt efter varje 

användning och desinfektion. Använd endast fettstiftet 
från Dräger.

2. I synnerhet ska dragkedjans kuggar och området under 
kuggarna där löparen löper smörjas tillräckligt.

För att förhindra att förslutningssystemet hakar fast ska 
utstickande textiltrådar avlägsnas.

6.5 Kontrollera kemikalieskyddsdräktens 
täthet

Testet beskrivs för testapparaten Porta Control 3000. Det kan 
även utföras med andra testapparater, de angivna värdena 
måste beaktas.

Testet ska utföras enligt ISO 17491-1 metod A.2 vid konstant 
rumstemperatur (20 °C ±5 °C).

Den använda tryckluften ska motsvara kraven enligt 
EN 12021.

Testtillbehör som ska användas finns i beställningslistan.

6.5.1 Förbereda testet
1. Om skyddsdräkten har en ventilationsenhet ska 

anslutningarna tätas.
2. För skyddsdräkter med ansiktsmanschetter:

a. Blås upp testblåsan något och förslut med en 
slangklämma.

b. Fukta testblåsan med vatten, och för in den genom det 
öppna förslutningssystemet i skyddsdräktens huva.

c. Blås upp testblåsan på nytt, tills ansiktsmanschetten 
ligger an runt om.

d. Förslut testblåsan med en slangklämma.
3. För skyddsdräkter med integrerad helmask:

a. Dra av skyddskåpan från helmaskens 
anslutningsstycke.

b. Täta utandningsventilen och inandningsventilen med 
testtillbehöret.

4. Stäng förslutningssystemet.
5. Bred ut skyddsdräkten med ryggdelen nedåt
6. Lossa skyddskåpan från dräktventilen och ta ut 

ventilskivan.
7. Knäpp fast dubbeltestkåpan på dräktventilen.
8. Koppa en anslutning av testkåpan till testapparatens blå 

slang.
9. Kontrollera att båda ventilerna vid testapparatens svarta 

slang är stängda.
10. Anslut testkåpans andra anslutning med den svarta 

slangen till tryckluftförsörjningen (6 bar).
11. Utför testet. För mer information se: "Utföra testet", 

sida 62.

6.5.2 Utföra testet

OBSERVERA
Risk för skador på materialet!
Materialet skadas om dräkten överfylls.
► Se vid påfyllning av kemikalieskyddsdräkten till att trycket 

inte överstiger de angivna värdena för mycket.

1. Öppna uppblåsningsventilen på den svarta slangen och 
fyll kemikalieskyddsdräkten tills testapparaten visar 17,5 
mbar. Stäng uppblåsningsventilen.

2. Ställ in en vilotid på 10 minuter och starta stoppuret. Håll 
trycket på ca 17 mbar under denna tid, så att en tryck- och 
temperaturutjämning kan äga rum. Fyll på mer luft vid 
behov.

3. Öppna avlastingsventilen. Sänk trycket till 16,5 mbar. 
Stäng avlastningsventilen.

4. Ställ in en testtid på 6 minuter och starta stoppuret.
5. Avläs trycket på testapparaten när testtiden har gått ut.

Om tryckfallet är mindre eller lika med 3 mbar, anses 
kemikalieskyddsdräkten vara tät. Demontera då 
testutrustningen och testa dräktventilerna.

Om tryckfallet är större än 3 mbar:
1. Fukta kritiska ställen (t.ex. sömmar, förslutningssystem, 

anslutningar för handskar och stövlar) med såpvatten.
2. Markera otäta ställen.
3. Skölj av såpvattnet och torka kemikalieskyddsdräkten 

noggrant.
4. Ventilera och reparera kemikalieskyddsdräkten.
5. Upprepa tätningskontrollen.

Alternativt kan kemikalieskyddsdräkten skickas till Dräger för 
reparation.

6.6 Kontrollera dräktventilens täthet
Testet beskrivs för testapparaten Porta Control 3000. Det kan 
även utföras med andra testapparater, de angivna värdena 
måste beaktas.

Testet ska utföras enligt EN 943-1:2015+A1:2019, 6.5.1, dock 
med 10 mbar övertryck, vid konstant rumstemperatur (20 
°C ±5 °C).

Den använda tryckluften ska motsvara kraven enligt EN 
12021.

Testtillbehör som ska användas finns i beställningslistan. För 
mer information se: "Beställningslista", sida 68.
1. Ta av uppblåsningsventilen med kontaktkopplingen från 

den svarta slangen.
2. Anslut slangänden till testapparaten.
3. Sätt in pumpbollen vid avlastningsventilen i den svarta 

slangen, så att pilen på pumpbollen pekar mot 
avlastningsventilen.

4. Fukta ventilskivan med rent vatten och knäpp in den.
5. Knäpp fast testkåpan på den ena dräktventilen utifrån och 

anslut den till testapparaten med den svarta slangen.
6. Öppna avlastingsventilen, skapa ett övertryck på +10 

mbar med pumpbollen. Stäng avlastningsventilen.
7. Ställ in en testtid på 1 minut och starta stoppuret.
8. Avläs trycket på testapparaten när testtiden har gått ut.

Om tryckändringen är mindre än 1 mbar är dräktventilen ok. I 
så fall:
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1. Demontera testutrustningen.
2. Fäst skyddskåpan på dräktventilen.

Om tryckändringen är större än 1 mbar:
1. Ta ut ventilskivan och kontrollera den visuellt. Ventilskivan 

och ventilsätet måste vara rena och oskadade.
2. Byt ut ventilskivan vid behov. För mer information se: 

"Byta ventilskiva", sida 63.
3. Upprepa kontrollen.

6.7 Speciella underhållsarbeten
Efter underhållsarbete och/eller byte av komponenter ska 
tätheten på nytt kontrolleras. Vi rekommenderar att alla 
reparationer utförs av Dräger.

6.7.1 Byta handskar

VARNING
Risk för skador på materialet!
Det kan inte garanteras att materialet tål upprepad utsättning 
för kemikalier.
► Om kemikalieskyddsdräkten är utrustad med en 

handskkombination, ska handskkombinationen 
demonteras, avfallshanteras och ersättas med en ny 
handskkombination.

VARNING
Risk för skador på materialet!
Handskarna kan glida ut om användaren sträcker sig mer en 
normalt och handskarna därmed utsätts för en stark tryckkraft 
inifrån.
► Talk får inte användas för montering av handskar.

Byt alltid ut handskar eller handskkombinationer enligt 
följande:
1. Dra av överhandske och gummiring (om befintliga).
2. Lyft armringen med tummen och tryck ut stödringen där 

handsken sitter ur ärmen.
3. Alla handskar utom handskkombinationen:

Dra den nya handsken över stödringen och rikta in den 
mot armringen. Den elliptiska stödringens långa axel ska 
ligga parallellt med handflatan. 
Kontrollera att inga veck bildas mellan handsken och 
stödringen.

4. För in en handske med stödring eller en ny 
handskkombination genom det öppnade 
förslutningssystemet i kemikalieskyddsdräktens ärm.

5. Stick handsken med stödringen eller den nya 
handskkombinationen genom armringen och rikta:
– Stick in vänster handske i vänster ärm, höger handske 

i höger ärm.
– Handryggen pekar mot armsömmen.

6. Tryck in handskenheten så långt i armringen tills 
stödringens underkant ligger an mot armringens kant. 
Stödringen måste sitta helt i armringens ursparning.

7. Montera överhandskarna (vid behov):
– Dra Tricotril-överhandsken över armringen och fixera 

med tillhörande gummiring.
8. Kontrollera kemikalieskyddsdräktens täthet. För mer 

information se: "Kontrollera kemikalieskyddsdräktens 
täthet", sida 62.

6.7.2 Byta ventilskiva
1. Lossa skyddskåpan och den gamla ventilskivan. Skada 

inte tapparna på ventilsätet.
2. Sätt in den nya ventilskivan.
3. Placera skyddskåpan på dräktventilen.

7 Förvaring
7.1 Lagringsförhållanden

OBSERVERA
Risk för skador på materialet!
Det kan uppstå skador på kemikalieskyddsdräkten.
► Beakta förvaringsvillkoren.

– Förvara kemikalieskyddsdräkten mörkt, svalt, torrt, luftigt, 
trycklöst och spänningsfritt.

– Undvik UV-strålning, direkt solstrålning och ozon.
– Följ föreskrifterna om lagringstemperatur. För mer 

information se: "Tekniska data", sida 65.

7.2 Förbereda lagringen
1. Stäng förslutningssystemet till ca 5 cm före anslaget. 

Kontrollera regelbundet att förslutningssystemet är 
tillräckligt infettat.

2. Vik den medföljande påsen över huvan.
3. Om kemikalieskyddsdräkten viks ihop, ska den 

medföljande påsen träs över stöveln, så att 
kemikalieskyddsdräkten inte missfärgas.

7.3 Lagra kemikalieskyddsdräkten
Följande varianter är möjliga vid lagring:
– Förvara kemikalieskyddsdräkten liggande på plant 

underlag. Om kemikalieskyddsdräkten lagras i 
utryckningsfordonet ska slitage genom ständig friktion 
undvikas.

– Häng upp kemikalieskyddsdräkten med tillhörande galge 
eller över en stång. Huvan eller skyddsstövlarna måste ha 
golvkontakt.

– Vik ihop kemikalieskyddsdräkten i en transportlåda, ett 
lagringsfack eller en väska.

– Packa ner kemikalieskyddsdräkten i en CSA förvarings- 
och transportväska.

Dräger rekommenderar att kemikalieskyddsdräkten 
förpackas i CSA-förvarings- och transportväska, för att 
skydda mot miljöpåverkan och förlänga underhållsintervallen.

7.3.1 Vika ihop kemikalieskyddsdräkten

Vik ihop kemikalieskyddsdräkten trycklöst och försiktigt. 
Dräktmaterial, sömmar och förslutningssystem får inte böjas 
med våld. Undvik skarpa krökningar.
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1. Med fast inbyggd helmask:

a. Dra påsen över helmasken och dräkthuven.
2. Slå in strumpor eller stövlar två gånger enligt ovan. Undvik 

skarpa krökningar.

3. Placera ärmar i mitten av bröstdelen. Släta ut vecken.

4. Vik huvan och kemikalieskyddsdräktens överdel, så att de 
ligger på den inrullade skyddsstöveln. Släta ut vecken.

7.3.2 Packa ner kemikalieskyddsdräkten i en 
CSA förvarings- och transportväska

1. Placera kemikalieskyddsdräkten i en CSA förvarings- och 
transportväska.

2. Fixera helmasken eller ansiktsmanschetten med 
kardborrbandet.

3. Rikta in skyddsstövlarna enligt bilden.
4. Säkra kemikalieskyddsdräkten med remmarna nedanför 

ärmarna och vid stövlarna.
5. Vik ärmarna vid axlarna och placera dem på sidorna.
6. Stäng CSA förvarings- och transportväskan.
7. Vik CSA förvarings- och transportväskan mot mitten vid 

stövlarnas början och direkt nedanför visiret resp. halsen. 
Se till att siktrutan ligger mellan handskarna.

8. Vik CSA förvarings- och transportväskan i mitten och 
stäng remspännena.

8 Avfallshantering
8.1 Utmönstring
Kemikalieskyddsdräkten måste av utmönstras i följande fall:
– Den skadas, och reparation är inte möjlig.
– Den kontamineras och kan på grund av det farliga ämnets 

egenskaper inte dekontamineras.
– Dräktmaterialet har förändrats: t.ex. upptäcks sprödhet, 

förtjockningar, färgförändringar eller uppmjukningar på 
ytan.

Vid tveksamheter kan information kan fås från Dräger.

8.2 Livslängd
Utan användning och om de rekommenderade 
förvaringsföreskrifterna och underhållsintervallen följs, 
bevaras kemikalieskyddsdräktens materialegenskaper minst 
10 år från tillverkningsdatum. Vid intensiv användning kan 
livslängden förkortas även vid korrekt förvaring och underhåll.
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8.3 Anvisningar för avfallshantering
Kassera kemikalieskyddsdräkten enligt gällande föreskrifter.

Kemikalieskyddsdräkten kan avfallshanteras termiskt eller 
deponeras. Typen av avfallshantering beror på 
kontamineringen.

9 Tekniska data
9.1 Allmänt
Storlekar i cm:

9.2 Motstånd mot penetration från 
infektionsrisk

9.3 Dräktmaterialets hållbarhet

9.4 Motstånd mot permeation av 
kemikalier enligt EN 943-
1:2015+A1:2019

För det europeiska tillståndet utförs kontroller med avseende 
på följande koncentrerade kemikalier med fullständig 
indränkning/täckning under hela testförloppet.

Klassindelningen för kontrollen av motstånd mot permeation 
av kemikalier är följande i enlighet med EN 943- 
1:2015+A1:2019:

Dräktstorlek Kroppsstor-
lek

Bystmått Midjemått

S 150-165 82–112 68–100
M 160–175 92–118 72–110
L 170–185 93–122 77–112
XL 180–195 96–124 77–113
XXL 190–205 99–130 78–118

Vikt:
Dräkt storlek L,
med ansikts-
manschett,
med stövlar storlek 45,
utan tillbehör

ca 5,4 kg

Dräkt storlek L,
med ansikts-
manschett,
med stövlar storlek 45,
med tillbehör

ca 5,9 kg

Dräkt storlek L,
med ansikts-
manschett,
med strumpor,
utan tillbehör

ca 2,9 kg

Material:
Kemikalieskyddsdräkt Umex
Handskar FKM eller

FKM/Butyl eller
Butyl eller
Laminat: HPPE eller
Tricotril: Nitril/Para-aramid

Skyddsstövel Nitril-P
svart, FPA-CR-säkerhetsstövlar 
med plastsula, skär- och brandsä-
ker, invändigt tygfoder, storlekar
För mer information se: "Beställ-
ningslista", sida 68. 
PVC:
gul, svart profilerad sula, storlekar
För mer information se: "Beställ-
ningslista", sida 68.

Färger:
utsida/insida röd/röd
Temperaturer:
vid användning -30 °C till +60 °C1)

Lägre temperaturer ner till -80 °C är 
möjliga vid kortvarig exponering och 
materialet Umex har testats för 
dessa av Dräger, dock inte inom 
ramen för typtestning.
Observera andningsskyddsutrust-
ningens användningstemperaturer!

vid lagring -5 °C till +25 °C

1) testad av Dräger

Test Resultat Klass1)

1) enligt EN 14126:2003+AC:2005

Motstånd mot föro-
renade vätskor 
under hydrosta-
tiskt tryck (med 
bakteriofag Phi-
X174)

hydrostatiskt tryck:
20 kPa

6

Test Resultat Klass1)

1) enligt EN 943-1:2015+A1:2019

Friktionstålighet >2000 cykler 6
Tålighet mot revor 
vid böjning

> 100000 cykler 6

Tålighet mot revor 
vid böjning vid 
-30°C2)

2) enligt EN 14126:2003+AC:2005

> 4000 cykler 6

Rivtålighet 57 N 3
Spricktålighet 643 kPa 5
Genomstick-
ningstålighet

> 50 N 33)

3) enligt EN 1073-1:2016+A1:2018 och EN 1073-2:2002: Klass 2

Motstånd mot 
flamexponering

självsläckande uppfylld

Sömtålighet > 500 N 6
Dragfasthet > 1000 N 6

Klass 1 > 10 minuter
Klass 2 > 30 minuter
Klass 3 > 60 minuter
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9.4.1 Klassificering av permeationsmotstånd via den normaliserade genomträngningstiden för CPS 
6800 i enlighet med avsnitt 4.11.2 i EN 14325:2018

9.4.2 Klassificering av permeationsmotstånd genom kumulativ permeationstid för CPS 6800 i 
enlighet med avsnitt 4.11.3 i EN 14325:2018

Klassindelningen för provning av motstånd mot permeation av kemikalier är enligt ISO 16 602:2007 resp. EN 14325:2018, 
Avsnitt 4.11.3 ”Kategorisering av permeationsmotståndet genom kumulativ genomträngningstid” följande:

Klass 4 > 120 minuter
Klass 5 > 240 minuter
Klass 6 > 480 minuter

Umex Förslut-
ningssystem

Sömmar Ansikts-
manschett

Skyddsstöv-
lar (PVC)

Skyddsstöv-
lar (Nitril)

Testkemikalier Klass Klass Klass Klass Klass Klass
Ammoniak,
CAS-nr. 7664-41-7

6 3 4 6 6 6

Klor,
CAS-nr. 7782-50-5

6 3 3 6 6 6

Klorväte1),
CAS-nr. 747-01-06

4 2 4 6 6 6

n-Heptan1),
CAS-nr. 142-82-5

6 2 6 2 4 6

Natriumhydroxid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Svavelsyra 96 %1),
CAS-nr. 7664-93-9

2 3 3 6 6 6

1) Dräkten är inte lämplig för kontinuerlig exponering för denna kemikalie

Butyl-hand-
ske

FKM-hand-
ske

FKM/Butyl-
handskar

Folie-
handskkom-
bination1)

integrerad 
helmask2)

Helmask för 
ansikts-
manschett3)

Testkemikalier Klass Klass Klass Klass Klass Klass
Ammoniak,
CAS-nr. 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Klor,
CAS-nr. 7782-50-5

3 6 6 6 6 4

Klorväte4),
CAS-nr. 747-01-06

6 6 6 6 6 6

n-Heptan4),
CAS-nr. 142-82-5

1 6 6 6 3 3

Natriumhydroxid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Svavelsyra 96 %4),
CAS-nr. 7664-93-9

2 6 6 6 5 6

1) Laminat-/Tricotril-handske (Barrier- och Tricotril-handske)
2) Värdena gäller för Butyl-maskkroppar
3) Värdena gäller för EPDM-maskkroppar
4) Dräkten är inte lämplig för kontinuerlig exponering för denna kemikalie

Klass 1 ≥ 10 minuter
Klass 2 ≥ 30 minuter
Klass 3 ≥ 60 minuter
Klass 4 ≥ 120 minuter
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Enligt ISO 16 602:2007, tabell E.1, resp. EN 14325:2018, tabell D.2, är klass 4 den högsta klassen, som kan uppnås med de 
fastställda värdena.

Umex Förslut-
ningssystem

Sömmar Ansikts-
manschett

Skyddsstöv-
lar (PVC)

Skyddsstöv-
lar (Nitril)

Testkemikalier Klass Klass Klass Klass Klass Klass
Ammoniak,
CAS-nr. 7664-41-7

4 3 4 4 4 4

Klor,
CAS-nr. 7782-50-5

4 3 3 4 4 4

Klorväte1),
CAS-nr. 747-01-06

4 2 4 4 4 4

n-Heptan1),
CAS-nr. 142-82-5

4 2 4 2 4 4

Natriumhydroxid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Svavelsyra 96 %1),
CAS-nr. 7664-93-9

2 3 3 4 4 4

1) Dräkten är inte lämplig för kontinuerlig exponering för denna kemikalie

Butyl-hand-
ske

FKM-hand-
ske

FKM/Butyl-
handskar

Folie-
handskkom-
bination1)

integrerad 
helmask2)

Helmask för 
ansikts-
manschett3)

Testkemikalier Klass Klass Klass Klass Klass Klass
Ammoniak,
CAS-nr. 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Klor,
CAS-nr. 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Klorväte4),
CAS-nr. 747-01-06

4 4 4 4 4 4

n-Heptan4),
CAS-nr. 142-82-5

1 4 4 4 3 3

Natriumhydroxid 40 %,
CAS-nr. 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Svavelsyra 96 %4),
CAS-nr. 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Laminat-/Tricotril-handske (Barrier- och Tricotril-handske)
2) Värdena gäller för Butyl-maskkroppar
3) Värdena gäller för EPDM-maskkroppar
4) Dräkten är inte lämplig för kontinuerlig exponering för denna kemikalie
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10 Testprotokoll

11 Beställningslista
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1) Se typskylten på kemikalieskyddsdräktens innerficka

Beteckning och beskrivning Ordernummer
Dräger CPS 6800 R 29 460

Dräger CPS 6800, stl L med ansikts-
manschett, handskar stl 10, stövlar stl 
43

R 62 021
Beteckning och beskrivning Ordernummer
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Dräger CPS 6800, stl XL med 
ansiktsmanschett, handskar stl 11, 
stövlar stl 46

R 62 022

Skyddsstövel för överdrag:
Nitril-P, storlek 43 R 56 863
Nitril-P, storlek 44 R 56 864
Nitril-P, storlek 45 R 56 865
Nitril-P, storlek 46/47 R 56 866
Nitril-P, storlek 48 R 56 867
Nitril-P, storlek 49/50 R 56 868
PVC, storlek 43 R 52 653
PVC, storlek 44 R 55 474
PVC, storlek 45 R 55 477
PVC, storlek 46 R 52 656
PVC, storlek 47/48 R 55 413

Skyddsstövel för montering:
Nitril-P, storlek 43, förkortad R 58 221
Nitril-P, storlek 44, förkortad R 58 222
Nitril-P, storlek 45, förkortad R 58 223
Nitril-P, storlek 46/47, förkortad R 58 224
Nitril-P, storlek 48, förkortad R 58 225
Nitril-P, storlek 49/50 R 58 226
PVC, storlek 43, förkortad R 62 001
PVC, storlek 44, förkortad R 62 002
PVC, storlek 45, förkortad R 62 003
PVC, storlek 46, förkortad R 62 004
PVC, storlek 47/48, förkortad R 62 005

Handskar:
Butyl, storlek 9 R 55 538
Butyl, storlek 10 R 53 531
Butyl, storlek 11 R 53 560
FKM/Butyl, storlek 9 R 55 762
FKM/Butyl, storlek 10 R 55 531
FKM/Butyl, storlek 11 R 55 761
FKM, storlek 9 R 55 537
FKM, storlek 10 R 53 776
FKM, storlek 11 R 53 554
Laminat + Tricotril på stödring, storlek 
10

R 63 003

Laminat + Tricotril på stödring, storlek 
11

R 63 004

Överhandskar:

Beteckning och beskrivning Ordernummer
Överhandske Tricotril, storlek 10 R 55 968
Överhandske Tricotril, storlek 11 R 55 966

Handsk- och stöveltillbehör:
Bomullshandske (par) R 50 972
Gastät armmanschett R 52 648
Gummiring för överhandskar (2 
stycken krävs)

R 51 358

Reflexremsor (2 stycken krävs) R 58 218
Stödring R 51 265
Överdragsstrumpor R 61 018

Ventilation:
Reglerventil PT 120 L R 55 509
Ventilationsflikar set S, M R 58 901
Ventilationsflikar set L, XL, XXL R 58 903
Slang 11 81 033
Hylsa R 55 787
Port 2M 12 754

Hängslen:
Schackel för hängslen (4 stycken 
krävs)

R 55 449

Hängslen R 59 026

Transport och förvaring:
CSA förvarings- och transportväska R 58 152
Bärväska R 53 373
Transportkista T 51 525
Hängbygel (klockformig) R 33 299
Hängbygel (T-formig) R 54 746
Plattpåse för huva och stövel 87 10 071

Kontrollutrustning och -tillbehör:
Testapparat Porta Control 3000 R 62 520
Dubbeltestkåpa R 61 051

för skyddsdräkt med ansiktsmanschett:
Sats testblåsa R 52 227
för skyddsdräkt med integrerad helmask RA:
Tätningsplugg R 52 209
Rundgängad skruvring R 52 557
Ventiltestplugg R 53 349
för skyddsdräkt med integrerad helmask P:
Propp R 46 606

Beteckning och beskrivning Ordernummer
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Testplugg R 51 589
för skyddsdräkt med integrerad helmask PE:
Skruvring R 51 585
Tätningsplugg R 52 603
Testplugg R 51 589
för skyddsdräkt med integrerad helmask PE/ESA:
Tätningsplugg R 52 209
Rundgängad skruvring R 52 557
Testplugg R 51 589

Rengöring och desinficering:
Tvättpåse 65 70 003
Fettstift, 2 stycken R 27 494
Klarsiktmedel "klar-pilot" gel R 52 560
Klarsiktmedel "klar-pilot" Comfort R 56 542
Eltra (20 kg) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 L 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 L 37 09 333 

Talkpåse R 51 589

Beteckning och beskrivning Ordernummer
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1 Информация по технике 
безопасности

– Перед применением данного устройства внимательно 
прочтите это Руководство по эксплуатации, а также 
руководства по эксплуатации изделий, используемых 
вместе с данным устройством.

– Строго следуйте указаниям данного Руководства по 
эксплуатации. Пользователь должен полностью 
понимать и строго следовать данным инструкциям. 
Данное изделие должно использоваться только в 
соответствии с назначением.

– Сохраняйте данное Руководство по эксплуатации. 
Обеспечьте сохранность и надлежащее 
использование данного Руководства пользователем.

– Это изделие должно использоваться только 
обученным квалифицированным персоналом.

– Не используйте дефектное или некомплектное 
изделие. Не вносите изменения в конструкцию 
изделия.

– В случае отказа или неисправностей изделия или его 
компонентов проинформируйте компанию Dräger.

– Соблюдайте региональные и государственные 
предписания, касающиеся данного изделия.

– Проверка, ремонт и текущее обслуживание данного 
изделия должны выполняться только обученным 
квалифицированным персоналом. Dräger рекомендует 
заключить с компанией Dräger сервисный контракт и 
поручить проведение всех ремонтных работ.

– При выполнении ремонтных работ используйте только 
оригинальные запасные части и принадлежности 
Dräger. В противном случае может быть нарушено 
надлежащее функционирование изделия.

2 Условные обозначения в этом 
документе

2.1 Расшифровка предупреждений
В этом документе используются перечисленные ниже 
предупреждения, указывающие на возможные опасности 
для пользователя. Ниже приводятся определения каждого 
предупреждения:

2.2 Торговые марки

2.3 Сокращения

3 Описание
Костюмы Dräger CPS 6800 являются газонепроницаемой 
химзащитной одеждой согласно требованиям EN 943-
1:2015+A1:2019 (тип 1b). Костюмы могут использоваться 
многократно. 

Для снабжения пользователя воздухом для дыхания 
необходим дыхательный аппарат со сжатым воздухом или 
аппарат с подачей воздуха по шлангу и полнолицевая 
маска. Полнолицевая маска может встраиваться в 
химзащитный костюм и оснащена одним из следующих 
соединений: 
– Соединение с круглой резьбой (RA) согласно DIN EN 

148-1
– Штекерное соединение (P) для дыхательных 

устройств с избыточным давлением
– Стандартное соединение (PE) согласно DIN EN 148-3
– Стандартное штекерное соединение (PE/ESA) 

согласно DIN 58 600

Преду-
преждаю-
щие знаки

Сигнальное 
слово

Классификация предупреж-
дений

ОПАСНО Указание на непосредствен-
ную опасную ситуацию, игно-
рирование которой может 
привести к смерти или 
серьезной травме.

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может приве-
сти к смерти или серьезной 
травме.

ПРЕДОСТЕ-
РЕЖЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может приве-
сти к травме. Может также 
предостерегать от ненадле-
жащего применения устрой-
ства.

ПРИМЕЧА-
НИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игнориро-
вание которой может приве-
сти к повреждению 
оборудования или ущербу 
для окружающей среды.

Торговая марка Владелец торговой марки

FPS®, HPS®, 
Panorama Nova®, 
PAS®, PSS®, X-
plore®

Dräger

Eltra®, ECOLAB® Ecolab

neodisher® Dr. Weigert

Barrier® Ansell

Tricotril® KCL GmbH

Cryo-LNG™ Tempshield, Inc.

Cокращение Объяснение
FKM Фторкаучук
ПВХ Поливинилхлорид

Преду-
преждаю-
щие знаки

Сигнальное 
слово

Классификация предупреж-
дений
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Используйте только легочные автоматы, 
предназначенные для соответствующей полнолицевой 
маски! Эта комбинация гарантирует безотказную работу.

Альтернативно химзащитный костюм может 
комплектоваться лицевой манжетой. На лицевую манжету 
надевается полнолицевая маска, предназначенная для 
соответствующего дыхательного аппарата, или аппарат с 
подачей воздуха по шлангу. Возможные комбинации – См. 
дополнительную информацию в: «Применимые средства 
индивидуальной защиты», стр. 74.

Дыхательный аппарат со сжатым воздухом или аппарат с 
подачей воздуха по шлангу, полнолицевая маска и 
защитная каска носятся поверх химзащитного костюма. 

Химзащитный костюм комплектуется сменными 
перчатками. Предлагаются следующие комбинации 
перчаток:
– Перчатки из фторкаучука, при необходимости с 

наружными перчатками из Tricotril
– Перчатки из бутила, при необходимости с наружными 

перчатками из Tricotril
– Перчатки из фторкаучука/бутила, при необходимости с 

наружными перчатками из Tricotril

Предлагаются следующие комбинации пленочных 
перчаток:
– Комбинация перчаток из ламината и материала Tricotril

Использование наружных перчаток не обязательно. 
Однако они обеспечивает повышенную защиту от 
разрезов.

Химзащитный костюм может комплектоваться либо 
защитными носками из материала костюма, либо 
защитными сапогами. Носки не обеспечивают 
достаточный уровень защиты от механических нагрузок. 
Поэтому пользователь должен дополнительно носить 
подходящие защитные сапоги, аттестованные согласно 
EN ISO 20345. Манжеты предотвращают проникновение 
опасных веществ в пространство между защитными 
носками и сапогами.

Химический защитный костюм снабжен карманом для 
портативной радиостанции и держателем для нажимной 
переговорной кнопки. На кармане размещается 
фирменная табличка. 

Дополнительно в химзащитном костюме могут 
устанавливаться следующие устройства:
– Регулировочный клапан PT 120 L:

Устройство ввода воздуха для подключения внешних 
источников воздуха к системе охлаждения воздуха 
внутри костюма.
К штекерному соединителю регулировочного клапана 
подсоединяется внешний источник воздуха (например, 
дыхательный аппарат со сжатым воздухом или 
респираторный аппарат с подачей сжатого воздуха по 
шлангу). Через регулировочный клапан воздух 
поступает внутрь костюма. В химзащитном костюме 
регулировочный клапан соединен со шлангами подачи 
воздуха, распределяющими поток вентилирующего 
воздуха внутри костюма.

– Подтяжки:
для подгонки костюма по росту

– Кодовые номера:
для облегчения идентификации задействованной 
бригады

Допускается, однако не рекомендуется нанесение 
знаков водостойким маркером.

3.1 Назначение
Химзащитный костюм обеспечивает защиту от 
воздействий вредных химических веществ в 
газообразной, жидкой, твердой форме и в форме 
аэрозолей, а также от возбудителей инфекций. Кроме 
того, костюм защищает от проникновения радиоактивных 
частиц.

3.2 Ограничение применения
В зависимости от концентрации, агрегатного состояния и 
условий окружающей среды, для определенных 
химических веществ существуют ограничения по времени 
применения химзащитных костюмов. Избегайте 
перегрева и воздействия открытого пламени. 
Химзащитный костюм не предназначен для 
пожаротушения. См. дополнительную информацию в: 
«Teхнические характеристики», стр. 83.

Химзащитный костюм не обеспечивает защиту от 
воздействия радиоактивных частиц, а также от поражения 
радиоактивным излучением. Запрещается использовать 
химзащитный костюм в случае его износа или 
повреждения.

3.3 Аттестации
Химзащитный костюм аттестован согласно следующим 
стандартам:
– EN 943-1:2015+A1:2019 (тип 1b)
– EN 14126:2003+AC:2005:1b-B
– EN 1073-1:2016+A1:2018:IL: Класс 4, номинальный 

защитный фактор 20000 (только для Dräger CPS 6800 
с устройством ввода воздуха)

– EN 1073-2:2002:IL:Класс 3, номинальный защитный 
фактор 500 (только для Dräger CPS 6800 без 
устройства ввода воздуха)

– EN 14593-1:2018 (только для Dräger CPS 6800 с 
устройством ввода воздуха)

– EN 14594-1:2018
– ISO 16 602:2007+Amd 1:2012
– SOLAS II-2, Reg. 19, consolidated edition 2004
– (EU) 2016/425
– Regulation 2016/425 on personal protective equipment, 

as amended to apply in GB

Защитные сапоги из нитрила аттестованы согласно:
– EN ISO 20345:2011
– EN 15090:2012

Защитные сапоги из ПВХ аттестованы согласно:
– EN ISO 20345:2011

Сертификаты соответствия:
– см.  www.draeger.com/product-certificates

www.draeger.com/product-certificates
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3.4 Применимые средства 
индивидуальной защиты

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность тяжелых травм!
Использование непроверенных и неутвержденных 
комбинаций защитных средств может привести к тяжелым 
травмам.
► Используйте только следующие комбинации.
► Если необходимо использовать другие комбинации, 

пользователь должен проверить допустимость их 
применения.

3.4.1 Полнолицевые маски при оснащении 
костюма лицевой манжетой

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность отравления!
Стойкость к проникновению химических веществ корпусов 
масок и забрала масок может сильно различаться.
► Необходимо учитывать химическую стойкость 

комбинированных средств защиты органов дыхания.

Из-за лучшей химической стойкости предпочтительно 
использовать маски с корпусами из EPDM с 
(многослойными) смотровыми стеклами из триплекса.

– Dräger FPS 7000
– Panorama Nova
– Dräger X-plore 6000

3.4.2 Дыхательные аппараты со сжатым 
воздухом

– Серии PSS N и PSS P (например, PSS 3000, PSS 4000, 
PSS 5000, PSS 7000, PSS AirBoss)

3.4.3 Рециркуляционный дыхательный 
аппарат

– PSS BG 4 PLUS
– BG Pro Air

3.4.4 Аппараты с подачей воздуха по шлангу
– PAS Lite
– PAS Micro
– PAS Colt
– PAS X-plore
– X-plore 9500

3.4.5 Легочные автоматы
– все легочные автоматы серии PSS

3.4.6 Защитные каски
– Серия Dräger HPS 3000
– Серия Dräger HPS 4000
– Серия Dräger HPS 7000
– Dräger HPS SafeGuard
– Промышленная защитная каска согласно EN 397

3.5 Маркировка
На кармане химзащитного костюма размещается 
фирменная табличка.

4 Эксплуатация
4.1 Условия использования

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
При эксплуатации устройства соблюдайте следующие 
указания. Несоблюдение данных указаний может 
привести к телесным повреждениям или к смертельному 
исходу.

– Химзащитный костюм должен соответствовать 
требованиям действующих государственных 
нормативов и директив.

– Пользователь химзащитного костюма должен 
соблюдать государственные и иные требования по 
обращению со средствами индивидуальной защиты.

– Компания Dräger рекомендует индивидуально 
проверить подгонку химзащитных костюмов с 
лицевыми манжетами для каждого пользователя, 
чтобы обеспечить максимальную защиту во время 
использования.

– Перед началом работы следует оценить степень 
загрязненности окружающей среды, поскольку в 
процессе использования костюма невозможно 
определить его пригодность к данному виду работ. 
Химзащитный костюм должен быть пригоден для 
данной операции. Полнолицевые маски и шланги 
должны обладать соответствующей стойкостью к 
проникновению химических веществ и химической 
стойкостью.

– При необходимости надевайте наружные перчатки, 
если тепловая и механическая защита, 
обеспечиваемая химзащитным костюмом, 
недостаточна.

4.2 Обращение с системой застежки
Застежка разработана специально для химзащитных 
костюмов. Из-за наличия дополнительных уплотнений эти 
застежки открываются немного труднее, чем застежки-

Внимание! Следуйте указаниям дан-
ного руководства по эксплуатации.

Одежда для защиты от газообразных, 
жидких, аэрозольных и твердых 
химикатов (согласно EN 943-
1:2015+A1:2019, тип 1b)
Костюмы биологической защиты 
(согласно EN14126:2003+AC:2005, 
тип 1b-B)

Одежда для защиты от радиоактив-
ного загрязнения твердыми части-
цами (согласно EN 1073-
1:2016+A1:2018 и EN 1073-2:2002). 
См. дополнительную информацию в: 
«Аттестации», стр. 73.
Подбор размера костюма по росту, 
обхвату груди и талии. См. дополни-
тельную информацию в: «Teхниче-
ские характеристики», стр. 83.
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молнии на обычной одежде. Чтобы не допускать 
образования складок в системе застежки, располагайте 
расстегнутую часть застежки без натяжения и 
перекручивания. Одновременно удерживайте застегнутую 
часть застежки. При расстегивании и застегивании 
застежки пользователь костюма должен стоять прямо.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения застежки!
При недостаточной смазке использование застежки 
возможно лишь со значительными усилиями. Это может 
привести к повреждению системы застежки.
► Расположите обе половины цепочки застежки 

свободно и параллельно друг другу.
► При расстегивании и застегивании застежки не 

применяйте силу и не тяните рывками.
► Обрабатывайте застежку-молнию предлагаемым 

фирмой Dräger смазочным карандашом.

4.2.1 Расстегивание застежки
– Расстегивайте застежку полностью.
– Всегда тяните язычок вдоль цепочки застежки; никогда 

не перекaшивaйте его!
– Не прилагайте усилий. Это может повредить зубцы 

застежки!
– При заедании потяните замок застежки немного назад 

и затем снова вперед.

4.2.2 Застегивание застежки
– При застегивании застежки избегайте поперечной 

нагрузки на замок.
– Соедините половинки застежки рукой.

Это облегчит ее закрывание.
– Закрывая застежку, следите за тем, чтобы между ее 

зубцами не попадали посторонние предметы, такие 
как ткань рубашки, куртки, нити и т.д.

4.3 Подготовка к работе
4.3.1 Подготовка химзащитного костюма

Dräger рекомендует сохранять плоские мешки, в 
которых поставляется химзащитный костюм, так как 
впоследствии они могут использоваться для хранения 
костюма.

1. Для выявления транспортных повреждений перед 
первым применением химзащитного костюма 
проверьте его герметичность. В дальнейшем 
соблюдайте установленную периодичность 
технического обслуживания. См. дополнительную 
информацию в: «Периодичность технического 
обслуживания», стр. 78.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность смерти или тяжелых травм!
Использование поврежденных химзащитных костюмов 
может привести к смерти или тяжелым травмам.
► Никогда не используйте поврежденный химзащитный 

костюм.

2. Разложите химзащитный костюм на полу и осмотрите. 
См. дополнительную информацию в: «Внешний 
осмотр химзащитного костюма», стр. 78.

3. При наличии устройства ввода воздуха проверьте его 
работоспособность. Когда внешний источник воздуха 
не подсоединен, плотно закрывайте соединения 
устройства ввода воздуха, чтобы через них не могли 
проникнуть вредные вещества.

4. При необходимости пристегните подтяжки к 
креплениям костюма.

Для крепления подтяжек на подходящей высоте в 
химзащитном костюме предусмотрено несколько 
крепежных накладок. В зависимости от роста 
пользователя крепите подтяжки к костюму таким 
образом, чтобы поясной ремень дыхательного 
аппарата со сжатым воздухом или аппарат с подачей 
воздуха по шлангу не защемлял материал костюма.

5. Для химзащитного костюма со встроенной или 
съемной полнолицевой маской: полностью ослабьте 
ремни полнолицевой маски.

4.3.2 Надевание костюма

Для надевания костюма требуется помощник.

1. Наденьте нижнюю одежду (хорошо пропускающую 
вл??гу рабочую одежду, хлопчатобумажные перчатки).

Во избежание закатывания Dräger рекомендует 
заправлять штанины нижних брюк в носки.
Чтобы предотвратить сползание хлопчaтобумaжных 
перчаток, при необходимости закрепите их на 
запястьях изоляционной лентой.

2. Если химзащитный костюм укомплектован лицевой 
манжетой, подгоните эластичные ремни в капюшоне 
под размер головы пользователя.

От правильного положения уплотнительной 
манжеты на лице зависит герметичность прилегания 
полнолицевой маски. 
Если химзащитный костюм оснащен подтяжками, при 
надевании штанин костюма следите за тем, чтобы 
подтяжки располагались по бокам, а не между ногами.
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3. Если химзащитный костюм оснащен 
газонепроницаемыми, прочно закрепленными 
носками:
a. Сняв обувь, проденьте ногу сначала в правую, а 

затем в левую штанину костюма.
b. Наденьте защитные сапоги.

4. Если химзащитный костюм оснащен 
газонепроницаемыми прочно закрепленными 
защитными сапогами: сняв обувь, проденьте ногу 
сначала в правую штанину костюма и вставьте ее в 
сапог, а затем в левую штанину костюма и в сапог.

5. Подтяните химзащитный костюм до пояса.
6. Наденьте подтяжки костюма, при их наличии.
7. Вставьте левую руку в рукав и просуньте ее в перчатку.
8. Затем вставьте правую руку в рукав и просуньте ее в 

перчатку.
9. Если химзащитный костюм оснащен встроенной 

полнолицевой маской:
a. Полностью ослабьте ремни полнолицевой маски.
b. Наденьте ремни на голову.
c. Расположите маску так, чтобы уплотнитель маски 

всюду плотно прилегал к лицу.
d. Сразу же подтяните ремни маски.

10. Если химзащитный костюм оснащен лицевой 
манжетой:
a. Расположите лицевую манжету так, чтобы она 

всюду плотно прилегала к лицу под уплотнителем 
маски.

b. Наденьте полнолицевую маску.
При надевании маски не сдвигайте капюшон с 
манжетой.

c. Расположите полнолицевую маску так, чтобы 
уплотнитель маски всюду плотно прилегал к 
лицевой манжете.

d. Наденьте шейный ремень полнолицевой маски.
e. Отрегулируйте положение головных ремней 

полнолицевой маски так, чтобы они полностью 
охватывали затылок. При слишком высоком 
расположении ремней маска может сползать.

f. Подтяните ремни маски.
11. Помощник должен проверить, правильно ли надета 

полнолицевая маска.
12. Проверьте работоспособность полнолицевой маски 

согласно указаниям в руководстве по эксплуатации 
соответствующей полнолицевой маски.

13. Если в химзащитном костюме с лицевой манжетой 
маска негерметична, проверьте, не находятся ли 
уплотняющие ремни лицевой манжеты в области 

уплотнения обтюратора маски. В этом случае 
вытяните материал капюшона из области обтюратора 
настолько, чтобы под обтюратором маски остался 
только эластомер лицевой манжеты. При этом следите 
за тем, чтобы не вытянуть из-под маски саму манжету.

14. Застегните застежку. Всегда перемещайте язычок 
вдоль цепочки застежки. Не прилагайте усилий!

15. Подтяните материал костюма спереди вверх, а сзади − 
вниз. Таким образом обеспечивается свобода 
движения при ношении дыхательного аппарата.

16. Наденьте дыхательный аппарат.
17. Проверьте работу дыхательного аппарата.
18. При использовании устройства ввода воздуха 

подсоедините к нему источник воздуха.
19. При необходимости прикрепите наружные перчатки:

a. Натяните наружную перчатку из Tricotril на кольцо 
нижней перчатки и зафиксируйте соответствующим 
резиновым кольцом.

20. При необходимости наденьте защитную каску.

Проведение проверки химзащитного костюма с 
лицевой манжетой на герметичность в соответствии с 
действиями 11-13 не считается надежной 
предпосылкой того, что данный защитный костюм в 
такой же мере выполняет свою защитную функцию 
для других пользователей. Для достижения 
максимальной степени защиты Dräger рекомендует 
проверять посадку защитного костюма для каждого 
пользователя индивидуально.

4.4 При выполнении задания 
соблюдайте следующие 
требования

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность травм или смерти!
Несоблюдение данных указаний может привести к 
травмам или к смертельному исходу.
► При эксплуатации устройства соблюдайте следующие 

указания.

– Никогда не работайте в одиночку!
– Соблюдайте допустимую продолжительность работы, 

эксплуатационные ограничения либо предписания 
страны пребывания. Максимально допустимая 
продолжительность работы также может зависеть от 
используемого дыхательного аппарата и условий 
работы.

– Накопление тепла внутри химзащитного костюма 
может привести к тепловому удару. Поэтому при 
необходимости надевайте под костюм охлаждающий 
жилет или используйте подходящую систему 
вентиляции.

– Химзащитный костюм, особенно в холодных или сухих 
условиях, может электростатически заряжаться и 
разряжаться. Разрядка обычно опасна только в том 
случае, если электрическая искра может 
воспламенить окружающий воздух. При работе вблизи 
легковоспламеняющихся химических веществ 
необходимо принимать меры для предотвращения 
взрыва. К ним относятся, например, повышение 
влажности воздуха в рабочей зоне или использование 
антистатических спреев.
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– При работах в низкотемпературной среде используйте 
подходящие наружные перчатки (например, Cryo-
LNG™ производства Tempshield, Inc.) и нижнюю 
одежду.1)

– При возникновении опасности немедленно покиньте 
загрязненный участок. Расстегивайте застежку только 
в чистой зоне.

4.5 После применения
4.5.1 Первичная очистка костюма

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность смерти или тяжелых травм!
Несоблюдение соответствующих мер предосторожности 
может привести к смертельному исходу или тяжким 
телесным повреждениям.
► Не прикасайтесь к загрязненным деталям, не надев 

защитнyю одеждy. 
► Избегайте загрязнения чистой внутренней части 

костюма.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность загрязнения!
При предварительной очистке возможно загрязнение. 
Химические вещества могут проникнуть в костюм.
► Если первичную очистку невозможно провести на 

месте, после снятия обязательно застегните костюм.

1. Покиньте загрязненную зону и поручите помощнику 
провести первичную очистку костюма. При этом 
помощник должен надеть защитную одежду и, при 
необходимости, респираторное снаряжение. Для 
первичной очистки Dräger рекомендует применять 
большое количество воды с добавлением моющих 
средств. Таким образом хорошо удается смыть 
большинство химических веществ (кислот, щелочей, 
органических и неорганических веществ).

2. Очищайте костюм тщательно и не слишком быстро. 
Избегайте распространения химикатов.

3. Если защитный костюм загрязнен опасными 
веществами, утилизируйте использованную воду 
согласно соответствующим правилам утилизации 
отходов.

4. Если необходимо, проводите дезaктивaцию в 
несколько этапов. Подробную информацию по 
дезактивации2) можно получить в компании Dräger.

4.5.2 Снятие костюма

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность загрязнения!
► Не снимайте химзащитный костюм в загрязненной 

зоне.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасно для здоровья!
В химзащитных костюмах с лицевой манжетой брызги 
жидкости или аэрозоли могут попасть между 
полнолицевой маской и лицевой манжетой.
► Наклоните голову вперед, снимите полнолицевую 

маску и протрите лицевую манжету, предотвращая 
попадание загрязнителей на лицо.

1. При необходимости снимите защитную каску. 
2. Если химзащитный костюм оснащен устройством 

ввода воздуха, помощник должен отсоединить 
источник воздуха.

3. Отсоедините дыхательный аппарат от полнолицевой 
маски и снимите его.

4. Ослабьте ремни полнолицевой маски:
Подведя указательные пальцы под шейные ремни, 
большими пальцами отожмите застежки и сдвиньте их 
вперед.

5. Если химзащитный костюм оснащен встроенной 
полнолицевой маской:
a. Расстегните застежку.

Всегда перемещайте язычок вдоль цепочки 
застежки. Не прилагайте усилий.

b. Снимите маску и капюшон.
c. Вытяните из рукавов сначала правую, затем левую 

руку.
6. Если химзащитный костюм оснащен лицевой 

манжетой:
a. Снимите полнолицевую маску.
b. Расстегните застежку.

Всегда перемещайте язычок вдоль цепочки 
застежки. Не прилагайте усилий.

c. Снимите головную часть костюма.
d. Вытяните из рукавов сначала правую, затем левую 

руку.
7. Снимите подтяжки костюма, при их наличии.
8. Откиньте костюм таким образом, чтобы внутрь него не 

попали химикаты или моющие средства.
9. Извлеките ноги из защитных сапог и штанин.

Dräger рекомендует протоколировать все проверки 
костюма (см. «Акт проверки», стр. 87).

5 Устранение неисправностей

1) не является частью испытания типового образца ЕС
2) не является частью испытания типового образца ЕС

Неисправность Причина Устранение1)

Заедает застежка В застежку 
попали посторон-
ние предметы

Очистите 
застежку, уда-
лите посторон-
ние предметы.

Сильное трение Обработайте 
застежку-молнию 
смазочным каран-
дашом.
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6 Техническое обслуживание
6.1 Периодичность технического 

обслуживания
Приведенные интервалы являются рекомендацией 
фирмы Dräger. При необходимости следует соблюдать 
интервалы технического обслуживания, указанные в 
государственной нормативной документации.

При выполнении работ по техническому обслуживанию 
полнолицевой маски, устройства ввода воздуха и 
дыхательного аппарата со сжатым воздухом соблюдайте 
соответствующее руководство по эксплуатации.

Dräger рекомендует протоколировать все проводимые 
работы по техническому обслуживанию (см. «Акт 
проверки», стр. 87).

6.2 Внешний осмотр химзащитного 
костюма

Необходимо проведение следующих проверок. В случае 
рекламации химзащитный костюм необходимо 
отремонтировать или утилизировать.
– На лицевой стороне костюма должны отсутствовать 

дыры, разрезы или потертости.
– Лента на шве не должна приподниматься или 

отсоединяться.
– Лицевая манжета и полнолицевая маска должны быть 

чистыми.
– Следующие элементы не должны иметь повреждений:

– Материал костюма
– Перчатки
– Носки
– Лицевая манжета
– Полнолицевая маска
– Система застежки

– Клапан костюма должен быть чистым и не иметь 
повреждений.

– Материал костюма не должен иметь следов износа. 
Покрытие костюма не должно отслаиваться от ткани.

Химзащитный 
костюм негерме-
тичен

Не застегнута 
застежка

Полностью 
застегните 
застежку.

Поврежден мате-
риал костюма

Отремонтируйте, 
используя 
ремонтный набор. 
Снова проверьте 
герметичность.

Повреждены 
защитные сапоги 
или перчатки, или 
негерметичны 
соединения

Произведите 
замену или уплот-
нение. Снова про-
верьте 
герметичность.

Диск или седло 
клапана загряз-
нены или неис-
правны

Очистите или 
замените. Снова 
проверьте герме-
тичность.

Негеpметичны 
смотpовое стекло 
или шов

Произведите 
замену или уплот-
нение. Снова про-
верьте 
герметичность.

Химзащитный 
костюм не венти-
лируется

Залипание диска 
клапана костюма

Очистите или 
замените. Снова 
проверьте герме-
тичность

Отделяется 
лента-липучка

Лента-липучка 
приклеена. В 
результaте чистки 
и дезактивации 
онa может откле-
иться.

Подклейте ленту-
липучку. Снова 
проверьте герме-
тичность.

1) не является частью испытания типового образца ЕС

Неисправность Причина Устранение1)

Вид работ

П
ер

ед
 п

ер
вы

м
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ри
м

ен
ен

ие
м

П
ос

ле
 п

ри
м

ен
ен

ия

П
ос

ле
 р

ем
он

та

Еж
ег

од
но

Химзащитный костюм
Осмотр

X X X1)

1) Для химзащитных костюмов, хранящихся без транспортировоч-
ной сумки в автомобилях.
Для химзащитных костюмов, хранящихся в соответствующей 
сумке для хранения и транспортировки, интервал между рабо-
тами по техобслуживанию увеличивается до 2 лет.

Химзащитный костюм 
Очистка и дезинфекция

X

Уход за системой застежки X X X1)

Уход за лицевой манжетой X X X1)

Проверка герметичности
химзащитного костюма

X X X1)

Проверка герметичности кла-
панов костюма

X X X X1)
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6.3 Очистка и дезинфекция 
химзащитного костюма

ПРИМЕЧАНИЕ
Опасность повреждения материала!
Не используйте для очистки и дезинфекции растворители 
(например, ацетон, спирт) или чистящие средства с 
абразивными частицами. 
► Используйте только описанные в данном документе 

способы очистки и дезинфекции и перечисленные 
чистящие и дезинфицирующие средства. 
Использование других средств, несоблюдение 
дозировок и времени воздействия может привести к 
повреждению изделия.

6.3.1 Ручная чистка и дезинфекция
1. Отсоедините устройство ввода воздуха, отдельно 

очистите и дезинфицируйте.
2. Отсоедините защитную крышку и диск клапана 

костюма.
3. При необходимости отстегните перчатки:

– Если химзащитный костюм оснащен комбинациями 
перчаток, отстегните комбинации перчаток и 
утилизируйте.

– При наличии наружных перчаток из материала 
Tricotril снимите перчатки, но не мойте их. 
Загрязненные наружные перчатки из материала 
Tricotril следует заменить.

– При выполнении ручной очистки перчатки из FKM и 
FKM/бутила могут оставаться прикрепленными к 
костюму.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность проникновения вредных веществ!
Не гарантируется, что материал перчаток выдержит 
повторное воздействие химикатов.
► Замените комбинированные перчатки.

4. Промойте диск клапана отдельно в чистой, теплой 
воде.

5. Подготовьте чистящий раствор, добавив в воду 
моющее средство.

6. Очистите химзащитный костюм и все многоразовые 
компоненты мягкой тканью и чистящим раствором.

7. Тщательно промойте все элементы проточной водой.
8. Подготовьте ванну с дезинфицирующим средством и 

водой.
9. Погрузите все детали, требующие дезинфекции 

(химзащитный костюм, диски клапанов, защитные 
крышки), в ванну с дезинфицирующим раствором.

10. Тщательно промойте все элементы проточной водой.
11. Просушите все элементы. См. дополнительную 

информацию в: «Сушка химзащитного костюма», 
стр. 80.

6.3.2 Машинная чистка и дезинфекция
Для выполнения машинной чистки костюма необходимы 
следующие принадлежности и оборудование:

– Промышленная стиральная машина Dräger 
CombiClean или ее аналог

– Моющее средство: Eltra (информацию о дозировке см. 
в 9021380), neodisher® Dekonta AF1)

– Мешок для стирки (для химзащитных костюмов с 
полнолицевой маской)

Требуемые характеристики промышленной стиральной 
машины:
– Объем барабана > 130 литров
– Диаметр барабана > 60 см
– Проем дверцы >37см
– Программируемое управление
– Электронная регулировка температуры ±2°C
– Макс. скорость вращения барабана: 20 

оборотов/минуту
(2 медленных оборота в одну сторону, 18-секундная 
пауза, 2 медленных оборота в другую сторону, 18-
секундная пауза)

Очищайте и дезинфицируйте химзащитный костюм 
следующим образом:
1. Отсоедините устройство ввода воздуха, отдельно 

очистите и дезинфицируйте.
Затем тщательно промойте чистой водой.

2. Отсоедините защитную крышку и диск клапана 
костюма.

3. При необходимости отстегните перчатки:
– Если химзащитный костюм оснащен комбинациями 

перчаток, отстегните комбинации перчаток и 
утилизируйте.

– При наличии наружных перчаток из материала 
Tricotril снимите перчатки, но не мойте их. 
Загрязненные наружные перчатки из материала 
Tricotril следует заменить.

– Отстегните перчатки из FKM-, FKM/бутила и 
бутила.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность проникновения вредных веществ!
Не гарантируется, что материал перчаток выдержит 
повторное воздействие химикатов.
► Замените комбинированные перчатки.

4. Промойте диски клапанов отдельно в чистой, теплой 
воде и затем продезинфицируйте.

5. Полностью расстегните застежку химзащитного 
костюма.

6. Разложите костюм на чистой ровной поверхности и 
расправьте складки.

7. При наличии несъемной полнолицевой маски:
a. Наденьте мешок для стирки на головную часть 

костюма таким образом, чтобы пеноматериал 
мешка прилегал к смотровому стеклу 
полнолицевой маски.

b. Затяните и завяжите шнур.
8. Дважды скрутите носки или сапоги. Избегайте 

образования острых перегибов.
9. Рукава уложите посередине грудной части. Расправьте 

складки.

Информацию о подходящих моющих и дезинфици-
рующих средствах и их характеристиках см. в доку-
менте 9100081 по адресу  www.draeger.com/IFU.

1) не является частью испытания типового образца ЕС

www.draeger.com/IFU
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10. Сложите капюшон и верхнюю часть химзащитного 
костюма таким образом, чтобы они располагались 
поверх свернутых сапог. Расправьте складки.

11. Поместите костюм в промышленную стиральную 
машину.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения материала!
Химзащитный костюм может быть поврежден.
► Барабан стиральной машины должен приходить в 

движение лишь после того, как он заполнился водой.

12. Запустите программу стирки "Химзащитный костюм".
При стирке соблюдайте следующие параметры:
– Температура воды: 62°C ±2°C
– 4 цикла полоскания чистой теплой водой

13. Просушите все элементы. См. дополнительную 
информацию в: «Сушка химзащитного костюма», 
стр. 80.

6.3.3 Сушка химзащитного костюма

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения материала!
Химзащитный костюм может быть поврежден.
► Не используйте для сушки химзащитного костюма 

центрифугу.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения материала!
На химзащитном костюме может образоваться плесень.
► Полностью высушивайте химзащитный костюм.

1. Перед сушкой костюма вылейте из него остатки 
жидкости или соберите с помощью губки.

2. Тщательно просушите все части костюма изнутри и 
снаружи: на открытом воздухе, струей сухого, 
обезмасленного сжатого воздуха либо в сушильном 
шкафу:
– при температуре: не выше 40 °C
– в течение: не менее 120 минут
Защищайте костюм от непосредственного контакта с 
источником тепла или длительного воздействия 
солнечных лучей.

Перечень сушильного оборудования, пригодного 
для сушки химзащитных костюмов:
– TopTrock SF01 с вентилятором GF
– аналогичное сушильное оборудование

3. Выполните визуальную проверку костюма, 
полнолицевой маски, защитных сапог и перчаток.

4. Снова установите устройство ввода воздуха.
5. Для химзащитных костюмов с лицевой манжетой: 

после каждой очистки и дезинфекции обрабатывайте 
лицевую манжету внутри и снаружи тальком, чтобы 
предотвратить склеивание материала.

6.4 Уход за системой застежки
1. После каждого применения и каждой 

чистки/дезинфекции костюма хорошо смазывайте 
застежку. Используйте только оригинальный 
смазочный карандаш Dräger.

2. Особо тщательно смазывайте звенья цепочки 
застежки и участок под звеньями, по которому ходит 
замок.

Для предотвращения заедания застежки-молнии 
следует удалять торчащие текстильные нити.

6.5 Проверка герметичности 
химзащитного костюма

Описанная процедура проверки костюма проводится с 
применением испытательного прибора Porta Control 3000. 
Проверка может проводиться с использованием других 
испытательных приборов, однако должны выдерживаться 
указанные значения.

Согласно требованиям ISO 17491-1 (метод A.2) проводите 
проверки при постоянной комнатной температуре 
(20 °C ±5 °C).

Используемый сжатый воздух должен соответствовать 
требованиям EN 12021.

Необходимые испытательные принадлежности указаны в 
спецификации заказа.

6.5.1 Подготовка к испытанию
1. Для защитных костюмов с устройством ввода воздуха 

заглушите соединения.
2. Для защитных костюмов с лицевой манжетой:

a. Частично надуйте испытательный шар и закройте 
зажимом для шланга.

b. Увлажнив шар водой, вставьте его через 
расстегнутую застежку-молнию в головную часть 
защитного костюма.

c. Продолжайте надувать шар, пока лицевая манжета 
костюма не будет полностью прилегать к нему.

d. Закройте зажим на испытательном шаре.
3. Для защитных костюмов со встроенной полнолицевой 

маской:
a. Снимите защитную крышку с соединителя 

полнолицевой маски.
b. Плотно закройте клапан выдоха и клапан вдоха с 

помощью испытательных принадлежностей.
4. Застегните застежку.
5. Разложите костюм спиной на земле
6. Снимите защитную крышку с клапана костюма и 

извлеките диск клапана.
7. Наденьте на клапан двойной испытательный колпачок.
8. С помощью синего шланга подсоедините соединитель 

испытательного колпачка к испытательному прибору.
9. Убедитесь, что закрыты оба клапана на черном 

шланге испытательного устройства.
10. С помощью черного шланга подсоедините другой 

соединитель испытательного колпачка к системе 
подачи сжатого воздуха (6 бар).

11. Проведите испытание. См. дополнительную 
информацию в: «Проведение испытания», стр. 81.
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6.5.2 Проведение испытания

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения материала!
Если надуть костюм слишком сильно, материал будет 
поврежден.
► При надувании химзащитного костюма следите за тем, 

чтобы давление не превышало указанных значений.

1. Откройте клапан для надувания на черном шланге и 
надувайте химзащитный костюм, пока испытательное 
устройство не покажет давление 17,5 мбар. Закройте 
клапан для надувания.

2. Установите контрольное время 10 минут и включите 
секундомер. В течение этого времени поддерживайте 
давление на уровне около 17 мбар, чтобы давление и 
температура выровнялись. При необходимости 
подкачивайте воздух.

3. Откройте спускной клапан. Сбросьте давление до 16,5 
мбap. Закройте спускной клапан.

4. Установите время испытания 6 минут и включите 
секундомер.

5. По истечении установленного времени снимите 
показания давления на испытательном устройстве.

Химзащитный костюм можно считать герметичным, если 
понижение давления не превышает 3 мбар. В этом случае 
демонтируйте испытательную конструкцию и проверьте 
клапаны костюма.

Если понижение давления составляет более 3 мбар:
1. Смочите мыльным раствором критические участки 

(такие, как швы, застежка, соединения перчаток и 
сапог с костюмом).

2. Отметьте негерметичные места.
3. Смойте мыльный раствор и тщательно просушите 

химзащитный костюм.
4. Выпустите воздух из химзащитного костюма и 

отремонтируйте его.
5. Повторите проверку на герметичность.

В качестве альтернативы можно отправить химзащитный 
костюм для ремонта в компанию Dräger.

6.6 Проверка герметичности клапана 
костюма

Описанная процедура проверки костюма проводится с 
применением испытательного прибора Porta Control 3000. 
Проверка может проводиться с использованием других 
испытательных приборов, однако должны выдерживаться 
указанные значения.

Согласно требованиям EN 943-1:2015+A1:2019, 6.5.1 
проводите проверки при избыточном давлении 10 мбар и 
постоянной комнатной температуре (20 °C ±5 °C).

Используемый сжатый воздух должен соответствовать 
требованиям EN 12021.

Необходимые испытательные принадлежности указаны в 
спецификации заказа. См. дополнительную информацию 
в: «Спецификация заказа», стр. 88.
1. Снимите с черного шланга клапан для надувания со 

штепсельным соединением.
2. Присоедините конец шланга к испытательному 

прибору.

3. Вставьте резиновую грушу на спускном клапане в 
черный шланг таким образом, чтобы стрелка на груше 
указывала на спускной клапан.

4. Смочите диск клапана чистой водой и установите его 
на место.

5. Наденьте испытательный колпачок снаружи на клапан, 
проверку которого необходимо провести, и с помощью 
черного шланга подсоедините его к испытательному 
прибору.

6. Откройте спускной клапан и с помощью резиновой 
груши создайте избыточное давление +10 мбар. 
Закройте спускной клапан.

7. Установите время испытания 1 минуту и включите 
секундомер.

8. По истечении установленного времени снимите 
показания давления на испытательном устройстве.

Если изменение давления не превышает 1 мбар, то 
клапан в порядке. В этом случае:
1. Демонтируйте испытательную конструкцию.
2. Наденьте на клапан защитную крышку.

Если изменение давления превышает 1 мбар:
1. извлеките и осмотрите диск клапана. Диск и седло 

клaпaнa должны быть чистыми и не иметь 
повреждений.

2. При необходимости замените диск клапана. См. 
дополнительную информацию в: «Зaменa диска 
клапана», стр. 82.

3. Повторите проверку.

6.7 Специальные процедуры 
технического обслуживания

После процедур обслуживания и/или замены компонентов 
необходимо проверить герметичность костюма. 
Проведение всех ремонтно-восстановительных работ 
рекомендуется поручить фирме Dräger.

6.7.1 Замена перчаток

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность повреждения материала!
Не гарантируется, что материал перчаток выдержит 
повторное воздействие химикатов.
► Если химзащитный костюм оснащен комбинациями 

перчаток, отстегните комбинации перчаток, 
утилизируйте и замените на новые.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность повреждения материала!
Если при натягивании перчаток пользователь приложит 
чрезмерное усилие изнутри на перчатки, произойдет их 
выскальзывание.
► Не используйте тальк при установке перчаток.

Всегда заменяйте перчатки или комбинации перчаток в 
следующем порядке:
1. Снимите наружные перчатки и резиновое кольцо (при 

наличии).
2. Приподняв большим пальцем кольцо нижней перчатки 

и опорное кольцо, кончиками пальцев выдавите из 
рукава опорное кольцо и перчатку.

3. Для всех перчаток за исключением комбинаций 
перчаток:
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Натяните новую перчатку на опорное кольцо и 
отрегулируйте ее положение относительно кольца 
нижней перчатки. Длинная ось овального опорного 
кольца должна проходить параллельно ладони. 
Следите за тем, чтобы между перчаткой и опорным 
кольцом не было складок.

4. Просуньте перчатку с опорным кольцом или новую 
комбинацию перчаток через расстегнутую застежку 
костюма в рукав.

5. Протолкните перчатку с опорным кольцом или новую 
комбинацию перчаток через кольцо нижней перчатки и 
проверьте правильность установки:
– левая перчатка должна быть в левом рукаве, 

правая - в правом.
– Тыльная сторона перчатки должна быть обращена 

ко шву рукава.
6. Вдавливайте перчатку в кольцо нижней перчатки до 

тех пор, пока кромка опорного кольца не будет 
прилегать к кромке кольца нижней перчатки. Опорное 
кольцо должно полностью войти в выемку кольца 
нижней перчатки.

7. Установите наружные перчатки (при их наличии):
– Натяните наружную перчатку из Tricotril на кольцо 

нижней перчатки и зафиксируйте соответствующим 
резиновым кольцом.

8. Проверьте герметичность химзащитного костюма. См. 
дополнительную информацию в: «Проверка 
герметичности химзащитного костюма», стр. 80.

6.7.2 Зaменa диска клапана
1. Снимите защитную крышку и старый диск клапана. 

Будьте осторожны, не повредите посадочный штифт 
седла клапана.

2. Установите новый диск клапана.
3. Наденьте на клапан защитную крышку.

7 Хранение
7.1 Условия хранения

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Опасность повреждения материала!
Возможно повреждение химзащитного костюма.
► Соблюдайте условия хранения.

– Храните химзащитный костюм в темном, прохладном, 
сухом, хорошо проветриваемом помещении, без 
давления и механических нагрузок.

– Защищайте костюм от воздействия прямого 
солнечного света, ультрафиолетового излучения и 
озона.

– Соблюдайте температуру хранения. См. 
дополнительную информацию в: «Teхнические 
характеристики», стр. 83.

7.2 Подготовка к хранению
1. Застегните застежку костюма, не доведя замок прибл. 

5 см до упора. Регулярно проверяйте, достаточно ли 
смазана система застежки.

2. Наденьте на головную часть костюма входящий в 
комплект поставки плоский мешок.

3. Если химзащитный костюм хранится в сложенном 
состоянии, наденьте входящие в комплект поставки 
плоские мешки поверх сапог, чтобы костюм не 
выцветал.

7.3 Хранение химзащитного костюма
Возможны следующие варианты хранения:
– Для хранения разложите химзащитный костюм на 

ровной горизонтальной поверхности. При хранении 
химзащитного костюма в спецавтомобиле следите за 
тем, чтобы костюм не износился в результате 
постоянного трения о поверхность ящика.

– Повесьте химзащитный костюм на соответствующую 
вешалку или на перекладину. Капюшон должен 
касаться пола, либо сапоги должны стоять на полу.

– Сложите защитный костюм и положите его в 
транспортировочный контейнер, контейнер для 
хранения или транспортировочную сумку.

– Поместите химзащитный костюм в специальную 
транспортировочную сумку.

Dräger рекомендует помещать химзащитный костюм в 
специальную транспортировочную сумку для защиты от 
вредного воздействия внешней среды и увеличения 
интервалов технического обслуживания.

7.3.1 Складывание химзащитного костюма

Осторожно, без давления сложите костюм. 
Не перегибайте материал, швы и застежку костюма с 
силой. Избегайте образования острых перегибов.

1. При наличии несъемной полнолицевой маски:

a. Натяните плоский мешок на полнолицевую маску и 
капюшон костюма.

17121963.eps
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2. Дважды скрутите носки или сапоги. Избегайте 
образования острых перегибов.

3. Рукава уложите посередине грудной части. Расправьте 
складки.

4. Сложите капюшон и верхнюю часть химзащитного 
костюма таким образом, чтобы они располагались 
поверх свернутых сапог. Расправьте складки.

7.3.2 Размещение химзащитного костюма в 
специальной транспортировочной 
сумке

1. Поместите химзащитный костюм в специальную 
транспортировочную сумку.

2. Зафиксируйте полнолицевую маску или лицевую 
манжету лентой велкро.

3. Расположите защитные сапоги, как показано на 
рисунке.

4. Под рукавами и в области сапог зафиксируйте 
химзащитный костюм ремнями.

5. Сложите рукава к плечам и расположите их с обеих 
сторон.

6. Закройте специальную транспортировочную сумку.
7. Сложите транспортировочную сумку к середине от 

начала сапог и непосредственно под визиром маски (в 
области шеи). Следите за тем, чтобы смотровое 
стекло находилось между перчатками.

8. Согните специальную транспортировочную сумку 
посередине и застегните пряжки ремней.

8 Утилизация
8.1 Отбраковка
Химзащитный костюм отбраковывается в следующих 
случаях:
– Костюм поврежден и ремонту не подлежит.
– Костюм загрязнен, его дезактивация невозможна из-за 

свойств опасного вещества, воздействию которого 
подвергался костюм.

– На поверхности материала костюма обнаруживаются 
изменения: например, хрупкость, уплотнения, 
размягчение, изменение цвета.

В сомнительных случаях обратитесь за консультацией в 
компанию Dräger.

8.2 Срок службы
Если химзащитный костюм не используется, и 
соблюдаются рекомендованные здесь условия хранения 
и периодичность технического обслуживания, свойства 
его материала сохраняются не менее 10 лет с даты 
изготовления. В результате частого использования срок 
службы костюма может сокращаться даже при 
правильном хранении и техническом обслуживании.

8.3 Указания по утилизации
При утилизации химзащитного костюма руководствуйтесь 
действующими положениями.

Химзащитные костюмы могут утилизироваться 
сжиганием или помещаться на полигоны для хранения 
отходов. Способ утилизации костюма зависит от его 
загрязнения.

9 Teхнические характеристики
9.1 Общие параметры
Размеры в см:

44
36

2

17221963.eps

17321963.eps

17421963.eps

Размер 
костюма

Рост Обхват 
груди

Обхват 
талии

S 150-165 82-112 68-100
M 160-175 92-118 72-110
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9.2 Сопротивление 
микробиологическому 
проникновению

9.3 Стойкость материала костюма

L 170-185 93-122 77-112
XL 180-195 96-124 77-113
XXL 190-205 99-130 78-118

Вес костюма:
Костюм размера L,
с лицевой манжетой,
с сапогами размера 
45,
без принадлежностей

прибл. 5,4 кг

Костюм размера L,
с лицевой манжетой,
с сапогами размера 
45,
с принадлежностями

прибл. 5,9 кг

Костюм размера L,
с лицевой манжетой,
с носками,
без принадлежностей

прибл. 2,9 кг

Материал:
Химзащитный 
костюм

Umex

Перчатки фторкаучук или
фторкаучук/бутил или
бутил или
Ламинат: полиэтилен высокого 
давления или
Tricotril: Nitril/Para-Aramid

Защитные сапоги Нитрил-P
черные, защитные сапоги, соот-
ветствующие требованиям FPA-
CR, с подошвой из синтетического 
материала, огнестойкие и проч-
ные на разрез, с текстильной под-
кладкой внутри, размеры
См. дополнительную информа-
цию в: «Спецификация заказа», 
стр. 88. 
ПВХ:
желтые, с черной рифленой подо-
швой, размеры
См. дополнительную информа-
цию в: «Спецификация заказа», 
стр. 88.

Цвета:
снаружи/внутри красный/красный
Диапазон темпера-
тур:
при эксплуатации от –30 °C до +60 °C1)

Размер 
костюма

Рост Обхват 
груди

Обхват 
талии

При кратковременном воздей-
ствии возможны более низкие 
температуры до -80 °C; компа-
нией Dräger проведены испыта-
ния для материала Umex, однако 
не в рамках испытания типового 
образца.
Соблюдайте допустимый диапа-
зон рабочих температур для 
защитного респираторного снаря-
жения!

при хранении от –5 °C до +25 °C

1) испытано Dräger

Испытание Результат Класс1)

1) согласно EN 14126:2003+AC:2005

Стойкость к воз-
действию загряз-
ненных 
жидкостей под 
гидростатиче-
ским давлением 
(с бактериофагом 
Phi-X174)

гидростатическое 
давление:
20 кПа

6

Испытание Результат Класс1)

1) согласно EN 943-1:2015+A1:2019

Стойкость к исти-
ранию

>2000 циклов 6

Стойкость к 
изгибу

>100000 циклов 6

Стойкость к 
изгибу при темпе-
ратуре 
-30°C2)

2) согласно EN 14126:2003+AC:2005

>4000 циклов 6

Прочность на раз-
дир

57 Н 3

Сопротивление 
продавливанию

643 кПа 5

Стойкость к про-
колу

>50 Н 33)

3) согласно EN 1073-1:2016+A1:2018 и EN 1073-2:2002: Класс 2

Огнестойкость самозатухающий соответствует
Прочность шва >500 Н 6
Прочность при 
растяжении

>1000 Н 6
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9.4 Стойкость к проникновению 
химических веществ согласно EN 
943-1:2015+A1:2019

Для европейской аттестации испытания проводились с 
применением нижеперечисленных концентрированных 
химических веществ при полном смачивании/покрытии 
испытывавшихся образцов.

Классификация для испытаний стойкости к 
проникновению химических веществ согласно EN 943- 
1:2015+A1:2019:

9.4.1 Классификация стойкости к проникновению по нормализованному времени 
проникновения для CPS 6800 в соответствии с разделом 4.11.2 стандарта EN 14325:2018

Класс 1 >10 минут
Класс 2 >30 минут
Класс 3 >60 минут
Класс 4 >120 минут
Класс 5 >240 минут
Класс 6 >480 минут

Umex Система 
застежки

Швы Лицевая 
манжета

Защитные 
сапоги 
(ПВХ)

Защитные 
сапоги 
(нитрил)

Проверенные химикаты Класс Класс Класс Класс Класс Класс
Аммиак,
CAS № 7664-41-7

6 3 4 6 6 6

Хлор,
CAS № 7782-50-5

6 3 3 6 6 6

Хлороводород1),
CAS № 747-01-06

4 2 4 6 6 6

n-гептан1),
CAS № 142-82-5

6 2 6 2 4 6

Гидроксид натрия 40 %,
CAS № 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Серная кислота 96 %1),
CAS № 7664-93-9

2 3 3 6 6 6

1) Костюм не предназначен для непрерывного воздействия этого вещества

Перчатки из 
бутила

Перчатки из 
FKM

Перчатки из 
фторкау-
чука/бутила

Комбина-
ция пленоч-
ных 
перчаток:1)

Встроенная 
полнолице-
вая маска2)

Полнолице-
вая маска с 
лицевой 
манжетой3)

Проверенные химикаты Класс Класс Класс Класс Класс Класс
Аммиак,
CAS № 7664-41-7

6 6 6 6 6 6

Хлор,
CAS № 7782-50-5

3 6 6 6 6 4

Хлороводород4),
CAS № 747-01-06

6 6 6 6 6 6

n-гептан4),
CAS № 142-82-5

1 6 6 6 3 3

Гидроксид натрия 40 %,
CAS № 1310-73-2

6 6 6 6 6 6

Серная кислота 96 %4),
CAS № 7664-93-9

2 6 6 6 5 6

1) Перчатки из ламината/материала Tricotril (перчатки из материала Barrier и Tricotril)
2) Параметры действительны для корпуса маски из бутила
3) Параметры действительны для корпуса маски из EPDM
4) Костюм не предназначен для непрерывного воздействия этого вещества
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9.4.2 Классификация стойкости к проникновению по времени проникновения до достижения 
заданной суммарной массы проникшего тест-вещества для CPS 6800 в соответствии с 
разделом 4.11.3 стандарта EN 14325:2018

Классификация для испытаний стойкости к проникновению химических веществ согласно ISO 16 602:2007 и EN 
14325:2018, раздел 4.11.3 "Классификация стойкости к проникновению по времени проникновения до достижения 
заданной суммарной массы проникшего тест-вещества":

Согласно ISO 16 602:2007, таблица E.1, или EN 14325:2018, таблица D.2, класс 4 является наивысшим классом, 
который может быть достигнут при определенных значениях.

Класс 1 ≥10 минут
Класс 2 ≥30 минут
Класс 3 ≥60 минут
Класс 4 ≥120 минут

Umex Система 
застежки

Швы Лицевая 
манжета

Защитные 
сапоги 
(ПВХ)

Защитные 
сапоги 
(нитрил)

Проверенные химикаты Класс Класс Класс Класс Класс Класс
Аммиак,
CAS № 7664-41-7

4 3 4 4 4 4

Хлор,
CAS № 7782-50-5

4 3 3 4 4 4

Хлороводород1),
CAS № 747-01-06

4 2 4 4 4 4

n-гептан1),
CAS № 142-82-5

4 2 4 2 4 4

Гидроксид натрия 40 %,
CAS № 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Серная кислота 96 %1),
CAS № 7664-93-9

2 3 3 4 4 4

1) Костюм не предназначен для непрерывного воздействия этого вещества

Перчатки из 
бутила

Перчатки из 
FKM

Перчатки из 
фторкау-
чука/бутила

Комбинация 
пленочных 
перчаток:1)

Встроенная 
полнолице-
вая маска2)

Полнолице-
вая маска с 
лицевой 
манжетой3)

Проверенные химикаты Класс Класс Класс Класс Класс Класс
Аммиак,
CAS № 7664-41-7

4 4 4 4 4 4

Хлор,
CAS № 7782-50-5

3 4 4 4 4 4

Хлороводород4),
CAS № 747-01-06

4 4 4 4 4 4

n-гептан4),
CAS № 142-82-5

1 4 4 4 3 3

Гидроксид натрия 40 %,
CAS № 1310-73-2

4 4 4 4 4 4

Серная кислота 96 %4),
CAS № 7664-93-9

2 4 4 4 4 4

1) Перчатки из ламината/материала Tricotril (перчатки из материала Barrier и Tricotril)
2) Параметры действительны для корпуса маски из бутила
3) Параметры действительны для корпуса маски из EPDM
4) Костюм не предназначен для непрерывного воздействия этого вещества
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1) См. фирменную табличку на внутреннем кармане химзащитного костюма
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11 Спецификация заказа
Наименование и описание Код заказа
Dräger CPS 6800 R 29 460
Dräger CPS 6800, разм. L с лицевой 
манжетой, перчатками разм. 10, 
защитными сапогами разм. 43

R 62 021

Dräger CPS 6800, разм. XL с лице-
вой манжетой, перчатками разм. 
11, защитными сапогами разм. 46

R 62 022

Защитные сапоги (надеваются 
поверх костюма):
Нитрил-P, размер 43 R 56 863
Нитрил-P, размер 44 R 56 864
Нитрил-P, размер 45 R 56 865
Нитрил-P, размер 46/47 R 56 866
Нитрил-P, размер 48 R 56 867
Нитрил-P, размер 49/50 R 56 868
ПВХ, размер 43 R 52 653
ПВХ, размер 44 R 55 474
ПВХ, размер 45 R 55 477
ПВХ, размер 46 R 52 656
ПВХ, размер 47/48 R 55 413

Защитные сапоги (крепятся к 
костюму):
Нитрил-P, размер 43, укороченные R 58 221
Нитрил-P, размер 44, укороченные R 58 222
Нитрил-P, размер 45, укороченные R 58 223
Нитрил-P, размер 46/47, укорочен-
ные

R 58 224

Нитрил-P, размер 48, укороченные R 58 225
Нитрил-P, размер 49/50, укорочен-
ные

R 58 226

ПВХ, размер 43, укороченные R 62 001
ПВХ, размер 44, укороченные R 62 002
ПВХ, размер 45, укороченные R 62 003
ПВХ, размер 46, укороченные R 62 004
ПВХ, размер 47/48, укороченные R 62 005

Перчатки:
Бутил, размер 9 R 55 538
Бутил, размер 10 R 53 531
Бутил, размер 11 R 53 560
Фторкаучук/бутил, размер 9 R 55 762
Фторкаучук/бутил, размер 10 R 55 531
Фторкаучук/бутил, размер 11 R 55 761
Фторкаучук, размер 9 R 55 537

Фторкаучук, размер 10 R 53 776
Фторкаучук, размер 11 R 53 554
Ламинат + Tricotril на опорном 
кольце, размер 10

R 63 003

Ламинат + Tricotril на опорном 
кольце, размер 11

R 63 004

Наружные перчатки:
Наружные перчатки Tricotril, размер 
10

R 55 968

Наружные перчатки Tricotril, размер 
11

R 55 966

Принадлежности для сапог и 
перчаток:
Хлопчатобумажные перчатки, пара R 50 972
Газонепроницаемая рукавная ман-
жета

R 52 648

Резиновое кольцо для наружных 
перчаток (требуются 2 шт.)

R 51 358

Отражающие полосы (требуются 2 
шт.)

R 58 218

Опорное кольцо R 51 265
Верхние носки R 61 018

Вентиляция:
Регулировочный клапан PT 120 L R 55 509
Комплект накладок на устройства 
ввода воздуха для размеров S, M

R 58 901

Комплект накладок на устройства 
ввода воздуха для размеров L, XL, 
XXL

R 58 903

Шланг 11 81 033
Насадка R 55 787
Штуцер 2M 12 754

Подтяжки:
Крепежные скобы для подтяжек 
(требуются 4 шт.)

R 55 449

Подтяжки R 59 026

Хранение и транспортировка:
Сумка для хранения и транспорти-
ровки химзащитного костюма

R 58 152

Транспортировочная сумка R 53 373
Транспортировочный контейнер T 51 525
Шлемовидная вешалка R 33 299
Т-образная вешалка R 54 746

Наименование и описание Код заказа
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Плоский мешок для защитных 
сапог и капюшона

87 10 071

Испытательные устройства и 
принадлежности:
Испытательное устройство Porta 
Control 3000

R 62 520

Двойной испытательный колпачок R 61 051

для защитного костюма с лицевой манжетой:
Испытательный шар в комплекте R 52 227
для защитного костюма со встроенной полнолицевой 
маской RA:
Уплотнительная заглушка R 52 209
Резьбовое кольцо с круглой резь-
бой

R 52 557

Испытательная заглушка клапана R 53 349
для защитного костюма со встроенной полнолицевой 
маской P:
Заглушка R 46 606
Испытательная заглушка R 51 589
для защитного костюма со встроенной полнолицевой 
маской PE:
Резьбовая крышка R 51 585
Уплотнительная заглушка R 52 603
Испытательная заглушка R 51 589
для защитного костюма со встроенной полнолицевой 
маской PE/ESA:
Уплотнительная заглушка R 52 209
Резьбовое кольцо с круглой резь-
бой

R 52 557

Испытательная заглушка R 51 589

Очистка и дезинфекция:
Мешок для стирки 65 70 003
Смазочный карандаш, 2 шт. R 27 494
Средств против запотевания смо-
трового стекла - гель "klar-pilot"

R 52 560

Средство против запотевания смо-
трового стекла - "klar-pilot" Comfort

R 56 542

Eltra (20 кг) 79 04 074

neodisher® Dekonta AF 5 л 37 06 165 

neodisher® Dekonta AF 20 л 37 09 333 

Мешочек с тальком R 51 589

Наименование и описание Код заказа
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